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1. KEY

The frontispiece shows the version of this document in the form Vn.x. This version indicates that the document
is valid for all software versions of the device n.y. For example: V3.0 is valid for all Sw: 3.y.

In this document the following symbols will be used to avoid situations of ranger:

Situation of general danger. Failure to respect the instructions that follow may cause harm
to persons and property.

Situation of electric shock hazard. Failure to respect the instructions that follow may cause
a situation of grave risk for personal safety.

2. GENERAL

Read this documentation carefully before installation.

Skilled personnel: Installation must be carried out by competent, skilled personnel in possession of the
technical qualifications required by the specific legislation in force. The term skilled personnel means persons
whose training, experience and instruction, as well as their knowledge of the respective standards and
requirements for accident prevention and working conditions, have been approved by the person in charge of
plant safety,authorizing them to perform all the necessary activities, during which they are able to recognize
and avoid all dangers. (Definition for technical personnel IEC 364).

The appliance may not be used by children under 8 years old or by persons with reduced physical, sensory or
mental capacities, or who lack experience or knowledge, unless they are under supervision or after they have
received instructions concerning the safe use of the appliance and the understanding of the dangers involved.
Children must not play with the appliance.

Ensure that the product has not suffered any damage during transport or storage.
Check that the outer casing is unbroken and in excellent conditions.

2.1 Safety

Use is allowed only if the electric system is in possession of safety precautions in accordance with the
regulations in force in the country where the product is installed.

2.2 Responsibility
The Manufacturer does not vouch for correct operation of the machine or answer for any damage that it

may cause if it has been tampered with, modified and/or run outside the recommended work range or in
contrast with other indications given in this manual.
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2.3 Particular warnings

Always switch off the mains power supply before working on the electrical or
mechanical part of the system. Wait for the warning lights on the control panel to go
out before opening the appliance. The capacitor of the direct current intermediate
circuit remains charged with dangerously high voltage even after the mains power has
been turned off.

Only firmly cabled mains connections are admissible. The appliance must be earthed
(IEC 536 class 1, NEC and other applicable standards).

Mains terminals and motor terminals may still have dangerous voltage when the motor
is stopped.

If the power cable is damaged, it must be replaced by the technical assistance service
or by qualified personnel, so as to avoid any risk.

3. PRODUCT DESCRIPTION

S

A A
A

[ Max. 95% RH "
| IPX5 0

'Min./ Max. -
[-10°C/+110°C 1

[Max. 1.0 MP
.‘(1gxbar) )
[ Min./ M

B
<438 (A) ))))

Figure 1: Pumped liquids, warnings and operating conditions
The circulators in the EVOSTA2, EVOSTAS3 series represent a complete range of circulators.
These installation and operating instructions describe EVOSTA2, EVOSTA3 models. The type of model is
indicated on the pack and on the identification plate.

The table below shows the EVOSTA2, EVOSTA3 models with built-in functions and features.

Functions/features EVOSTA 2 EVOSTA 3
Proportional pressure ° °
Constant pressure ° °
Constant curve ° °
Dry-running protection °
Automatic degassing °

Table 1: Functions
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4. PUMPED LIQUIDS

Clean, free from solids and mineral oils, not viscous, chemically neutral, close to the properties of water (max.
glycol contents 50%).

5. APPLICATIONS

EVOSTAZ2, EVOSTAZ3, series circulators allow integrated adjustment of the differential pressure which enables
the circulator performance to be adapted to the actual requirements of the system. This determines
considerable energy saving, a greater possibility of control of the system, and reduced noise.

EVOSTAZ2, EVOSTAS, circulators are designed for the circulation of:

— water in heating and conditioning systems.
— water in industrial water circuits.
— domestic water only for the versions with bronze pump body.

EVOSTAZ2, EVOSTAZS, circulators are self-protected against:
— Overloads
— Lack of phase

- Excess temperature
— Over-voltage and under-voltage

6. TECHNICAL DATA

Supply voltage 1x230 V(+/-10%), 50/60 Hz
Absorbed power See electrical data plate
Maximum current See electrical data plate
Grade of protection IPX5

Protection class F

TF Class TF 110

Motor protector No external motor protector is needed
Maximum environment temperature 40 °C

Liguid temperature -10°C + 110 °C

Flow rate See Table 3

Head See Table 3

Maximum working pressure 1.0 Mpa — 10 bar

Minimum working pressure 0.1 Mpa — 1 bar

Lpa [dB(A)] <43

Table 2: Technical data

Designation index
(example)

EVOSTA  40-70/ 130 7% X
Series name —
Maximum head range (dm)
Centre distance (mm)

15" = 1"V threaded outlets
= 1" threaded outlets

Standard (no ref.) = 1%" threaded outlets
" = 1" threaded outlets
X = bocche filettate da 2”
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EVOSTA2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTAZ2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Table 3: Maximum head (Hmax) and maximum flow rate (Qmax) of EVOSTA2, EVOSTAZ3, circulators

7. MANAGEMENT

7.1 Storage

All the circulators must be stored in a dry covered place, with possibly constant air humidity, free from vibrations
and dust. They are supplied in their original pack in which they must remain until the time of installation. If this
is not the case, accurately close the suction and delivery mouth.

7.2 Transport

Avoid subjecting the products to needless impacts and collisions. To lift and transport the circulator use lifting
devices with the aid of the pallet supplied with it (if contemplated).

7.3 Weight

The adhesive plate on the packaging indicates the total weight of the circulator.

8. INSTALLATION

Always switch off the mains power supply before working on the electrical or
mechanical part of the system. Wait for the warning lights on the control panel to go
out before opening the appliance. The capacitor of the direct current intermediate
circuit remains charged with dangerously high voltage even after the mains power has
been turned off.

Only firmly cabled mains connections are admissible. The appliance must be earthed
(IEC 536 class 1, NEC and other applicable standards).

Ensure that the voltage and frequency on the data plate of the EVOSTA2, EVOSTAS
circulator are the same as those of the power mains.
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8.1 Mechanical installation

|
T

=,

Figure 2: Mounting EVOSTA2 or EVOSTA3

mE

us]

The arrows on the pump housing indicate the flow direction through the pump. See fig. 1, pos. A.
1. Fit the two gaskets when you mount the pump in the pipe. See fig. 1, pos. B.

2. Install the pump with a horizontal motor shaft. See fig. 1, pos. C.

3. Tighten the fittings.

8.2 User Interface Position

Always install the EVOSTA2, EVOSTAS3 circulator with the motor shaft in a horizontal
position.

Install the electronic control device in a vertical position.

NO

Figure 3: Assembly position

The circulator may be installed in heating and conditioning systems on either the delivery pipe or the return
pipe; the arrow marked on the pump body indicates the direction of flow.

Install the circulator as far as possible above the minimum boiler level and as far as possible from bends,
elbows and junction boxes.
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— To facilitate control and maintenance operations, install an interception valve both on the suction pipe and
on the delivery pipe.

— Before installing the circulator, accurately flush the system with only water at 80°C. Then drain the system
completely to eliminate any harmful substance that may have got into circulation.

— Avoid mixing additives derived from hydrocarbons and aromatic products with the circulating water. It is
recommended that the addition of antifreeze, where necessary, should not exceed 50%.

— In the event of heat insulation use the special kit (if provided) and ensure that the condensate draining
holes in the motor casing are not closed or partly blocked.
— Inthe case of maintenance, always use a set of new gaskets.

Never insulate the electronic control device.

8.2.1 Positioning of the user interface in heating and domestic hot water systems

It is possible to position the user interface with the cable facing to the left, to the right, or downwards.

HEATING

@i’ Ha
=5

IPx5

Figure 4: Positions of the user interface
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8.2.2 Positioning of the user interface in conditioning and cold water systems
The user interface can be positioned only with the cable facing downwards.

CONDITIONING

Figure 5: Positions of the user interface
8.3 Rotation of the user interface

If the circulator is installed on pipes in a horizontal position, it will be necessary to rotate the interface with the
respective electronic device through 90 degrees in order to maintain the grade of IP protection and to allow
the user a more convenient interaction with the graphic interface.

Before rotating the circulator, ensure that it has been completely drained.

To rotate the EVOSTA2, EVOSTAS circulator, proceed as follows:
1. Remove the 4 fixing screws of the circulator head.
2. Rotate the motor casing with the electronic control device through 90 degrees clockwise or
counterclockwise, as necessary.
3. Reassemble and tighten the 4 screws that fix the circulator head.

The electronic control device must always remain in vertical position!

JAh o

Figure 6: Changing the position of the user interface
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ATTENTION
Water at high temperature.
High temperature.

ATTENTION
System under pressure
- Before dismantling the pump, empty the system or close the interception valves on

both sides of the pump. The pumped liquid may be at a very high temperature and
high pressure.

8.4 Non-return valve

If the system is equipped with a non-return valve, ensure that the minimum pressure of the circulator is always
higher than the valve closing pressure.

9. ELECTRICAL CONNECTIONS

The electrical connections must be made by expert, qualified personnel.

> BB P

ATTENTION! ALWAYS RESPECT THE LOCAL SAFETY REGULATIONS.

Always switch off the mains power supply before working on the electrical or
mechanical part of the system. Wait for the warning lights on the control panel to go
out before opening the appliance. The capacitor of the direct current intermediate
circuit remains charged with dangerously high voltage even after the mains power has
been turned off.

Only firmly cabled mains connections are admissible. The appliance must be earthed
(IEC 536 class 1, NEC and other applicable standards).

THE SYSTEM MUST BE CORRECTLY AND SAFELY EARTHED!

Itis advised to install a correctly dimensioned differential switch to protect the system,
type: class A with adjustable leakage current, selective.
The automatic differential switch must be marked with the following symbols:

~ LAV
Ty (TR

The circulator does not require any external motor protection.
Ensure that the supply voltage and frequency are the same as the values indicated on the electrical

data plate of the circulator.



9.1 Power supply connection
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EVOSTA3
Phase 1 2 3
Unscrew the cable gland nut Fit nut anq conneptor on the
. cable. Strip the wires as
and extract the terminal . S : .
. Rotate the terminal board indicated in the figure.
Action board from the connector, - ;

S . through 180°. Connect the wires to the
releasing it from the side : )
clips terminal board, respecting

' the phase, neutral and earth
% .l
lllustration '
Phase 4 5
Insert t.he wired terminal Connect the wired
board in the cable gland,
. T ; connector to the pump,
Action securing it with the side SN
- . securing it with the rear
clips. Screw on the locking
hook.
nut.
lllustration

Table 4: Mounting the Evosta3 connector

10
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EVOSTA2
Phase 1 2 3
Fit nut and connector on the
Unscrew the cable gland pab_le. Stn_p the WITES as
. : - indicated in the figure. Connect
Action nut and extract the terminal | Remove the retaining screw. . .
the wires to the terminal board,
board from the connector. .
respecting the phase, neutral
and earth.
lllustration
Phase 4 5
Insert the wired terminal Connect the wired connector
Action board in the cable gland. to the pump and tighten the
Screw on the locking nut. retaining screw.
lllustration
Table 5: Mounting the Evosta2 connector
10. START

All the starting operations must be performed with the cover of the EVOSTAZ2,
EVOSTAS3 control panel closed.

Start the system only when all the electrical and hydraulic connections have been

completed.

Avoid running the circulator when there is no water in the system.

As well as being at a high temperature and pressure, the fluid in the system may also
be in the form of steam. DANGER OF SCALDING!

It is dangerous to touch the circulator. DANGER OF SCALDING!

11
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Once all the electrical and hydraulic connections have been made, fill the system with water and if necessary
with glycol (for the maximum glycol percentage see par. 3) and feed the system.

Once the system has been started it is possible to modify the operating modes to adapt better to the plant
requirements (see par.12).

10.1 Degassing the pump

MANUAL VENTING MODE

Figure 7: Venting of the pump

Always vent the pump before starting!

The pump must never run when dry.

10.2 Automatic Degassing

Automatic degassing occurs only for the Evosta3 pump. Hold down the Mode key for 3" and the function

starts: 1 minute at maximum speed, then it passes to the set mode.
Ieﬁ% d

AUTOMATIC VENTING MODE

Figure 8: Automatic venting of the pump

12
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11. FUNCTIONS

11.1 Regulating Modes
EVOSTA2, EVOSTAS circulators allow the following regulating modes depending on plant requirements:
— Proportional differential pressure regulation depending on the flow present in the plant.

— Constant differential pressure regulation.
— Regulation with constant curve.

The regulating mode may be set through the EVOSTA2, EVOSTAS control panel.

11.1.1 Regulation with Proportional Differential Pressure

Hl 3
L~ - "’__:}J':l D
______a-—--“:________———:"=.,,__ In this regulating mode the differential pressure is
—_— reduced or increased as the demand for water
decreases or increases.
Q The Hs set point may be set from the display.

Regulation indicated for:

— Heating and conditioning plants with high
load losses

— Plants with secondary differential pressure
regulator

—  Primary circuits with high load losses

— Domestic water recirculating systems with
thermostatic valves on the rising columns

= | r H
R | 4

Holding down the Mode key for 20" gives access to
the Advanced Menu with the possibility of selecting
from 6 curves with proportional differential pressure

EVOfTRA3

ofie

13
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11.1.2 Regulation with Constant Differential Pressure

.

H

. _ 3
. . -
I 2
. .
—— .
=
L‘.'m“ )

e In this regulating mode the differential pressure is
- kept constant, irrespective of the demand for water,
The Hs set point may be set from the display.

Regulation indicated for:

— Heating and conditioning plants with low
load losses

— Single-pipe systems with thermostatic
valves

— Plants with natural circulation

—  Primary circuits with low load losses

— Domestic water recirculating systems with
thermostatic valves on the rising columns

EVOfTA3

EVOrTRa2

11.1.3 Regulation with constant curve

In this regulating mode the circulator works on
characteristic curves at a constant speed.

Regulation indicated for heating and conditioning

EVOrTA3
plants with constant flow.

EvOorrAa

14
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12. CONTROL PANEL

The functions of EVOSTA2, EVOSTAZ3 circulators can be modified by means of the control panel on the cover
of the electronic control device.

12.1 Elements on the Display

eEvorrAaa EVvorTA3

Figure 9: Display

1 Luminous segments indicating the type of set curve

2 Display showing the instantaneous power absorption in Watt, the flow rate in m3/h, the head in metres
and the set curve.

3 Key for selecting the pump setting

4 Luminous segments indicating the set curve

12.2 Graphic Display

12.2.1 Luminous segments indicating the pump setting

The pump presents nine setting options that can be selected with the @ key.
The pump settings are indicated by six luminous segments on the display.

12.2.2 Key for selecting the pump setting

Whenever the @ key is pressed, the pump setting is changed. A cycle consists of pressing the key ten
times.

15
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12.2.3 Display Operation

Figura 10: Evosta3 Display

The Evosta3 circulator has a display that is able to show the following values.

Height of the selected curve (1-2-3)

Instantaneous power absorption in Watt

Instantaneous head in m

Instantaneous flow rate in m3/h

The values are shown in sequence for 3". Once the viewing cycle is ended, the display switches off and only
the operating mode LED remains lit.

If the selection key is pressed within 10", the display performs 6 viewing cycles, then goes into stand-by.

If the key is pressed again within 10", the display performs 11 more viewing cycles to allow a greater reading
time.

16
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12.2.4 Settings of the pump operating mode

EVOSTA3 EVOSTA2
2 N

1 Lower curve with proportional pressure, PP1
2 Intermediate curve with proportional pressure, PP2
3 Higher curve with proportional pressure, PP3
4 Lower curve with constant pressure, CP1
5 Intermediate curve with constant pressure, CP2
6 Higher curve with constant pressure, CP3
7 Lower constant curve, |
8 Intermediate constant curve, Il
9 Higher constant curve, llI

Table 6: Pump operating modes
17
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13. FACTORY SETTINGS
Regulating mode: T*—/» = Minimum proportional differential pressure regulation

14. TYPES OF ALARM

Alarm Description
No. of curve height blinks EVOSTA2
2 Blinks TRIP: loss of motor control, may be caused by incorrect parameters,
blocked rotor, disconnected phase, disconnected motor
3 Blinks SHORT CIRCUIT: short circuit on phases or between phase and earth
4 Blinks OVERRUN: software fault
. SAFETY: safety module error, may be caused by a sudden overcurrent or
5 Blinks
other hardware faults of the board
Alarm Code EVOSTA3
El DRY RUN
E2 TRIP: loss of motor control, may be caused by incorrect parameters,
blocked rotor, disconnected phase, disconnected motor
E3 SHORT CIRCUIT: short circuit on phases or between phase and earth
E4 OVERRUN: software fault
E5 SAFETY: safety module error, may be caused by a sudden overcurrent or
other hardware faults of the board

Table 7: Types of Alarm

15. MAINTENANCE

Cleaning and maintenance activities must not be carried out by children (under 8 years of
age) without supervision by a qualified adult. Before starting any work on the system, before
starting to look for faults it is necessary to disconnect the power supply to the pump (take
the plug out of the socket) and read the use and maintenance instructions.

16. DISPOSAL

This product or its parts must be disposed of in an environment-friendly manner and in
compliance with the local regulations concerning the environment; use public or private local
waste collection systems.

INFORMATION

Frequently asked questions (faq) on the ecodesign directive 2009/125/ec establishing a framework for the
setting of ecodesign requirements for energy-related products and its implementing regulations:
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-
design/quidanceffiles/20110429 fagq en.pdf

Guidelines accompanying commission regulations implementing the ecodesign directive:
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation _en.htm - see “circulators”

18
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1. LEGENDA

Sul frontespizio € riportata la versione del presente documento nella forma Vn.x. Tale versione indica che il
documento € valido per tutte le versioni software del dispositivo n.y. Es.: V3.0 & valido per tutti i Sw: 3.y.

Nel presente documento si utilizzeranno i seguenti simboli per evidenziare situazioni di pericolo:

Situazione di pericolo generico. Il mancato rispetto delle prescrizioni che lo seguono
puo provocare danni alle persone e alle cose.

Situazione di pericolo shock elettrico. Il mancato rispetto delle prescrizioni che lo seguono
puod provocare una situazione di grave rischio per I'incolumita delle persone.

2. GENERALITA

Prima di procedere all'installazione leggere attentamente questa documentazione.

L'installazione deve essere eseguita da personale competente e qualificato, in possesso dei requisiti tecnici
richiesti dalle normative specifiche in materia. Per personale qualificato si intendono quelle persone che per
la loro formazione, esperienza ed istruzione, nonché le conoscenze delle relative norme, prescrizioni
provvedimenti per la prevenzione degli incidenti e sulle condizioni di servizio, sono stati autorizzati dal
responsabile della sicurezza dell'impianto ad eseguire qualsiasi necessaria attivita ed in questa essere in
grado di conoscere ed evitare qualsiasi pericolo.(Definizione per il personale tecnico IEC 364)

L’'apparecchio non puo essere utilizzato da bambini di eta inferiore a 8 anni e da persone con ridotte capacita
fisiche, sensoriali 0 mentali, o prive di esperienza o della necessaria conoscenza se non sotto sorveglianza
oppure dopo che le stesse abbiano ricevuto istruzioni relative all'uso sicuro dell’apparecchio e alla
comprensione dei pericoli ad esso inerenti. | bambini non devono giocare con I'apparecchio.

Verificare che il prodotto non abbia subito danni dovuti al trasporto o al
magazzinaggio. Controllare che l'involucro esterno sia integro ed in ottime
condizioni.

2.1 Sicurezza

L'utilizzo & consentito solamente se I'impianto elettrico € contraddistinto da misure di sicurezza secondo
le Normative vigenti nel paese di installazione del prodotto.

2.2 Responsabilita
Il costruttore non risponde del buon funzionamento della macchina o di eventuali danni da questa

provocati, qualora la stessa venga manomessa, modificata e/o fatta funzionare fuori dal campo di lavoro
consigliato o in contrasto con altre disposizioni contenute in questo manuale.
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2.3 Avvertenze Particolari

Prima di intervenire sulla parte elettrica 0 meccanica dell’'impianto togliere sempre la
tensione di rete. Attendere lo spegnimento delle spie luminose sul pannello di
controllo prima di aprire I'apparecchio stesso. Il condensatore del circuito intermedio
in continua resta carico con tensione pericolosamente alta anche dopo la
disinserzione della tensione di rete.

Sono ammissibili solo allacciamenti di rete saldamente cablati. L’apparecchio deve
essere messo aterra (IEC 536 classe 1, NEC ed altri standard al riguardo).

Morsetti di rete e i morsetti motore possono portare tensione pericolosa anche a
motore fermo.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, esso deve essere sostituito dal servizio
assistenzatecnica o da personale qualificato, in modo da prevenire ogni rischio.

3. DESCRIZIONE DEL PRODOTTO

/N
A

| Max. 95% RH "
{IPX5 0

‘Min./ Max.  :
|-10°C/+110°C

Max. 1.0 MPa |
| (10 bar)
AIVIm [ Max.

| 0°C/+40 °C@ﬂ!

P 43dB (A) ))))

Figura 1: Liquidi pompati, avvisi e condizioni di funzionamento
| circolatori della serie EVOSTA2, EVOSTAS3, costituiscono una gamma completa di circolatori.
Le presenti istruzioni di installazione e funzionamento descrivono i modelli EVOSTA2, EVOSTAS. Il tipo di
modello & indicato sulla confezione e sulla targhetta di identificazione.

La tabella di seguito mostra i modelli EVOSTA2, EVOSTAS3, con funzioni e funzionalita integrate.

Funzioni/Funzionalita EVOSTA?2 EVOSTA3
Pressione Proporzionale ° °
Pressione Costante ° °
Curva costante ° °
Protezione contro la marcia a secco °
Degasazione Automatica °

Tabella 1: Funzioni e funzionalita
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4. LIQUIDI POMPATI

Pulito, libero da sostanze solide e oli minerali, non viscoso, chimicamente neutro, prossimo alle caratteristiche

dell'acqua (glicole max. 50%).

5. APPLICAZIONI

| circolatori della serie EVOSTA2, EVOSTA3, consentono una regolazione integrata della pressione
differenziale che permette di adattare le prestazioni del circolatore alle effettive richieste dell'impianto. Questo
determina notevoli risparmi energetici, una maggiore controllabilita dellimpianto e una riduzione della

rumorosita.

ITALIANO

| circolatori EVOSTAZ2, EVOSTAS3, sono concepiti per la circolazione di:

— acqua in impianti di riscaldamento e condizionamento.

— acqua in circuiti idraulici industriali.

— acqua sanitaria solo per le versioni con corpo pompa in bronzo.

| circolatori EVOSTA2, EVOSTAS3, sono autoprotetti contro:

— Sovraccarichi
— Mancanza di fase
— Sovratemperatura

— Sovratensione e sottotensione

6. DATI TECNICI

Tensione di alimentazione

1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz

Potenza assorbita

Si veda targhetta dati elettrici

Corrente massima

Si veda targhetta dati elettrici

Grado di protezione IPX5

Classe di protezione F

Classe TF TF 110

Motoprotettore E sconsigliato un motoprotettore esterno
Massima temperatura ambiente 40 °C

Temperatura liguido -10°C + 110 °C

Portata

Si veda Tabella 3

Prevalenza

Si veda Tabella 3

Pressione di esercizio massima

1.0 Mpa — 10 bar

Pressione di esercizio minima

Lpa [dB(A)]

Indice di denominazione
(esempio)

Nome serie

Campo prevalenza massima (dm)

Interasse (mm)

14" = bocche filettate da i” V2
= bocche filettate da 1”

Tabella 2: Dati tecnici

EVOSTA  40-70/ 130 Yo"
1

Standard (nessun rif.) = bocche filettate da 1” %2

" = bocche filettate da 1”

X = bocche filettate da 2"
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EVOSTA2, EVOSTA3 Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTAZ2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Tabella 3: Prevalenza massima (Hmax) e portata massima (Qmax) dei circolatori EVOSTA2, EVOSTA3

7. GESTIONE

7.1 Immagazzinaggio

Tultti i circolatori devono essere immagazzinati in luogo coperto, asciutto e con umidita dell’aria possibilmente
costante, privo di vibrazioni e polveri. Vengono forniti nel loro imballo originale nel quale devono rimanere fino
al momento dell’'installazione. Se cosi non fosse provvedere a chiudere accuratamente la bocca di aspirazione
e mandata.

7.2 Trasporto

Evitare di sottoporre i prodotti ad inutili urti e collisioni. Per sollevare e trasportare il circolatore avvalersi di
sollevatori utilizzando il pallet fornito di serie (se previsto).

7.3 Peso

La targhetta adesiva posta sull'imballo riporta I'indicazione del peso totale del circolatore.

8. INSTALLAZIONE

Prima di intervenire sulla parte elettrica 0 meccanica dell’'impianto togliere sempre la
tensione di rete. Attendere lo spegnimento delle spie luminose sul pannello di
controllo prima di aprire I'apparecchio stesso. Il condensatore del circuito intermedio
in continua resta carico con tensione pericolosamente alta anche dopo la
disinserzione della tensione di rete.

Sono ammissibili solo allacciamenti di rete saldamente cablati. L'apparecchio deve
essere messo aterra (IEC 536 classe 1, NEC ed altri standard al riguardo).

Accertarsi che latensione e lafrequenza di targa del circolatore EVOSTA2, EVOSTA3
corrispondano a quelle della rete di alimentazione.
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8.1 Installazione Meccanica

|
T

— ¢:>
E;c
A 2. K T

Figura 2: Montaggio di EVOSTA2, EVOSTAS

Le frecce impresse sul corpo pompa indicano la direzione del flusso attraverso la pompa. Vedi fig. 1, pos. A
1. Inserire le due guarnizioni quando si monta la pompa nel tubo. Vedi fig. 1, pos. B.

2. Installare la pompa con I'albero motore in orizzontale. Vedi fig. 1, pos. C.

3. Serrare i raccordi.

8.2 Posizioni Interfaccia Utente

Montare il circolatore EVOSTA2, EVOSTA3 sempre con |'albero motore in posizione

orizzontale.
Montare il dispositivo di controllo elettronico in posizione verticale.

Figura 3: Posizione di montaggio

— Il circolatore puo essere installato negli impianti di riscaldamento e condizionamento sia sulla tubazione di
mandata che su quella di ritorno; la freccia stampata sul corpo pompa indica la direzione del flusso.

— Installare per quanto possibile il circolatore sopra il livello minimo della caldaia, ed il piu lontano possibile
da curve, gomiti e derivazioni.
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— Per facilitare le operazioni di controllo e manutenzione, installare sia sul condotto di aspirazione che su
guello di mandata una valvola di intercettazione.

— Prima di installare il circolatore, effettuare un accurato lavaggio dellimpianto con sola acqua ad 80°C.
Quindi scaricare completamente I'impianto per eliminare ogni eventuale sostanza dannosa che fosse
entrata in circolazione.

— Evitare di mescolare all'acqua in circolazione additivi derivanti da idrocarburi e prodotti aromatici.
L'aggiunta di antigelo, dove necessario, si consiglia nella misura massima del 50%.

— In caso di coibentazione (isolamento termico) utilizzare I'apposito kit (se fornito in dotazione) ed accertarsi
che i fori di scarico condensa della cassa motore non vengano chiusi o parzialmente ostruiti.

— Nel caso di manutenzione utilizzare sempre un set di guarnizioni nuove.

Non coibentare mai il dispositivo di controllo elettronico.

8.2.1 Posizionamento dell’ interfaccia utente negli impianti di riscaldamento e di acqua calda sanitaria

E possibile posizionare l'interfaccia utente con il cavo rivolto a sinistra, destra e verso il basso.

HEATING

IPx5

Figura 4: Posizioni dell'interfaccia utente
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8.2.2 Posizionamento dell’ interfaccia utente negli impianti di condizionamento e di acqua fredda
L'interfaccia utente puo essere posizionata solo con il cavo rivolto verso il basso.

CONDITIONING

Figura 5: Posizioni dell'interfaccia utente
8.3 Rotazione dell’interfaccia utente

Nel caso linstallazione venga effettuata su tubazioni poste in orizzontale sara necessario effettuare una
rotazione di 90 gradi dell'interfaccia con relativo dispositivo elettronico al fine di mantenere il grado di
protezione IP e per permettere all’'utente un’interazione con l'interfaccia grafica pit confortevole.

Prima di procedere alla rotazione del circolatore, assicurarsi che il circolatore stesso
sia stato completamente svuotato.

Per ruotare il circolatore EVOSTA2, EVOSTAS procedere come segue:
1. Rimuovere le 4 viti di fissaggio della testa del circolatore.
2. Ruotare di 90 gradi la cassa motore insieme al dispositivo di controllo elettronico in senso orario o
antiorario a seconda della necessita.
3. Rimontare ed avvitare le 4 viti che fissano la testa del circolatore.

Il dispositivo di controllo elettronico deve rimanere sempre in posizione verticale!

Figura 6: Cambiamento della posizione dell'interfaccia utente
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ATTENZIONE
Acqua ad alta temperatura.
Temperatura elevata.

ATTENZIONE

Impianto pressurizzato

- Prima di smontare la pompa, svuotare l'impianto o chiudere le valvole di
intercettazione su entrambi i lati della pompa. Il liguido pompato pud essere a
temperatura molto elevata e ad alta pressione.

8.4 Valvola Di Non Ritorno

Se l'impianto e dotato di una valvola di non ritorno, assicurarsi che la pressione minima del circolatore sia
sempre superiore alla pressione di chiusura della valvola.

9. COLLEGAMENTI ELETTRICI

| collegamenti elettrici devono essere effettuata da personale esperto e qualificato.

> BB P

ATTENZIONE! OSSERVARE SEMPRE LE NORME DI SICUREZZA LOCALI.

Prima di intervenire sulla parte elettrica o meccanica dell’impianto togliere sempre la
tensione di rete. Attendere lo spegnimento delle spie luminose sul pannello di
controllo prima di aprire I'apparecchio stesso. Il condensatore del circuito intermedio
in continua resta carico con tensione pericolosamente alta anche dopo la
disinserzione della tensione di rete.

Sono ammissibili solo allacciamenti di rete saldamente cablati. L’apparecchio deve
essere messo aterra (IEC 536 classe 1, NEC ed altri standard al riguardo).

SI RACCOMANDA IL CORRETTO E SICURO COLLEGAMENTO A TERRA
DELL’ IMPIANTO!

Si consiglia di installare un interruttore differenziale a protezione dell'impianto che
risulti correttamente dimensionato, tipo: classe A con la corrente di dispersione
regolabile, selettivo.

L'interruttore differenziale automatico dovra essere contrassegnato dai seguenti
simboli:

~ i
'aveY (T

Il circolatore non richiede alcuna protezione esterna del motore

Controllare che la tensione e la frequenza di alimentazione corrispondano ai valori indicati sulla targhetta
di identificazione del circolatore.
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9.1 Collegamento di alimentazione
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EVOSTA3
Fase 1 2 3
Inserire dado e connettore
Svitare il dado pressacavo ed nel cavo. Spelare i fili come
Azione estrarre la morsettiera dal Ruotare la morsettiera di indicato nella figura.
connettore liberandolo dalle 180° Cablare i fili alla morsettiere
clip laterali. rispettando fase, neutro e
terra
Vi
lllustrazion
e
Fase 4 5
Inserire la morsettiera cablata | Collegare il connettore
. nel pressacavo bloccandola cablato alla pompa
Azione . . . . X .
con le clip laterali. Avvitare il bloccandolo con il gancio
dado di bloccaggio. posteriore.
EVO[TA3
lllustrazion
e

Tabella 4: Montaggio connettore Evosta3
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EVOSTA2
Fase 1 2 3
Inserire dado e connettore nel
Svitare il dado pressacavo cavo. Spelare i fili come
Azione ed estrarre la morsettiera Togliere la vite di fissaggio indicato nella figura. Cablare i
dal connettore. fili alla morsettiere rispettando
fase, neutro e terra
|
lllustrazione :
[z
Fase 4
Inserire la morsettiera .
Collegare il connettore
. cablata nel pressacavo. .
Azione . . : cablato alla pompa e avvitare
Avvitare il dado di o ;
) la vite di bloccaggio.
bloccaggio.
lllustrazione
Tabella 5: Montaggio connettore Evosta2
10. AVVIAMENTO

Tutte le operazioni di avviamento devono essere effettuate con il coperchio del
pannello di controllo EVOSTA2, EVOSTAS chiuso!

Avviare il sistema soltanto quando tutti i collegamenti elettrici ed idraulici sono stati

completati.

Evitare di far funzionare il circolatore in assenza di acqua nell'impianto.

Il fluido contenuto nell'impianto oltre che ad altatemperatura e pressione puo trovarsi
anche sotto forma di vapore. PERICOLO USTIONI!

E pericoloso toccare il circolatore. PERICOLO USTIONI!
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Una volta effettuati tutti i collegamenti elettrici ed idraulici riempire I'impianto con acqua ed eventualmente con
glicole (per la percentuale massima di glicole si veda par. 4) ed alimentare il sistema.

Una volta avviato il sistema €& possibile modificare le modalita di funzionamento per meglio adattarsi alle
esigenze dell'impianto.

10.1 Degasazione della pompa

MANUAL VENTING MODE

Figura 7: Sfiato della pompa

Sfiatare sempre la pompa prima dell’avviamento!

La pompa non deve funzionare a secco.

10.2 Degasazione Automatica

La degasazione automatica avviene solo per la pompa Evosta3. Premere per 3” il tasto Mode e la funzione
entra in azione: 1 minuto alla massima velocita per poi riproporsi alla modalita impostata.

AUTOMATIC VENTING MODE

Figura 8: Sfiato automatico della pompa
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11. FUNZIONI

11.1 Modi di Regolazione

| circolatori EVOSTA2, EVOSTAS3 consentono di effettuare le seguenti modalita di regolazione a seconda delle
necessita dell'impianto:

— Regolazione a pressione differenziale proporzionale in funzione del flusso presente nell’impianto.

— Regolazione a pressione differenziale costante.

— Regolazione a curva constante (giri fissi).

La modalita di regolazione puo essere impostata attraverso il pannello di controllo EVOSTA2, EVOSTA3.

11.1.1 Regolazione a Pressione Differenziale Proporzionale

Hl..... :
R &
.-ffd i L D
_,r“’f ____-—--"___ ""“_-,__ s . . .
el In questa modalita di regolazione la pressione
— T differenziale viene ridotta o0 aumenta al diminuire o
all'aumentare della richiesta d’acqua.

Regolazione indicata per:

- Impianti di riscaldamento e
condizionamento con elevate perdite di
carico

— Impianti con regolatore di pressione
differenziale secondario

—  Circuiti primari con alte perdite di carico

— Sistemi di ricircolo sanitario con valvole
termostatiche sulle colonne montanti

~ s ‘

Tenendo premuto il tasto Mode per 20" si accede al
Menu Avanzato con possibilita di selezione tra 6
— curve a pressione differenziale proporzionale

EVOfTRA3
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11.1.2 Regolazione a Pressione Differenziale Costante

H ——
In questa modalita di regolazione la pressione
differenziale viene mantenuta costante,
indipendentemente dalla richiesta d’acqua.
Regolazione indicata per:
- Impianti di riscaldamento e
condizionamento con basse perdite di
EVOITR3 Cf’_ﬂiCO _
— Sistemi monotubo con valvole
termostatiche
— Impianti a circolazione naturale
—  Circuiti primari con basse perdite di carico
— Sistemi di ricircolo sanitario con valvole
termostatiche sulle colonne montanti
EVOrTRa2

11.1.3 Regolazione a Curva Costante

In questa modalita di regolazione il circolatore lavora
Su curve caratteristiche a velocita costante.
ade RLL Regolazione indicata per impianti di riscaldamento e
condizionamento a portata costante.
EvOorrAa
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12. PANNELLO DI CONTROLLO

Le funzionalita dei circolatori EVOSTA2, EVOSTA3 possono essere modificate tramite il pannello di controllo
posto sul coperchio del dispositivo di controllo elettronico.

12.1 Elementi sul Display

eEvorrAaa EVvorTA3

Figura 9: Display

1 Segmenti luminosi che indicano il tipo di curva impostata

2 Display che mostra I'assorbimento istantaneo di potenza in Watt, la portata in m3/h, la prevalenza in
metri e la curva impostata.

3 Tasto per la selezione dell'impostazione della pompa

4 Segmenti luminosi che indicano la curva impostata

12.2 Display Grafico

12.2.1 Segmenti luminosi indicanti I'impostazione della pompa

La pompa presenta nove opzioni di impostazione che possono essere selezionate con il pulsante @
Le impostazioni della pompa sono indicate da sei segmenti luminosi sul display.

12.2.2 Pulsante per la selezione dell'impostazione della pompa

Ogni volta che si preme il pulsante @ , Si cambia l'impostazione della pompa. Un ciclo é costituito da dieci
pressioni del pulsante.
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12.2.3 Funzionamento Display

eEVvorTA3

Figura 10: Display Evosta3

Il circolatore Evosta3 e dotato di display in grado di visualizzare le seguenti grandezze.

E Altezza della curva selezionata (1-2-3)
Assorbimento istantaneo della potenza in Watt

I ' I Prevalenza istantanea in m

3 Portata istantanea in m3/h
m3/h

Le grandezze vengono mostrate in maniera sequenziale per 3”. Una volta ultimato il ciclo di visualizzazione il

display si spegne e rimane acceso solamente il led delle modalita d’operazione.

Se viene premuto il tasto di selezione entro 10", il display effettua 6 cicli di visualizzazione per poi andare in

stand-by.

Se viene nuovamente premuto il tasto entro 10", il display effettua altri 11 cicli di visualizzazione per consentire

un maggior tempo di lettura.
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12.2.4 Impostazioni della modalita di funzionamento della pompa

EVOSTA3 EVOSTA2
2 N

1 Curva a pressione proporzionale piu bassa, PP1
2 Curva intermedia a pressione proporzionale, PP2
3 Curva piu alta a pressione proporzionale, PP3
4 Curva a pressione costante piu bassa, CP1
5 Curva intermedia a pressione costante, CP2
6 Curva piu alta a pressione costante, CP3
7 Curva costante piu bassa, |
8 Curva costante intermedia, Il
9 Curva costante piu alta, Il

Tabella 6: Modalita di funzionamento della pompa
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13. IMPOSTAZIONI DI FABBRICA
Modalita di regolazione: E» = Regolazione a pressione differenziale proporzionale minima

14. TIPI DI ALLARME

Descrizione Allarme
N°Lampeggi altezza EVOSTA?2
curva
. TRIP: perdita controllo motore, pud essere causata da parametri errati,
2 Lampeqggi
rotore bloccato, fase sconnessa, motore sconnesso
3 Lampeggi SHORT CIRCUIT: corto circuito su fasi o tra fase e terra
4 Lampeggi OVERRUN: guasto software
. SAFETY: errore modulo di sicurezza, pud essere causato da una
5 Lampeqggi . : : A
sovracorrente imprevista o altri guasti hardware della scheda
Codice Allarme EVOSTA3
El DRY RUN
E2 TRIP: perdita controllo motore, puo essere causata da parametri errati,
rotore bloccato, fase sconnessa, motore sconnesso
E3 SHORT CIRCUIT: corto circuito su fasi o tra fase e terra
E4 OVERRUN: guasto software
E5 SAFETY: errore modulo di sicurezza, puo essere causato da una
sovracorrente imprevista o altri guasti hardware della scheda

Tabella 7: Tipi di allarme

15. MANUTENZIONE

Le attivita di pulizia e manutenzione non possono essere eseguite da bambini (fino a 8 anni)
senza la supervisione di un adulto qualificato. Prima di iniziare un qualsiasi intervento sul
sistema o la ricerca guasti &€ necessario interrompere il collegamento elettrico della pompa
(togliere la spina dalla presa di corrente) e leggere il libretto istruzione e manutenzione.

16. SMALTIMENTO

Questo prodotto o parti di esso devono essere smaltite nel rispetto dellambiente e
conformemente alle normative locali delle norme ambientali; Usare i sistemi locali, pubblici o
privati, di raccolta dei rifiuti.

INFORMAZIONI

Domande frequenti (FAQ) riguardanti la direttiva sulla progettazione ecocompatibile 2009/125/CE che
stabilisce un quadro per I'elaborazione di specifiche per la progettazione ecocompatibile di prodotti connessi
allenergia e suoi regolamenti attuativii  http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-
business/documents/eco-design/guidance/files/20110429 fag en.pdf

Linee guida che accompagnano i regolamenti della commissione per I'applicazione della direttiva sulla
progettazione ecocompatibile: http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation _en.htm - v.
circolatori.
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1. LEGENDE

Le frontispice indique la version du présent document dans la forme Vn.x. Cette version indique que le
document est valable pour toutes les versions logicielles du dispositif n.y. Ex. : V3.0 est valable pour toutes
les versions logicielles : 3.y.

Dans le présent document nous utiliserons les symboles suivants pour indiquer les situations de danger :

Situation de danger générique. Le non-respect des prescriptions qui accompagnent ce
symbole peut provoquer des dommages aux personnes et aux biens.

Situation de danger de décharge électrique. Le non-respect des prescriptions qui
accompagnent ce symbole peut provoquer une situation de risque grave pour la sécurité
des personnes.

2. GENERALITES

Avant de procéder a I'installation lire attentivement cette documentation.

L'installation doit étre exécutée par du personnel compétent et qualifié, possédant les caractéristiques requises
par les normes spécifiques en la matiére.Le terme personnel qualifié entend des personnes qui, par leur
formation, leur expérience et leur instruction, ainsi que par leur connaissance des normes, prescriptions et
dispositions traitant de la prévention des accidents et des conditions de service, ont été autorisées par le
responsable de la sécurité de I'installation a effectuer toutes les activités nécessaires et sont donc en mesure
de connaitre et d'éviter tout danger. (Définition du personnel technique CEIl 364

L'appareil ne peut pas étre utilisé par des enfants agés de moins de 8 ans et par des personnes avec
capacités physiques, sensorielles ou mentales réduites, ou dépourvues d’expérience ou de la connaissance
nécessaire & moins de le faire sous surveillance ou bien aprés que ces personnes ont regu les instructions
concernant I'utilisation sre de I'appareil et ont compris les risques encourus. Les enfants ne doivent pas jouer
avec l'appareil.

Vérifier que le produit n'a pas subi de dommages dus au transport ou au stockage.
Contréler que I’enveloppe est intacte et en excellentes conditions.
2.1 Sécurité

L'utilisation est autorisée seulement si l'installation électrique possede les caractéristiques de sécurité
requises par les normes en vigueur dans le pays d’installation du produit.

2.2 Responsabilités
Le constructeur décline toute responsabilité en cas de mauvais fonctionnement de la machine ou en cas
d’éventuels dommages provoqués par cette derniere si elle a été manipulée et modifiée ou bien, si on I'a

fait fonctionner au-dela des valeurs de fonctionnement conseillées ou en contraste avec d’autres
dispositions contenues dans ce manuel.
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2.3 Recommandations particuliéres

Avant d’intervenir sur la partie électrique ou mécanique de l'installation couper
toujours la tension de secteur. Attendre I'extinction des voyants sur le panneau de
commande avant d'ouvrir I'appareil. Le condensateur du circuit intermédiaire en
courant continu reste sous tension a une valeur particulierement élevée méme aprés
le débranchement de I'appareil.

Seuls les branchements de secteur solidement cablés sont admissibles. L'appareil doit étre
mis a la terre (CEI 536 classe 1, NEC et autres normes concernant cette disposition).

Les bornes de secteur et les bornes moteur peuvent porter une tension dangereuse
méme quand le moteur est arrété.

Si le cable d’alimentation est abimé, il doit étre remplacé par le service aprés-vente
ou par du personnel qualifié, de maniére a prévenir n’'importe quel risque.

3. DESCRIPTION DU PRODUIT

S

A A
A

| Max. 95% RH "
{IPX5 0

‘Min./ Max.  :
|-10°C/+110°C

Max. 1.0 MPa |
| (10 bar)
AIVIm [ Max. |
| 0°C/+40 °C@ﬂ!

P 43dB (A) )))) ”

Image 1: Liquides pompés, avertissements et conditions de fonctionnement

Les circulateurs de la série EVOSTA2, EVOSTAS3, constituent une gamme compléte de circulateurs.
Ce manuel d'installation et de fonctionnement décrit les modeles EVOSTA2, EVOSTAS. Le type de modele
est indiqué sur I'emballage et sur la plaquette d'identification.

Le tableau ci-dessous présente les différents modéles EVOSTA2, EVOSTAS3, ainsi que leurs fonctions
intégrées.

Fonctions EVOSTA 2 EVOSTA 3
Pression proportionnelle ° °
Pression constante ° °
Courbe constante ° °
Protection contre la marche a sec °
Dégazage automatique °

Tableau 1: Fonctions et fonctionnement
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4. LIQUIDES POMPES

Propre, exempt de substances solides et d'huiles minérales, non visqueux, chimiquement neutre, avec des
caractéristiques proches a celles de I'eau (glycol max. 50%).

5. APPLICATIONS

Les circulateurs de la série EVOSTA2, EVOSTAS, permettent un réglage intégré de la pression différentielle
qui permet d’adapter les performances du circulateur aux demandes effectives de l'installation. Cela entraine
des économies d'énergie considérables, une plus grande possibilité de contrdler I'installation et la réduction
du niveau sonore.

Les circulateurs EVOSTA2, EVOSTAS, sont congus pour la circulation de:

— eau dans les installations de chauffage et de climatisation.
— eau dans les circuits hydrauliques industriels.
— eau sanitaire uniquement pour les versions avec corps de pompe en bronze.

Les circulateurs EVOSTA2, EVOSTA3, sont autoprotégés contre:
— Surcharges
— Manque de phase

—  Surchauffe
— Surtension et sous-tension

6. DONNEES TECHNIQUES

Tension d’alimentation 1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz
Puissance absorbée Voir plaquette des données électriques
Courant maximum Voir plaquette des données électriques
Indice de protection IPX5

Classe de protection F

Classe TF TF 110

Aucune protection moteur extérieure n'est

Protection moteur . '
nécessaire

Température ambiante maximum 40 °C
Température liquide -10°C +110°C
Débit Voir Tableau 1
Hauteur d'élévation Voir Tableau 1
Pression de service maximum 1.0 Mpa — 10 bar
Pression de service minimum 0.1 Mpa — 1 bar
Lpa [dB(A)] <43

Tableau 2: Données techniques

Index de désignation
(exemple)
EVOSTA  40-70/ 130 5" X
Nom de la série — ’
Plage d'hauteur d'élévation maximale (dm)
Entraxe (mm)
%" = orifices filetés de 1" %2
= orifices filetés de 1”
Standard (pas de réf.) = orifices filetés de 1" %
" = orifices filetés de 1”
X = orifices filetés de 2”
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EVOSTA2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTAZ2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Tableau 3: Hauteur d’élévation maximum (Hmax) et débit maximum (Qmax) des circulateurs EVOSTA 2,
EVOSTA 3

7. GESTION

7.1 Stockage

Tous les circulateurs doivent étre stockés dans un endroit couvert, sec et avec une humidité de I'air si possible
constante, exempt de vibrations et de poussiéres. lls sont fournis dans leur emballage d’origine dans lequel
ils doivent rester jusqu’au moment de l'installation. Si ce n’est pas le cas, veiller a boucher soigneusement
I'orifice d’aspiration et de refoulement.

7.2 Transport

Eviter de soumettre les produits & des chocs et collisions inutiles. Pour soulever et transporter le circulateur,
se servir d’engins de levage en utilisant la palette fournie de série (si elle est prévue).

7.3 Poids

L'étiquette autocollante située sur 'emballage donne I'indication du poids total du circulateur.

8. INSTALLATION

Avant d’intervenir sur la partie électrique ou mécanique de l'installation couper
toujours la tension de secteur. Attendre I'extinction des voyants sur le panneau de
commande avant d’ouvrir I'appareil. Le condensateur du circuit intermédiaire en
courant continu reste sous tension a une valeur particulierement élevée méme apres
le débranchement de I'appareil.

Seuls les branchements de secteur solidement cablés sont admissibles. L’appareil
doit étre mis a la terre (CEI 536 classe 1, NEC et autres normes concernant cette
disposition).

S'assurer que les valeurs nominales de tension et fréquence du circulateur EVOSTA
2, EVOSTA 3 correspondent bien a celles du secteur.
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8.1 Installation mécanique

jmai
[T

Image 2: Montage de EVOSTA2, EVOSTA3

Les fleches sur le corps du circulateur indiquent le sens d'écoulement dans le circulateur. Voir fig. 1, pos. A.
1. Mettre les deux joints en place pendant le montage du circulateur sur la tuyauterie. Voir fig. 1, pos. B.

2. Installer le circulateur avec 'arbre du moteur horizontal. Voir fig. 1, pos. C.

3. Serrer les raccords.

8.2 Positions Interface Utilisateur

Monter le circulateur EVOSTA2, EVOSTAS3 toujours avec |'arbre moteur en position
horizontale. Monter le dispositif de contrdle électronique en position verticale

Image 3: Position de montage

— Le circulateur peut étre installé dans les installations de chauffage et de climatisation aussi bien sur le
tuyau de refoulement que sur celui d’aspiration ; la fleche estampée sur le corps de pompe indique le sens
du flux.

— Dans la mesure du possible, installer le circulateur au-dessus du niveau minimum de la chaudiére, le plus
loin possible de courbes, coudes et dérivations.
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— Pour faciliter les opérations de contrble et de maintenance, installer un robinet d’arrét tant sur le tuyau
d’aspiration que sur celui de refoulement.

— Avant d'installer le circulateur, effectuer un lavage approfondi de I'installation en utilisant uniquement de
'eau a 80 °C. Purger complétement I'installation pour éliminer toute substance nocive pouvant entrer en
circulation.

- Eviter de méler a I'eau en circulation des additifs dérivant d’hydrocarbures et des produits aromatiques.
L'ajout d’antigel, quand il est nécessaire, est conseillé dans la proportion maximum de 50%.

— En cas de calorifugeage (isolement thermique), utiliser le kit spécifique (s'il est inclus dans la fourniture)
et vérifier que les orifices de drainage du condensat de la caisse moteur ne sont pas fermés ou
partiellement bouchés.

— A chaque intervention de maintenance, remplacer les garnitures par des neuves.

Ne jamais isoler le dispositif de contrdle électronique.

8.2.1 Positionnement de l'interface utilisateur dans les installations de chauffage et d'eau chaude
sanitaire

Vous pouvez positionner l'interface utilisateur avec le cable orienté vers la gauche, la droite et en bas.

| HEATING

IPx5

Image 4: Positions de l'interface utilisateur
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8.2.2 Positionnement de l'interface utilisateur dans les installations de climatisation et d'eau froide
Vous pouvez positionner l'interface utilisateur uniguement avec le cable orienté vers le bas.

CONDITIONING

Image 5: Positions de l'interface utilisateur
8.3 Rotation de l'interface utilisateur

Si l'installation est réalisée sur des tuyaux placés horizontalement, il sera nécessaire de faire pivoter l'interface
de 90 degrés avec le dispositif électronique correspondant afin de maintenir le degré de protection IP et de
permettre a l'utilisateur d'interagir avec l'interface graphique la plus confortable.

Avant de procéder a la rotation du circulateur, s’assurer que le circulateur a été
complétement vidé.

Pour tourner le circulateur EVOSTA2, EVOSTAS3 procéder comme sulit :
1. Eliminer les 4 vis de fixation de la téte du circulateur.
2. Tourner de 90 degrés la caisse moteur avec le dispositif de contrdle électronique dans le sens des
aiguilles d’'une montre ou dans le sens contraire suivant les besoins.
3. Remonter et visser les 4 vis qui fixent la téte du circulateur.

Le dispositif de contrdle électronique doit toujours rester en position verticale !

Image 6: Changement de position de l'interface utilisateur
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ATTENTION
Eau a haute température.
Température élevée.

ATTENTION
Installation pressurisée
- Avant de démonter la pompe, vidanger l'installation ou fermer les vannes d'arrét des

deux cbtés de la pompe. Le liquide pompé peut étre a une température trés élevée et
a une haute pression.

8.4 Clapet antiretour

Si l'installation est équipée d’'un clapet antiretour, contréler que la pression minimum du circulateur est toujours
supérieure a la pression de fermeture du clapet.

9. CONNEXIONS ELECTRIQUES

Les connexions électriques doivent étre effectuées par du personnel expert et qualifié.

> BB P

ATTENTION ! RESPECTER TOUJOURS LES NORMES DE SECURITE LOCALES!

Avant d’intervenir sur la partie électrique ou mécanique de l'installation couper
toujours la tension de secteur. Attendre I'extinction des voyants sur le panneau de
commande avant d'ouvrir I'appareil. Le condensateur du circuit intermédiaire en
courant continu reste sous tension a une valeur particulierement élevée méme aprés
le débranchement de I'appareil.

Seuls les branchements de secteur solidement cablés sont admissibles. L'appareil doit étre
mis a la terre (CEI 536 classe 1, NEC et autres normes concernant cette disposition).

ATTENTION ! EFFECTUER UNE MISE A LA TERRE CORRECTE ET SURE DE

L’'INSTALLATION !

Il est recommandé d'installer un disjoncteur différentiel correctement dimensionné
pour protéger l'installation, de type: classe A, avec courant de fuite réglable, sélectif.
Le disjoncteur différentiel automatique doit étre marqué avec les symboles suivants:

~ LA
'aveY (TR

Le circulateur ne nécessite aucune protection externe du moteur
Contrdler que la tension et la fréquence d’alimentation correspondent aux valeurs indiquées sur la

plaquette d’identification du circulateur.
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9.1 Connexion ligne d’alimentation

FRANCAIS

EVOSTA3
Phase 1 2 3
Insérer I'écrou et le
L. . ~ connecteur dans le cable.
Dévisser I'écrou du serre-cable p -
> . Dénuder les fils comme
. et retirer le bornier du : o | , A
Action " Tourner le bornier de 180°. | indiqué sur lI'image. Céabler
connecteur en le libérant des ! .
. ) les fils au bornier en
clips latéraux. ;
respectant l'ordre phase,
neutre et terre.
Illustratio
n
Phase 4 5
Insérer le bornier cablé dans le | Brancher le connecteur
Action serre-cable en le bloquant cablé a la pompe en le
avec les clips latéraux. Serrer | bloquant avec le crochet
I'écrou de blocage. arriere.
EVO[TA3
lllustratio
n

Tableau 4: Montage du connecteur Evosta3
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EVOSTA2
Phase 1 2 3
Insérer I'écrou et le connecteur
L » dans le cable. Dénuder les fils
Dévisser I'écrou du serre- comme indiaué sur limage
Action cable et retirer le bornier du | Retirer la vis de fixation. N q nage.
Cabler les fils au bornier en
connecteur. \
respectant I'ordre phase,
neutre et terre.
lllustration
Phase 4
Insérer le bornier cablé Brancher le connecteur cablé
Action dans le serre-céble. a la pompe et serrer la vis de
Serrer I'écrou de blocage. blocage.
Illustration

Tableau 5: Montage du connecteur Evosta?2

10. DEMARRAGE

Toutes les opérations de démarrage doivent étre effectuées avec le couvercle du

panneau de contréle EVOSTA2, EVOSTAS fermé !

Ne mettre le systéme en marche que lorsque toutes les connexions électriques et

hydrauliques ont été complétées.

Eviter de faire fonctionner le circulateur en I’'absence d’eau dans I'installation.

Le fluide contenu dans I'installation en plus de la haute température et de pression
peut se trouver sous forme de vapeur. DANGER DE BRULURES !

Il est de dangereux de toucher le circulateur. DANGER DE BRULURES !
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Une fois que toutes les connexions électriques et hydrauliques ont été effectuées remplir l'installation avec de
'eau additionnée éventuellement de glycol (pour le pourcentage maximum de glycol voir par. 4) et alimenter
le systeme.

Une fois que le systeme a démarré, il est possible de modifier les modes de fonctionnement pour mieux
s'adapter aux exigences de l'installation.

10.1 Dégazage de la pompe

MANUAL VENTING MODE e — ﬁi

0.5X3.0X80

Image 7: Purge de la pompe

Evacuez toujours la pompe avant la mise en service!

La pompe ne doit pas fonctionner a sec.

10.2 Dégazage automatique

Le dégazage automatique n'a lieu que pour la pompe Evosta3. Appuyer sur la touche Mode pendant 3 "et la
fonction entre en action: 1 minute a la vitesse maximale, puis elle revient au mode réglé.

AUTOMATIC VENTING MODE

Image 8: Purge automatique de la pompe
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11. FONCTIONS

11.1 Modes de régulation

Les circulateurs EVOSTA2, EVOSTA3 permettent d’effectuer les modes de régulation ci-apres, suivant les
besoins de l'installation:

— Régulation a pression différentielle proportionnelle en fonction du débit présent dans I'installation.

— Régulation a pression différentielle constante.

— Régulation a courbe constante.

Le mode de régulation peut étre sélectionné a travers le panneau de commande EVOSTA2, EVOSTAS3.

11.1.1 Reégulation a pression différentielle proportionnelle

H| ) 3
- T L D Avec ce mode de régulation, la pression
L _— R différentielle est réduite ou augmentée suivant la
— e diminution ou 'augmentation de la demande d’eau.
- ) Le point de consigne Hs peut étre sélectionné a
Q travers l'afficheur.

Régulation indiquée pour:

- Installations de chauffage et climatisation
avec pertes de charge élevées

— Installations avec régulateur de pression
différentielle secondaire

— Circuits primaires avec pertes de charge
élevées

— Systémes de circulation d'eau sanitaires
avec vannes thermostatiques sur les
colonnes montantes

11.1.1.1 Réglage a pression différentielle proportionnelle - Menu Avancé

H |

Appuyer la touche Mode pendant 20" pour accéder
au Menu Avancé avec la possibilité de choisir entre
— 6 courbes de pression différentielle proportionnelle

EVOfTRA3

49



11.1.2 Reégulation a pression différentielle constante

M

FRANCAIS

EVOfTA3

EVOrTRa2

11.1.3 Régulation a courbe constante

EVOrTA3

EvOorrAa

50

Avec ce mode de régulation, la pression
différentielle est maintenue constante,
indépendamment de la demande d’eau.

Le point de consigne Hs peut étre sélectionné a
travers I'afficheur.

Régulation indiquée pour:

— Installations de chauffage et climatisation
avec faibles pertes de charge

— Systétmes a un tuyau avec vannes
thermostatiques

— Installations a circulation naturelle

— Circuits primaires avec faibles pertes de
charge

— Systemes de circulation d'eau sanitaires
avec vannes thermostatiques sur les
colonnes montantes

Avec ce mode de régulation, le circulateur travaille
sur des courbes caractéristiques a vitesse
constante.

Régulation indiquée pour les installations de
chauffage et de climatisation a débit constant.
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12. PANNEAU DE COMMANDE

Les fonctions des circulateurs EVOSTA2, EVOSTA3 peuvent étre modifiées a l'aide du panneau de
commande situé sur le couvercle du dispositif de contrdle électronique.

12.1 Eléments sur I'Afficheur

eEvorrAaa EVvorTA3

Image 9: Afficheur

1 Segments lumineux indiquant le type de courbe configurée

2  Afficheur affichant I'absorption instantanée de puissance en watts, le débit en m3/h, la hauteur
d'élévation en metres et la courbe configurée.

3 Touche de sélection du réglage de la pompe

4 Segments lumineux indiquant la courbe configurée

12.2 Afficheur Graphique

12.2.1 Segments lumineux indiquant le réglage de la pompe

La pompe dispose de neuf options de réglage qui peuvent étre sélectionnées avec la touche@.
Les réglages de la pompe sont indiqués par six segments lumineux sur l'afficheur.

12.2.2 Touche de sélection du réglage de la pompe

Chaque fois que vous appuyez sur la touche@ le réglage de la pompe est modifié. Un cycle se compose
de dix pressions de la touche.
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12.2.3 Fonctionnement de I'Afficheur

Image 10: Afficheur Evosta3

Le circulateur Evosta3 est équipé d'un afficheur capable d'afficher les grandeurs suivantes.

E Hauteur de la courbe sélectionnée (1-2-3)
Absorption instantanée de puissance en watts

Hauteur instantanée d'élévation en m

Débit instantané en m3/h

Les grandeurs sont affichées séquentiellement pour 3 ". Une fois le cycle d'affichage terminé, I'afficheur s'éteint
et seule la LED de mode d'opération reste allumée.

En appuyant sur la touche de sélection dans 10", I'afficheur effectue 6 cycles d'affichage et se met en veille.

En appuyant de nouveau sur la touche dans 10 ", I'afficheur effectue 11 cycles d'affichage supplémentaires
pour permettre un temps de lecture plus long.
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12.2.4 Réglages du mode de fonctionnement de la pompe

EVOSTA3 EVOSTA2
= N\
Courbe de pression proportionnelle inférieure,
1
PP1
Courbe de pression proportionnelle intermédiaire,
2
PP2
Courbe de pression proportionnelle supérieure,
3
PP3
4 Courbe a pression constante inférieure, CP1
5 Courbe a pression constante intermédiaire, CP2
6 Courbe a pression constante supérieure, CP3
7 Courbe constante inférieure, |
8 Courbe constante intermédiaire, Il
9 Courbe constante supérieure, lll

Tableau 6: Modes de fonctionnement des pompes
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13. REGLAGES D'USINES
Mode de réglage :M» = Régulation a pression différentielle proportionnelle minimale

14. TYPES D'ALARME

Description Alarme
EVOSTA2

N. Clignotements hauteur
de la courbe

TRIP: perte de la commande du moteur, peut étre causée par des

2 Clignotements parameétres incorrects, blocage du rotor, phase déconnectée, moteur
déconnecté

3 Clignotements SHORT CIRCUIT : court-circuit sur phases ou entre phase et terre

4 Clignotements OVERRUN : panne du logiciel

SAFETY : Erreur du module de sécurité, peut étre causée par une

5 Clignotements surintensité inattendue ou par d'autres pannes matérielles de la carte

Code Alarme EVOSTA3
El DRY RUN
TRIP : perte de la commande du moteur, peut étre causée par des
E2 parametres incorrects, blocage du rotor, phase déconnectée, moteur
déconnecté
E3 SHORT CIRCUIT : court-circuit sur phases ou entre phase et terre
E4 OVERRUN : panne du logiciel

SAFETY : Erreur du module de sécurité, peut étre causée par une
surintensité inattendue ou par d'autres pannes matérielles de la carte
Tableau 7: Types D'Alarme

ES

15. ENTRETIEN

Les activités de nettoyage et de maintenance ne peuvent pas étre effectuées par des
enfants

(jusgu’a 8 ans) sans la surveillance d’'un adulte qualifié. Avant d’entreprendre la moindre
intervention sur le systéme ou la recherche des pannes, couper I'alimentation électrique de
la pompe (extraire la fiche de la prise) et lire le livret d’'instructions et de maintenance.

16. MISE AU REBUT

Ce produit ou certaines parties de celui-ci doivent étre mis au rebut dans le respect de
I'environnement et conformément aux normatives environnementales locales. Employer
les systémes locaux, publics ou privés, de récolte des déchets.

Informations

Questions fréquentes (FAQ) concernant la directive sur I'écoconception 2009/125/CE établissant un cadre
pour la fixation d’exigences en matiere d’écoconception applicables auxproduits liés a I'énergie et ses
reglements d’application: http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-
design/guidance/files/20110429 fag en.pdf

Lignes directrices qui accompagnent les reglements de la commission pour I'application de la directive sur
I'écoconception: http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation en.htm - voir circulateurs
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1. LEGENDE

Auf dem Deckblatt ist die Version des vorliegenden Dokuments in der Form Vn.x angefiihrt. Diese Version
gibt an, dass das Dokument fiir samtliche Softwareversionen der Vorrichtung n.y. giiltig ist. z.B.: V3.0 ist giiltig
fur alle SW: 3.y.

Das vorliegende Dokument weist mit den folgenden Symbolen auf bestimmte Gefahrensituationen hin:

Allgemeine Gefahrensituation. Die Nichteinhaltung der neben dem Symbol stehenden
Vorschriften kann Personen- und Sachschaden verursachen.

Stromschlaggefahr. Die Nichteinhaltung der neben dem Symbol stehenden Anweisungen
kann schwerwiegende Risiken fir die Unversehrtheit von Personen verursachen.

2. ALLGEMEINES

Bevor mit der Installation begonnen wird, muss diese Anleitung aufmerksam
durchgelesen werden.

Fachpersonal: Die Installation soll unbedingt durch qualifiziertes Fachpersonal erfolgen, das im Besitz der
von den einschlagigen Vorschriften geforderten technischen Anforderungen ist. Qualifiziertes Personal sind
die Personen, die aufgrund ihrer Ausbildung, Erfahrung und Schulung sowie aufgrund der Kenntnis der
entsprechenden Normen, Vorschiften und MalBnahmen zur Unfallverhiitung und zu den Betriebsbedingungen
vom Sicherheitsverantwortlichen der Anlage autorisiert wurden, jegliche erforderliche Aktivitat auszufihren
und dabei in der Lage sind, Gefahren zu erkennen und zu vermeiden. (Definition fur technisches Personal IEC
364.

Dieses Gerat darf nicht von Kindern unter 8 Jahren sowie von Personen mit eingeschrankten physischen,
sensorischen oder psychischen Féahigkeiten, sowie ohne Erfahrung oder die notwendigen Kenntnisse benutzt
werden, es sei denn, unter Uberwachung oder nachdem sie Anweisungen tber die sichere Nutzung des
Gerats und die Einschatzung der mit ihm verbundenen Risiken erhalten haben. Kinder durfen nicht mit dem
Gerat spiele.

Sicherstellen, dass das Produkt keine Transport- oder Lagerungsschaden aufweist.
Kontrollieren, ob die dul3ere Hiille unversehrt und in gutem Zustand ist.
2.1 Sicherheit

Der Gebrauch ist nur dann zulassig, wenn die Elektrik unter Anwendung der Sicherheitsmaf3hahmen
geman der geltenden Normen des Anwenderlandes erstellt wurde.

2.2 Haftung
Der Hersteller haftet nicht fur die mangelhafte Funktion der Maschine oder etwaige von ihr verursachte

Schaden, wenn diese manipuliert, verandert oder Uber die Daten des Gerateschilds hinaus betrieben
wurde, oder andere in diesem Handbuch enthaltenen Anweisungen nicht befolgt wurden.
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2.3 Sonderhinweise

Bevor auf die Elektrik oder Mechanik zugegriffen wird, muss immer die
Spannungsversorgung unterbrochen werden. Bevor das Gerat geodffnet wird,
mussen alle Kontrolllampen am Steuerpaneel verloscht sein. Der Kondensator des
Zwischenkreises bleibt auch nach dem Trennen von der Netzspannung unter
gefahrlich hoher Spannung.

Nur fest verkabelte Anschlisse sind zulassig. Das Gerat muss geerdet werden (IEC 536
Klasse 1, NEC und andere entsprechende Standards).

Netz- und Motorklemmen kdnnen auch bei stillstehendem Motor gefahrliche
Spannungen fuhren.

Schadhafte Geratekabel missen durch den Kundendienst oder anderes Fachpersonal
ausgewechselt werden, damit jedes Risiko ausgeschlossen wird.

3. PRODUKTBESCHREIBUNG

M|n | Max. m .:

0°C/+110°C © |
[Max. 1.0 MPa A |
(10 bar) _
j Min. / Max. "
_O °C/+40 C@m

F 43dB (A) ])))

L
A

[ Max. 95% RH “
IPX5 @)

Abb. 1: Férdermedien, Warnhinweise und Betriebsbedingungen

Die Umwalzpumpen der Serie EVOSTA2, EVOSTAS3, bilden ein vollstandiges Umwalzpumpensortiment.
Diese Installations- und Betriebsanleitung beschreibt die Modelle EVOSTA2, EVOSTA3. Der Modelltyp ist auf
der Verpackung und auf dem Typenschild angegeben.

Die nachfolgende Tabelle zeigt die EVOSTA2, EVOSTA3 -Modelle mit integrierten Funktionen und

Merkmalen.

Funktionen/Merkmale

EVOSTA2

EVOSTA3

Proportionaldruck

Konstantdruck

Konstantkennlinie

Trockenlaufschutz

Automatische Entgasung

Tabelle 1: Funktionen und Betriebsweise




DEUTSCH

4. GEPUMPTE FLUSSIGKEITEN

Sauber, frei von Festkdrpern und Mineraldlen, nicht zahflissig, chemisch neutral, dhnlich den Eigenschaften
von Wasser (Glykol max. 50%).

5. ANWENDUNGEN

Die Umwalzpumpen der Serie EVOSTA2, EVOSTA3, erlauben die integriete Regelung des
Differentialdrucks, wodurch die Leistungen der Umwalzpumpe dem effektiven Bedarf der Anlage angepasst
werden kdnnen. Dadurch wird Energie eingespart, die Kontrolle der Anlage verbessert und der Larmpegel
gesenkt.

Die Umwalzpumpen EVOSTA2, EVOSTA3, wurden konzipiert fir die Umwalzung von:
— Wasser in Heiz- und Klimaanlagen.
— Wasser in industriellen Hydraulikanlagen.
— Brauchwasser, nur bei den Versionen mit Pumpenkérper aus Bronze.
Die Umwalzpumpen EVOSTA2, EVOSTAZ3, sind selbstgeschiitzt, gegen:
- Uberlasten
— Phasenausfall

- Ubertemperatur
— Uberspannung und Unterspannung

6. TECHNISCHE DATEN

Versorgungsspannung 1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz
Leistungsaufnahme Siehe Schild der elektrischen Daten
Spitzenstrom Siehe Schild der elektrischen Daten
Schutzgrad IPX5

Schutzklasse F

Klasse TF TF 110

Motorschutz Es ist kein externer Motorschutz erforderlich
Max. Umgebungstemperatur 40 °C

Flissigkeitstemperatur -10°C + 110 °C

Fordermenge Siehe Tabelle 3

Forderhdhe Siehe Tabelle 3

Max. Betriebsdruck 1.0 Mpa — 10 bar

Min. Betriebsdruck 0.1 Mpa — 1 bar

Lpa [dB(A)] <43

Tabelle 2: Technische Daten

Bezeichnungsindex
(Beispiel)
EVOSTA  40-70/ 130 " X
Serienbezeichnung — ’
Feld max. Férderhéhe (dm)
Einbaumal’ (mm)
5" = Gewindeanschluss 1" 2
= Gewindeanschluss 1”
Standard (ohne Bez.) = Gewindeanschluss 1" %2
" = Gewindeanschluss 1”
X = Gewindeanschluss 2”
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EVOSTA2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTA2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Tabelle 3: Max. Férderh6he (Hmax) und max. Férdermenge (Qmax) der Umwalzpumpen EVOSTAZ2,

7. MANAGEMENT

7.1 Einlagerung

Die Umwalzpumpen missen an einem tberdachten, trockenen, staub- und vibrationsfreien Ort mit méglichst
konstanter Luftfeuchtigkeit gelagert werden. Sie werden in Originalverpackungen geliefert, in der sie bis zum
Augenblick der Installation verbleiben missen. Ist das nicht mdglich, missen Saug- und Druckstutzen

sorgféltig verschlossen werden.

7.2 Transport

Die Gerate gegen unnétige Schlageinwirkungen und Kollisionen schiitzen. Fir Heben und Beférdern der

EVOSTAS

Umwalzpumpen mit einem Gabelstapler an der mitgelieferten Palette ansetzen (falls vorgesehen).

7.3 Gewicht

Am Aufkleber an der Verpackung ist das Gesamtgewicht der Umwéalzpumpe angefuhrt.

8. INSTALLATION

Bevor auf die Elektrik oder Mechanik der Anlage zugegriffen wird, muss immer die
Spannungsversorgung unterbrochen werden. Bevor das Gerat geodffnet wird,
mussen alle Kontrolllampen am Steuerpaneel verléscht sein. Der Kondensator des
Zwischenkreises bleibt auch nach dem Trennen von der Netzspannung unter
gefahrlich hoher Spannung.

Nur fest verkabelte Anschlisse sind zulassig. Das Gerat muss geerdet werden (IEC 536
Klasse 1, NEC und andere entsprechende Standards).

Sicherstellen, dass die am Typenschild der Umwalzpumpe EVOSTA2, EVOSTA3
angegebene Spannung und Frequenz den Werten des Versorgungsnetzes
entsprechen.
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8.1 Montage
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Abb. 2: Montage der EVOSTA2, EVOSTA3

Die Pfeile auf dem Pumpengeh&use geben die Stromungsrichtung der Flussigkeit durch die Pumpe an.
Siehe Abb. 1, Pos. A.

1 Bringen Sie bei der Montage der Pumpe in die Rohrleitung die beiden mitgelieferten Dichtungen an. Siehe
Abb. 1, Pos. B.

2. Bauen Sie die Pumpe so ein, dass sich die Motorwelle in horizontaler Position befindet. Siehe Abb. 1,
Pos. C.

3. Ziehen Sie die Anschlussteile fest.

8.2 Positionen der Benutzerschnittstelle

Die Umwalzpumpe EVOSTA2, EVOSTA3 muss stets mit horizontal ausgerichteter
Motorwelle montiert werden. Die elektronische Steuervorrichtung wird in vertikaler
Position montiert.

Abb. 3: Montageposition
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— Die Umwaélzpumpe kann in Heiz- und Klimaanlagen sowohl an der Druckleitung, als auch an der
Ruckleitung installiert werden; der Pfeil am Pumpenkérper gibt die Flussrichtung an.

— Die Umwalzpumpe soll mdglichst tiber dem Mindestwasserstand des Heizkessels und so weit wie maglich
von Biegungen, Knien und Ableitungen entfernt installiert werden.

— Um Kontroll- und Wartungsarbeiten zu erleichtern, sowohl an der Saugleitung, als auch an der
Druckleitung ein Sperrventil installieren.

— Vor der Installation der Umwalzpumpe muss die Anlage sorgfaltig mit reinem, 80°C heiRem Wasser
gespillt werden. Dann die Anlage vollstandig entleeren, damit alle eventuell in den Kreis gelangte
Schadstoffe entfernt werden.

— Das im Kreis enthaltene Wasser nicht mit Kohlenwasserstoffderivaten und aromatischen Produkten
versetzen. Falls ein Frostschutzmittel zugesetzt werden muss, sollte dieses einen Anteil von héchstens
50% haben.

— Im Falle der Dammung (Wéarmeisolierung) den speziellen Bausatz (sofern mitgeliefert) verwenden und
sicherstellen, dass die Abflusséffnungen der Kondensfliissigkeit am Motorgehduse nicht verschlossen
oder teilweise verstopft werden.

— Anléasslich der Wartung stets einen neuen Satz Dichtungen verwenden.

Auf keinen Fall die elektronische Steuerung.

8.2.1 Positionierung der Benutzerschnittstelle in Heizungs- und Brauchwasseranlagen

Die Benutzerschnittstelle kann mit nach links, rechts und nach unten gerichtetem Kabel positioniert werden.

HEATING

P Z& —

—
=
=
=

S

IPx5

Abb. 4: Positionen der Benutzerschnittstelle
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8.2.2 Positionierung der Benutzerschnittstelle in Heizungs- und Brauchwasseranlagen
Die Benutzerschnittstelle kann nur mit nach unten gerichtetem Kabel positioniert werden.

CONDITIONING

Abb. 5: Positionen der Benutzerschnittstelle
8.3 Drehung der Benutzerschnittstelle

Wenn die Installation an horizontal verlegten Rohren vorgenommen wird, muss die Benutzerschnittstelle mit
dem entsprechenden elektronischen Gerat um 90° gedreht werden, damit die IP-Schutzart beibehalten wird
und der Benutzer die grafische Schnittstelle mihelos bedienen kann.

Bevor die Umwalzpumpe gedreht wird, muss sie vollstandig entleert werden.

Zum Drehen der Umwalzpumpe EVOSTA2, EVOSTAS3 wie folgt vorgehen:
1. Die 4 Befestigungsschrauben des Pumpenkopfs ausbauen.
2. Das Motorgehduse zusammen mit der elektronischen Steuerung je nach Erfordernis um 90° nach
rechts oder links drehen.
3. Wieder einbauen und die 4 Befestigungsschrauben des Pumpenkopfs wieder einschrauben.

Die elektronische Steuerung muss in jedem Fall stets senkrecht positioniert sein!

g1 A

Abb. 6: Positionsanderung der Benutzerschnittstelle
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VORSICHT
Wasser mit hoher Temperatur.
Hohe Temperatur.

VORSICHT

Anlage steht unter Druck

- Vor dem Ausbau der Pumpe die Anlage leeren oder die Absperrventile an beiden
Seiten der Pumpe schlie3en. Das Fordermedium kann sehr hohe Temperaturen und
hohe Druckwerte erreichen.

8.4 Riuckschlagventil

Wenn die Anlage mit einem Rulckschlagventil ausgestattet ist muss sichergestellt werden, dass der
Mindestdruck der Umwalzpumpe stets hoher ist, als der SchlieRdruck des Ventils.

9. ELEKTROANSCHLUSSE

Die Elektroanschliisse missen von qualifiziertem Fachpersonal erstellt werden.

> BB P

ACHTUNG! STETS DIE SICHERHEITSVORSCHRIFTEN EINHALTEN.

Bevor auf die Elektrik oder Mechanik der Anlage zugegriffen wird, muss immer die
Spannungsversorgung unterbrochen werden. Bevor das Gerat geodffnet wird,
mussen alle Kontrolllampen am Steuerpaneel verloscht sein. Der Kondensator des
Zwischenkreises bleibt auch nach dem Trennen von der Netzspannung unter
gefahrlich hoher Spannung.

Nur fest verkabelte Anschlisse sind zulassig. Das Gerat muss geerdet werden (IEC 536
Klasse 1, NEC und andere entsprechende Standards).

FUR DIE VORSCHRIFTSMASSIGE UND SICHERE ERDUNG SORGEN!

Es empfiehlt sich, einen korrekt bemessenen Differentialschutzschalter fiir die Anlage
zu installieren; Bauart: Klasse A mit einstellbarem, selektivem Ableitstrom.

Der automatische Differentialschalter muss mit den folgenden Symbolen
gekennzeichnet sein:

~ (LA AR
Y AL

- Die Umwalzpumpe erfordert keinerlei externen Motorschutz.
- Sicherstellen, dass die Speisespannung und — frequenz den Werten am Typenschild der Umwalzpumpe

entspricht.
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9.1 Versorgungsanschluss

DEUTSCH

EVOSTA3

Phase 1 2 3

Die Mutter der Mutter u_nd"Verbmd(?r in da}s

. Kabel einfiihren. Drahte wie
Kabelverschraubung lésen . S~
. ) . o in der Abb. abisolieren.

und die Klemmleiste vom Klemmleiste um 180 - .
MaRnahme - ; . Drahte an den Klemmleisten

Verbinder trennen, indem die | drehen. ) .

- N verkabeln; dabei Phase,
seitlichen Klammern gelost .
Neutralleiter und Erde
werden. RS
bericksichtigen.

Darstellung '
Phase 4 5

Verkabelte Klemmleiste in

die Kabelverschraubung Verkabelten Verbinder an

einsetzen und mit den die Pumpe anschlie3en
MaRnahme o ; .

seitlichen Klammern und dazu mit dem hinteren

verriegeln. Sicherungsmutter | Haken verriegein.

anziehen.

f EvOorTA3
ClAck

Darstellung

Tabelle 4: Montage Verbinder Evosta3
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EVOSTAZ2
Phase 1 2 3
Mutter und Verbinder in das
Mutter der Kabel einfiihren Drahte wie in
Kabelverschraubung lésen Befestigungsschraube der Abb. absolieren. Drahte an
MaRnahme : : : )
und die Klemmleiste vom entfernen. den Klemmleisten verkabeln;
Verbinder trennen. dabei Phase, Neutralleiter und
Erde beriicksichtigen.
Darstellung iL
Phase 4
Verkabelte Klemmleiste in
die Kabelverschraubung Verkabelten Verbinder an die
MalRnahme | einsetzen. Pumpe anschlieRen und
Sicherungsmutter Spannschraube anziehen.
anziehen.
Darstellung

Tabelle 5: Montage Verbinder Evosta?2

10. EINSCHALTEN

Alle Einschaltvorgange mussen bei verschlossenem Deckel des EVOSTA2, EVOSTAS

Steuerpaneels erfolgen!

Das System darf erst eingeschaltet werden, wenn alle elektrischen und hydraulischen
Anschlisse fertig gestellt sind.

Die Umwalzumpe nicht laufen lassen, wenn kein Wasser in der Anlage ist.

Das in der Anlage enthaltene Medium kann nicht nur sehr heil3 sein und unter hohem
Druck stehen, sondern sich auch als Dampf prasentieren. VERBRENNUNGSGEFAHR!

Das Beruhren der Umwalzpumpe birgt Gefahren. VERBRENNUNGSGEFAHR!
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Nachdem alle elektrischen und hydraulischen Anschliisse erstellt wurden, die Anlage mit Wasser fiillen, das
eventuell mit Glykol versetzt wird (fir den Max. Anteil an Glykol siehe Abs.4) und das System einschalten.

Nachdem das System einmal eingeschaltet ist, kann der Funktionsmodus den Anforderungen der Anlage
angepasst werden.

10.1 Pumpenentgasung

MANUAL VENTING MODE

Abb 7: Pumpenentliftung

Die Pumpe vor dem Start immer entliften!

Die Pumpe darf nicht trocken laufen.

10.2 Automatische Entgasung

Die automatische Entgasung erfolgt nur bei der Evosta3-Pumpe. 3 Sek. die Taste ,Mode" driicken; die

Funktion wird aktiviert: 1 Minute bei max. Drehzahl und daraufhin in der eingestellten Betriebsart.
3D

AUTOMATIC VENTING MODE — —-r—lg){i

Abb. 8: Automatische Pumpenentliftung

66



DEUTSCH

11. FUNKTIONEN

11.1 Regelungen

Je nach den Anforderungen der Anlage bieten die Umwalzpumpen EVOSTA2, EVOSTA3 folgende
Regelungen:
— Regelung bei proportionalem Differentialdruck in Abh&éngigkeit vom in der Anlage vorhandenen Fluss.
— Regelung bei konstantem Differentialdruck
— Einstellung auf konstante Kurve

Der Regelmodus kann tber das Steuerpaneel EVOSTA2, EVOSTA3 eingegeben werden.

11.1.1 Regelung bei konstantem Differentialdruck

Hl o 3
LB
L~ _______-—--"""__ ____,_D Bei diesem Regelungsmodus  wird  der
— Differentialdruck je nach verringertem oder
) erhéhtem Wasserbedarf gesenkt oder erhoht.
Q Der Sollwert Hs kann Uber das externe Display

eingestellt werden.

Diese Regelung ist angezeigt fir:

— Heiz- und Klimaanlagen mit hohen
Druckverlusten

— Anlagen mit sekundéarem
Differentialdruckregler

—  Primérkreise mit hohen Druckverlusten

— Brauchwasserriickfrihrung mit
Thermostatventilen an den Steigrohren

H

e Bei Betatigung der Taste ,Mode" fur 20 Sek. wird

das ,Erweiterte Meni* mit der Wahlmaoglichkeit

Q| zwischen 6 Kurven mit proportionalem
Differenzdruck aufgerufen

EVOrTA3

olclchehel

evortae

B
-HelchcA<A<A
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11.1.2 Regelung bei konstantem Differentialdruck

m I 3 .
; ._ 2

EVOfTA3

evosTRa2

11.1.3 Einstellung auf konstante Kurve.

EVOrTA3

EvOorrAa

68

Bei diesem Regelungsmodus  wird der
Differentialdruck unabhangig vom Wasserbedarf
konstant erhalten.
Der Sollwert Hs kann Uber das externe Display
eingestellt werden.

Diese Regelung ist angezeigt fir:

— Heiz- und Klimaanlagen mit niedrigen
Druckverlusten

— Ein-Leiter-Systeme mit Thermostatventilen

— Anlagen mit naturlicher Umwalzung.
Primarkreise mit niedrigen Druckverlusten

— Brauchwasserriickfrihrung mit
Thermostatventilen an den Steigrohren

Bei diesem Einstellmodus arbeitet  die
Umwalzpumpe mit Kennlinien mit konstanter
Geschwindigkeit.

Diese Regelung ist angezeigt fur Heiz- und
Klimaanlagen mit konstanter Férdermenge.
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DEUTSCH

STEUERPANEEL

Die Funktionsweisen der Umwalzpumpen EVOSTA2, EVOSTA3 kénnen Uber das Steuerpaneel am Deckel
der elektronischen Steuerung verandert werden.

12.1 Displayelemente

2

3
4

eEvorrAaa EVvorTA3

Abb 9: Display

Leuchtsegmente zur Anzeige des eingestellten Kurventyps

Anzeige der momentanen Leistungsaufnahme in Watt, Durchfluss in m3/h, Férderhéhe in Metern
sowie die eingestellte Kurve.

Wahltaste fur die Pumpeneinstellung

Leuchtsegmente zur Anzeige der eingestellten Kurve

12.2 Grafikdisplay

12.2.1 Leuchtsegmente zur Anzeige der Pumpeneinstellung

Die Pumpe verfligt Giber neun Einstellmdglichkeiten, die mit der Taste @ ausgewahlt werden kénnen.
Die Pumpeneinstellungen werden durch sechs Leuchtsegmente am Display angezeigt

12.2.2 Wahltaste fiir die Pumpeneinstellung

Bei jedem Betatigen der Taste @ wird die Pumpeneinstellung umgeschaltet. Ein Zyklus besteht aus zehn
Tastendrucken.
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12.2.3 Betriebsweise des Displays

Abb. 10: Display Evosta3

Die Umwalzpumpe Evosta3 ist mit einem Display ausgestattet, das die folgenden Gré3en anzeigen kann:

Hohe der ausgewahlten Kurve (1-2-3)

Momentane Leistungsaufnahme in Watt

Momentane Forderhdhe in m

Momentaner Durchfluss in m3/h

Die GrolRen werden nacheinander fiir 3 Sek. angezeigt. Nach Ablauf des Anzeigezyklus erlischt das Display;
nur die LED fiir die Betriebsart bleibt eingeschaltet.

Sollte die Auswahltaste innerhalb von 10 Sek. gedriuickt werden, sind 6 Anzeigezyklen am Display zu sehen,
das dann in den Stand-by-Modus schaltet.

Sollte die Auswahltaste erneut innerhalb von 10 Sek. gedriickt werden, sind weitere 11 Anzeigezyklen zu
sehen, um eine langere Lesezeit zu bieten.
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12.2.4 Einstellung der Pumpenbetriebsart

DEUTSCH

EVOSTA3 EVOSTA2
2 N

1 Minimale Proportionaldruck-Kurve, PP1
2 Mittlere Proportionaldruck-Kurve, PP2
3 Maximale Proportionaldruck-Kurve, PP3
4 Minimale Konstantdruck-Kurve, CP1
5 Mittlere Konstantdruck-Kurve, CP2
6 Maximale Konstantdruck-Kurve, CP3
7 Minimale konstante Kurve, |
8 Mittlere konstante Kurve, Il
9 Maximale konstante Kurve, IlI

Tabelle 6: Betriebsarten der Pumpe
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13. WERKSEINSTELLUNGEN
Regelungsarten: M = Regelungsart mit minimalem proportionalem Differenzdruck

14. ALARMARTEN

Alarmarten
Anz. BImkyorg. EVOSTA2
Kurvenhbéhe
2 Aufblinken TRIP: Kontrollverlust Giber den Motor, kann durch falsche Parameter
verursacht werden, Rotor blockiert, Phase getrennt, Motor getrennt
. SHORT CIRCUIT: Kurzschluss an Phasen oder zwischen Phase und
3 Aufblinken
Masse
4 Aufblinken OVERRUN: Softwaredefekt
5 Aufblinken §AFETY: Fehler des _Sicherheitsmoduls, kann du_rch unerwarteten
Uberstrom oder sonstige Hardwarefehler der Platine verursacht werden
Alarmcode EVOSTA3
E1l DRY RUN: Trockenlauf
E2 TRIP: Kontrollverlust tiber den Motor, kann durch falsche Parameter
verursacht werden, Rotor blockiert, Phase getrennt, Motor getrennt
E3 SHORT CIRCUIT: Kurzschluss an Phasen oder zwischen Phase und
Masse
E4 OVERRUN: Softwaredefekt
E5 §AFETY: Fehler des _Sicherheitsmoduls, kann du_rch unerwarteten
Uberstrom oder sonstige Hardwarefehler der Platine verursacht werden

Tabelle 7: Alarmarten

15. WARTUNG

Reinigungs- und Wartungsarbeiten durfen nicht von Kindern (bis 8 Jahren) ohne Aufsicht
eines qualifizierten Erwachsenen ausgefuhrt werden.

Bevor in irgendeiner Weiser auf das System eingewirkt oder nach der Ursache einer
Stdrung gesucht wird, muss die Pumpe spannungslos gemacht (Stecker aus der Steckdose
ziehen) und die Gebrauchs- und Wartungsanleitung gelesen werden.

16. ENTSORGUNG

Dieses Produkt oder seine Teile mussen unter Berticksichtigung der Umwelt und in
Ubereinstimmung mit den lokalen Vorschriften fir den Umweltschutz entsorgt werden; lokale,
offentliche oder private Abfallsammelsysteme einsetzen.

INFORMATIONEN

Haufig gestellte Fragen (FAQ) zu der Okodesign-Richtlinie 2009/125/EG, welche einen Rahmen fiir die
Festlegung der Anforderungen an die umweltgerechte Gestaltung energierelevanter Produkte bestimmt, und
den Verordnungen zur Durchflihrung: http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-
business/documents/eco-design/guidance/files/20110429 fag en.pdf

Leitlinien zu den Verordnungen der Kommission fur die Durchfiihrung der Richtlinie Gber die umweltgerechte
Gestaltung: http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation en.htm - siehe Umwélzpumpen.
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1. LEGENDA

Op het titelblad wordt de versie van dit document aangeduid onder de vorm Vn.x. Deze versie duidt aan dat
het document geldig is voor alle softwareversies van het systeem n.y. Bijv.: V3.0 is geldig voor alle Sw: 3.y.

In dit document worden de volgende symbolen gebruikt om gevaarlijke situaties aan te duiden:

Situatie met algemeen gevaar. Veronachtzaming van de voorschriften die na dit symbool
volgen kan persoonlijk letsel of materiéle schade tot gevolg hebben.

Situatie met gevaar voor elektrische schok. Veronachtzaming van de voorschriften die na
dit symbool volgen kan een situatie met ernstig risico voor de gezondheid van personen tot
gevolg hebben.

2. ALGEMENE INFORMATIE

Alvorens de installatie uit te voeren moet deze documentatie aandachtig worden
doorgelezen.

Gespecialiseerd personeel:De installatie moet worden uitgevoerd door bekwaam en gekwalificeerd
personeel, dat voldoet aan de technische eisen die worden gesteld door de specifieke normen op dit gebied.
Met gekwalificeerd personeel worden die personen bedoeld die gezien hun opleiding, ervaring en training,
alsook vanwege hun kennis van de normen, voorschriften en verordeningen inzake ongevallenpreventie en
de bedriffsomstandigheden toestemming hebben gekregen van degene die verantwoordelijk is voor de
veiligheid van de installatie om alle nodige handelingen te verrichten, en hierbij in staat zijn gevaren te
onderkennen en te vermijden. (Definitie van technisch personeel IEC 364)

Het apparaat mag niet worden gebruikt door kinderen onder 8 jaar en door personen met beperkte fysieke,
zintuiglijke of mentale vaardigheden of personen zonder ervaring of de nodige kennis, tenzij ze onder toezicht
staan of aanwijzingen hebben gekregen om het apparaat veilig te kunnen gebruiken, en een goed begrip
hebben van de gevaren die ermee gepaard gaan. Kinderen mogen niet met het apparaat spelen.

Controleer of het product geen schade heeft opgelopen die te wijten is aan het
transport of de opslag. Controleer of het externe omhulsel onbeschadigd en in
optimale conditie is.

2.1 Veiligheid
Het gebruik is uitsluitend toegestaan als de elektrische installatie is aangelegd met de
veiligheidsmaatregelen volgens de normen die van kracht zijn in het land waar het product geinstalleerd
is.

2.2 Verantwoordelijkheid
De fabrikant is niet aansprakelijk voor de goede werking van de machine of eventuele schade die hierdoor

wordt veroorzaakt, indien zij onklaar gemaakt of gewijzigd wordt en/of als zij gebruikt wordt buiten het
aanbevolen werkveld of in strijd met andere voorschriften die in deze handleiding worden gegeven.
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2.3 Bijzondere aanwijzingen

Alvorens ingrepen te verrichten op het elektrische of mechanische gedeelte van de
installatie, moet altijd eerst de netspanning worden uitgeschakeld. Wacht tot de
indicatielampjes op het bedieningspaneel uitgaan, alvorens het apparaat zelf te
openen. De condensator van het tussencircuit blijft ook na de uitschakeling van de
netspanning belast met gevaarlijke hoogspanning.

Alleen stevig bedrade netaansluitingen zijn toegestaan. Het apparaat moet worden geaard
(IEC 536 klasse 1, NEC en andere toepasselijke normen).

Netklemmen en motorklemmen kunnen ook bij stilstaande motor gevaarlijke
spanning bevatten.

Als de voedingskabel beschadigd is, moet hij worden vervangen door de technische
assistentiedienst of door gekwalificeerd personeel, om elk risico te vermijden.

3. PRODUCTBESCHRIJVING

' S [ Min. / Max. m .:
@ | 1-10°C/+110°C & |

[ Max. 1.0 MPa

__(1 0 bar) |
j Min. / Max. "
_0 °C/+40 C@m
<4348 (A) )))) |

[ Max. 95% RH “
IPX5 @)

Afbeelding 1: Verpompte vloeistoffen, waarschuwingen en bedrijfscondities

De circulatiepompen van de serie EVOSTA2, EVOSTA3, vormen een compleet assortiment circulatiepompen.
Deze installatie- en gebruiksaanwijzingen beschrijven de modellen EVOSTA2, EVOSTAS. Het type model
staat aangegeven op de verpakking en op de typeplaat.

De onderstaande tabel laat de EVOSTA2, EVOSTA3, modellen zien met hun ingebouwde functies en
voorzieningen.

Functies/voorzieningen EVOSTA 2 EVOSTA 3
Proportionele druk ° °
Constante druk ° °
Constante curve ° °
Droogloopbeveiliging °
Automatische ontgassing °

Tabel 1: Functies en kenmerken
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4. GEPOMPTE VLOEISTOFFEN

Schoon, vrij van vaste stoffen en minerale olie, niet viskeus, chemisch neutraal, met kenmerken die bijna gelijk
zijn aan die van water (glycol max. 50%).

5. TOEPASSINGEN

De circulatiepompen van de serie EVOSTA2, EVOSTA3, maken een geintegreerde regeling van het
drukverschil mogelijk, zodat de prestaties van de circulatiepomp kunnen worden aangepast aan de
daadwerkelijke behoeften van het systeem. Dit heeft aanzienlijke energiebesparingen, een betere
bestuurbaarheid van de installatie en minder lawaai als voordeel.

De EVOSTA2, EVOSTAS3, circulatiepompen zijn ontwikkeld voor het laten circuleren van:
— water in verwarmings- en airconditioningsystemen.
— water in industriéle watercircuits.
— sanitair water alleen voor de uitvoeringen met bronzen pomphuis.

De circulatiepompen EVOSTA2, EVOSTA3, hebben een automatische beveiliging tegen:
— Overbelastingen

Ontbreken van fase

Te hoge temperatuur

Te hoge en te lage spanning

6. TECHNISCHE GEGEVENS

Voedingsspanning 1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz
Stroomopname Zie het plaatje met elektrische gegevens
Max. stroom Zie het plaatje met elektrische gegevens
Beschermingsgraad IPX5

Beschermingsklasse F

TF-klasse TF 110

Motorbeveiliging Er is geen externe motorbeveiliging nodig
Max. omgevingstemperatuur 40 °C

Vloeistoftemperatuur -10°C + 110°C

Debiet Zie Tabel 3

Opvoerhoogte Zie Tabel 3

Max. bedrijfsdruk 1.0 Mpa — 10 bar

Min. bedrijfsdruk 0.1 Mpa —1 bar

Lpa [dB(A)] <43

Tabel 2: Technische gegevens

Verklaring van de benaming
(voorbeeld)
EVOSTA  40-70/ 130 78 X
Naam serie —
Max. opvoerhoogtebereik (dm) |
Hartafstand (mm)
%" = schroefdraadopeningen van 1%2"

= schroefdraadopeningen van 1”
Standaard (geen ref.) = schroefdraadopeningen

van 1%"
L7 = schroefdraadopeningen van 1”
X = schroefdraadopeningen van 2”
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EVOSTA2, EVOSTA3 Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTA2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Tabel 3: Maximum opvoerhoogte (Hmax) en maximaal debiet (Qmax) van de circulatiepompen EVOSTA 2,
EVOSTA 3

7. BEHEER

7.1 Opslag

Alle circulatiepompen moeten worden opgeslagen in een overdekte, droge ruimte met een zo mogelijk
constante luchtvochtigheid, en zonder trillingen en stof. Ze worden geleverd in hun originele verpakking, waarin
ze moeten blijven tot op het moment van installatie. Is dit niet het geval, dan moeten de aanzuig- en persleiding
zorgvuldig worden afgesloten.

7.2 Transport

Voorkom dat er gestoten of gebotst wordt tegen de producten. Gebruik de standaard geleverde pallet (indien
voorzien) voor het heffen en transporteren van de circulatiepomp.

7.3 Gewicht

Op de sticker op de verpakking staat het totale gewicht van de circulatiepomp vermeld.

8. INSTALLATIE

Alvorens ingrepen te verrichten op het elektrische of mechanische gedeelte van de
installatie, moet altijd eerst de netspanning worden uitgeschakeld. Wacht tot de
indicatielampjes op het bedieningspaneel uitgaan, alvorens het apparaat zelf te
openen. De condensator van het tussencircuit blijft ook na de uitschakeling van de
netspanning belast met gevaarlijke hoogspanning.

Alleen stevig bedrade netaansluitingen zijn toegestaan. Het apparaat moet worden
geaard (IEC 536 klasse 1, NEC en andere toepasselijke normen).

Verzeker u ervan dat de nominale spanning en frequentie die vermeld staan op het

plaatjie van de EVOSTA 2, EVOSTA 3 circulatiepomp overeenstemmen met de
kenmerken van het voedingsnet.
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8.1 Mechanische installatie

o
=,

Afbeelding 2: EVOSTA2 of EVOSTA3 monteren

mE

us]

De stromingsrichting door de pomp wordt door middel van de pijlen op het pomphuis aangegeven. Zie afb. 1,
pos. A.

1. Bevestig de twee pakkingen wanneer u de pomp in de leiding monteert. Zie afb. 1, pos. B.

2. Installeer de pomp met een horizontale motoras. Zie afb. 1, pos. C.

3. Draai de fittingen vast.

8.2 Posities gebruikersinterface

Monteer de EVOSTA2, EVOSTAS3 circulatiepomp altijd met de motoras in horizontale
positie. Monteer de elektronische besturingseenheid in verticale positie.

Afbeelding 3: montagepositie

— De circulatiepomp kan op zowel de pers- als de retourleiding in verwarmings- en airconditioningsystemen
worden geinstalleerd; de pijl op het pomphuis geeft de stromingsrichting aan.
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— Installeer de circulatiepomp zo mogelijk boven het minimumniveau van de verwarmingsketel, en zo ver
mogelijk van bochten, ellebogen en aftakkingen.

— Om de controle- en onderhoudswerkzaamheden te vergemakkelijken moet een afsluiter worden
aangebracht op zowel op de aanzuig- als op de persleiding.

— Alvorens de circulatiepomp te installeren is een grondige reiniging van het systeem met alleen water op
80°C nodig. Tap het systeem vervolgens volledig af, om elke eventuele schadelijke stof die in circulatie
geraakt is, te elimineren.

— Meng het circulerende water niet met additieven die afgeleid zijn van koolwaterstoffen en aromatische
producten. Antivriesmiddel mag, waar nodig, worden toegevoegd in een hoeveelheid van maximaal 50%.

— Gebruik in het geval van isolatie (thermische isolering) de speciale kit (indien meegeleverd) en verzeker u
ervan dat de condensafvoergaten van de motorkast niet afgesloten of gedeeltelijk verstopt worden.

— Gebruik bij onderhoud altijd een set nieuwe afdichtingen.

Isoleer de elektronische besturingseenheid nooit.

8.2.1 Plaatsing van de gebruikersinterface in verwarmings- en warmwaterinstallaties

De gebruikersinterface kan met de kabel naar links, naar rechts en naar beneden worden geplaatst.

HEATING

IPx5

Afbeelding 4: Posities van de gebruikersinterface
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8.2.2 Plaatsing van de gebruikersinterface in airconditioning- en koudwaterinstallaties
De gebruikersinterface kan alleen met de kabel naar beneden worden geplaatst.

CONDITIONING

Afbeelding 5: Posities van de gebruikersinterface

8.3 Draaien van de gebruikersinterface

Bij installatie op horizontaal geplaatste leidingen moet de interface met de betreffende elektronische inrichting
90 graden worden gedraaid, om de IP-beschermingsgraad te behouden en de gebruiker in staat te stellen om
gemakkelijker te interageren met de grafische interface.

Alvorens de circulatiepomp te draaien, moet u zich ervan verzekeren dat de
circulatiepomp helemaal leeg is.

Ga als volgt te werk om de EVOSTA2, EVOSTAS circulatiepomp te draaien:
1. haal de 4 bevestigingsschroeven uit de kop van de circulatiepomp.
2. Draai de motorkast samen met de elektronische besturingseenheid naar behoefte 90 graden met de
klok mee of tegen de klok in.
3. Plaats de 4 schroeven terug waarmee de kop van de circulatiepomp wordt vastgezet en haal hen aan.

De elektronische besturingseenheid moet altijd in verticale positie blijven!

A

Afbeelding 6: Verandering van de positie van de gebruikersinterface
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LET OP:
Water met hoge temperatuur.
Hoge temperatuur.

LET OP:

Systeem onder druk

- Tap de installatie af of sluit de afsluitkleppen aan beide zijden van de pomp, alvorens
de pomp te demonteren. De verpompte vloeistof kan zeer hoge temperaturen hebben
en onder hoge druk staan.

8.4 Terugslagklep

Als het systeem is uitgerust met een terugslagklep, moet u verzekeren dat de minimumdruk van de
circulatiepomp altijd hoger is dan de sluitdruk van de klep.

9. ELEKTRISCHE AANSLUITINGEN

De elektrische verbindingen moeten tot stand worden gebracht door ervaren en gekwalificeerd personeel.

LET OP! NEEM ALTIID DE PLAATSELIJKE VEILIGHEIDSVOORSCHRIFTEN IN ACHT.

Alvorens ingrepen te verrichten op het elektrische of mechanische gedeelte van de
installatie, moet altijd eerst de netspanning worden uitgeschakeld. Wacht tot de
indicatielampjes op het bedieningspaneel uitgaan, alvorens het apparaat zelf te
openen. De condensator van het tussencircuit blijft ook na de uitschakeling van de
netspanning belast met gevaarlijke hoogspanning.

Alleen stevig bedrade netaansluitingen zijn toegestaan. Het apparaat moet worden
geaard (IEC 536 klasse 1, NEC en andere toepasselijke normen).

HET WORDT AANBEVOLEN HET SYSTEEM CORRECT EN VEILIG TE AARDEN!

Geadviseerd wordt om een correct gedimensioneerde aardlekschakelaar te monteren
ter beveiliging van de installatie, van het type: klasse A met een regelbare, selectieve

> BB P

lekstroom.
De automatische aardlekschakelaar moet zijn gemarkeerd met de volgende
symbolen:

~_ LA

'aveY (TR

— De circulatiepomp vereist geen enkele externe motorbeveiliging
— Controleer of de voedingsspanning en -frequentie overeenstemmen met de waarden die vermeld
worden op het identificatieplaatje van de circulatiepomp.
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EVOSTA3
Fase 1 2 3
Plaats de moer en de
Draai de kabelwartelmoer los connector op de kabel. Strip
en trek het klemmenblok van Draai het klemmenblok de draden zoals op de
Actie de connector door hem te 180° afbeelding. Bedraad de
bevrijden uit zijn clips aan de ' draden op het klemmenblok
Zijkanten. met inachtneming van fase,
nul en aarde.
lllustratie '
Fase 4 5
Plaats het bedrade Verbind de bedrade
klemmenblok in de kabelwartel | connector met de pomp
Actie en zet hem vast met de clips door hem vast te zetten
aan de zijkanten. Draai de met de haak aan de
blokkeermoer vast. achterkant.
: EVOfTA3
gck
lllustratie

Tabel 4: Montage Evosta3-connector
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EVOSTA2
Fase 1 2 3
Plaats de moer en de connector
Draai de kabelwartelmoer op de kabel. Strip de draden
Actie los en trek het Verwijder de zoals op de afbeelding. Bedraad
klemmenblok van de bevestigingsschroef. de draden op het klemmenblok
connector. met inachtneming van fase, nul
en aarde.
lllustratie .
B
Fase 4
Plaats het bedrade
klemmenblok in de Verbind de bedrade
Actie kabelwartel. connector met de pomp en
Draai de blokkeermoer draai de borgschroef vast.
vast.
lllustratie
Tabel 5: Montage Evosta2-connector
10. START

Alle werkzaamheden voor het starten moeten worden verricht met het deksel van het
EVOSTA2, EVOSTA3 bedieningspaneel gesloten!
Start het systeem alleen wanneer alle elektrische en hydraulische verbindingen

voltooid zijn.

Laat de circulatiepomp niet werken als er geen water in het systeem aanwezig is.

De vloeistof in het systeem kan een hoge temperatuur hebben en onder druk staan,
maar bovendien aanwezig zijn in dampvorm. GEVAAR VOOR VERBRANDING!
Het is gevaarlijk de circulatiepomp aan te raken. GEVAAR VOOR VERBRANDING!
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Nadat alle elektrische en hydraulische aansluitingen gemaakt zijn, moet het systeem met water en eventueel
glycol worden gevuld (voor het maximumpercentage glycol, zie par. 4) en moet de voeding naar het systeem
worden ingeschakeld.

Nadat het systeem gestart is, kunnen de bedrijfswijzen worden veranderd met het oog op een betere
aanpassing aan de eisen van de installatie

10.1 Ontgassing van de pomp

MANUAL VENTING MODE

Afbeelding 7: Ontluchting van de pomp

Ontlucht de pomp altijd voor het starten!

De pomp mag nooit droog lopen.

10.2 Automatische ontgassing

De automatisch ontgassing vindt alleen plaats voor de pomp Evosta3. Druk 3” op de toets Mode, de functie
treedt dan in werking: 1 minuut op de maximale snelheid om vervolgens terug te keren naar de ingestelde

modus.
3D
AUTOMATIC VENTING MODE — —-r—?){i

Afbeelding 8: Automatische ontluchting van de pomp
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11. FUNCTIES

11.1 Regelmodi

De EVOSTA2, EVOSTAS circulatiepompen maken de volgende regelmodi mogelijk, afhankelijk van de eisen
van het systeem:

— Regeling met proportioneel drukverschil afhankelijk van de stroming in het systeem.

— Regeling met constant drukverschil.

— Regeling met vaste curve.

De regelmodus kan worden ingesteld op het EVOSTA2, EVOSTAS3 bedieningspaneel

11.1.1 Regeling met proportioneel drukverschil

Hl o 3
LB
f,f"fd T D In deze regelmodus wordt het drukverschil verkleind
el of vergroot naarmate de vraag om water af- of
— toeneemt.
Het setpoint Hs kan worden ingesteld vanaf het

Q display.

Deze regeling is geschikt voor:
— Verwarmings- en airconditioningsystemen
met grote belastingverliezen

— Systemen met secundair
drukverschilregelaar
- Primaire circuits met hoge

belastingverliezen
— Recirculatiesystemen van warm water met
thermostaatkleppen op de standpijpen

[ )
4

.,
.,
-~
..

Door de toets Mode 20" in te drukken wordt het
geavanceerde menu geopend; hier kan worden
— gekozen uit 6 curves van proportionele verschildruk

EVOfTRA3

ofie
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11.1.2 Regeling met constant drukverschil

H| _ 3
'-.._“.1 1 2
EVOTA3
EVvorTAa

11.1.3 Regeling met vaste curve

EVOrTA3

EvOorrAa

86

In deze regelmodus wordt het drukverschil constant
gehouden, ongeacht de vraag om water.

Het setpoint Hs kan worden ingesteld vanaf het
display.

Deze regeling is geschikt voor:

— Verwarmings- en airconditioningsystemen
met lage belastingverliezen

— Systemen met één leiding met
thermostaatkleppen

— Systemen met natuurlijke circulatie

— Primaire circuits met lage belastingverliezen

— Recirculatiesystemen van warm water met
thermostaatkleppen op de standpijpen

In deze modaliteit van regeling werkt de circulator
op kenmerkende curves met constante snelheid.

Deze regeling is geschikt voor verwarmings- en
airconditioningsystemen met constant debiet.
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12. BEDIENINGSPANEEL

De functies van de EVOSTA2, EVOSTA3 circulatiepompen kunnen worden gewijzigd via het
bedieningspaneel op het deksel van de elektronische besturingseenheid.

12.1 Elementen op het display

evorrTrAaa EvorTA3

Afbeelding 9: Display
1 Verlichte segmenten die het ingestelde curvetype aangeven
2 Display dat de momentane vermogensopname in Watt, het debiet in m3/h, de opvoerhoogte in meters
en de ingestelde curve aangeeft.

3  Selectietoets van de pompinstelling

4  Verlichte segmenten die de ingestelde curve aangeven
12.2 Grafisch display
12.2.1 Verlichte segmenten die de instelling van de pomp aangeven
De pomp biedt negen instellingsopties die kunnen worden geselecteerd met de knop @
De instellingen van de pomp worden aangegeven door zes verlichte segmenten op het display.
12.2.2 Selectieknop van de pompinstelling

Telkens wanneer op de knop @ wordt gedrukt, verandert de instelling van de pomp. Eén cyclus bestaat uit
tien keer indrukken van de knop.
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12.2.3 Werking van het display

Afbeelding 10: Display Evosta3

De circulatiepomp Evosta3 is voorzien van een display waarop bepaalde grootheden kunnen worden
gevisualiseerd.

Hoogte van de geselecteerde curve (1-2-3)
Momentane vermogensopname in Watt

Momentane opvoerhoogte in m

Momentaan debiet in m3/h

De grootheden worden een voor een 3" lang weergegeven. Nadat de weergavecyclus is voltooid, gaat het
display uit en blijft alleen de led van de werkingswijze branden.

Als de selectietoets binnen 10” wordt ingedrukt, voert het display 6 weergavecycli uit en gaat vervolgens naar

stand-by.
Als de toets binnen 10" opnieuw wordt ingedrukt, voert het display nog 11 weergavecycli uit om een langere

leestijd te bieden.
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12.2.4 Instellingen van de bedrijfswijze van de pomp

EVOSTA3 EVOSTA2
2 N

1 Laagste proportionele drukcurve, PP1
2 Tussenliggende proportionele drukcurve, PP2
3 Hoogste proportionele drukcurve, PP3
4 Laagste constante drukcurve, CP1
5 Tussenliggende constante drukcurve, CP2
6 Hoogste constante drukcurve, CP3
7 Laagste constante curve, |
8 Tussenliggende constante curve, Il
9 Hoogste constante curve, Il

Tabel 6: Werkingswijze van de pomp
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13. FABRIEKSINSTELLINGEN
Regelwijze: E» = Regeling met minimale proportionele verschildruk

14. ALARMTYPES

Beschrijving alarm
EVOSTA2

Aant. knipperingen
curvehoogte

TRIP: controleverlies motor, kan worden veroorzaakt door onjuiste
parameters, geblokkeerde rotor, afgekoppelde fase, afgekoppelde motor
3 keer knipperen SHORT CIRCUIT: kortsluiting op fasen of tussen fase en aarde

4 keer knipperen OVERRUN: softwarefout

SAFETY: fout veiligheidsmodule, kan worden veroorzaakt door een
onverwachte overstroom of andere hardwareproblemen van de kaart
Alarmcode EVOSTA3

El DRY RUN
TRIP: controleverlies motor, kan worden veroorzaakt door onjuiste

2 keer knipperen

5 keer knipperen

E2 parameters, geblokkeerde rotor, afgekoppelde fase, afgekoppelde motor
E3 SHORT CIRCUIT: kortsluiting op fasen of tussen fase en aarde

E4 OVERRUN: softwarefout

E5 SAFETY: fout veiligheidsmodule, kan worden veroorzaakt door een

onverwachte overstroom of andere hardwareproblemen van de kaart
Tabel 7: Alarmtypes

15. ONDERHOUD

De reinigings- en onderhoudsactiviteiten mogen niet worden uitgevoerd door kinderen
(jonger dan 8 jaar), tenzij onder toezicht van een gekwalificeerde volwassene. Alvorens
welke ingreep dan ook te beginnen op het systeem, Alvorens te beginnen met het opsporen
van

storingen moet de elektrische verbinding van de elektropomp worden losgemaakt (stekker
uit het stopcontact halen).

16. AFVOER ALS AFVAL

Dit product of de delen ervan moeten worden afgevoerd als afval met respect voor het milieu
en overeenkomstig de plaatselijke milieuvoorschriften; gebruik de plaatselijke, openbare of
particuliere, systemen voor afvalverzameling.

Informatie

FAQ over de Richtlijn 2009/125/CE betreffende de totstandbrenging van een kader voor het vaststellen van
eisen inzake ecologisch ontwerp voor energiegerelateerde producten en de reglementen die van toepassing
zijn:http://lec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-
design/guidance/files/20110429 faq en.pdf

Informatie die de reglementeringen van de commissie vergezelt voor de toepassing van de richtlijn inzake
ecologisch ontwerp: http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation en.htm - zie circulatoren
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1. LEYENDA

En la portada aparece la version de este documento en la forma Vn.x. Dicha version indica que el documento
es valido para todas las versiones software del dispositivo n.y. Ej.: V3.0 es valido para todos los Sw: 3.y.

En este documento se utilizaran los simbolos siguientes para sefialar situaciones de peligro:

Situacion de peligro genérico. El incumplimiento de las instrucciones puestas al lado
puede ocasionar dafios a las personas y a las cosas.

Situacion de peligro de descarga eléctrica. El incumplimiento de las instrucciones
puestas al lado puede ser de grave peligro para la incolumidad de las personas.

2. GENERALIDADES

Antes de realizar la instalacién, leer atentamente esta documentacion.

La instalacion sera efectuada por personal competente y cualificado que cuente con los requisitos técnicos
requeridos por las normas especificas en materia. Se define personal cualificado las personas que por su
formacion, experiencia, instruccién y conocimientos de las normas respectivas, prescripciones y disposiciones
para la prevencién de accidentes y sobre las condiciones de trabajo, estan autorizadas por el jefe de la
seguridad del sistema a realizar cualquier trabajo que sea necesario y que, durante dicho trabajo, logre darse
cuenta y evitar cualquier tipo de peligro. (Definicién de personal técnico IEC 364)

El equipo no puede ser utilizado por nifios de edad inferior a los 8 afios ni por personas con reducidas
capacidades fisicas, sensoriales o mentales o sin experiencia ni el necesario conocimiento, a no ser que estén
bajo vigilancia durante la utilizacibn o después de haber recibido instrucciones correspondientes a la
utilizacién del equipo en total seguridad y haber comprendido los correspondientes riesgos. Los nifios no
deben jugar con el aparato.

Comprobar que el producto no haya sufrido dafios durante el transporte o el
almacenaje. Controlar que el embalaje exterior esté integro y en 6ptimas condiciones
2.1 Seguridad

Esta admitido el uso Unicamente si la instalacion eléctrica cuenta con medidas de seguridad conformes a
las normativas en vigor en el pais de instalacion del producto.

2.2 Responsabilidad
El Fabricante no responde del buen funcionamiento de la maquina ni de los posibles dafios ocasionados

por ésta debido a manipulacion indebida, modificaciones y/o funcionamiento para el que no esta
destinada, o en contraste con otras disposiciones de este manual.
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2.3 Advertencias particulares

Antes de cualquier intervencioén en la parte eléctrica o mecéanica de lainstalacion, se
desconectara siempre la corriente eléctrica de red. Antes de abrir el aparato, esperar
aque se apaguen los indicadores luminosos del panel de control. El condensador del
circuito intermedio en continua permanece cargado con tension peligrosamente alta
incluso tras deshabilitar la tensién de red.

Se admiten solo conexiones de red con cables sélidos. El aparato dispondra de
conexién atierra (IEC 536 clase 1, NEC y otros estandares en mérito).

Tanto los bornes de red como los bornes del motor pueden llevar tensién peligrosa
incluso con el motor parado.

De estar el cable de alimentacién estropeado, debera ser sustituido por el servicio de
asistencia técnica o por personal cualificado, con la finalidad de prevenir cualquier
riesgo.

3. DESCRIPCION DEL PRODUCTO

‘Min./ Max.  :
10°C/+110°C ¢

Max. 1.0 MPa

(10 bar)
‘IVIm [ Max. |
ﬁ 0°C/+40 °C@m

P 43dB (A) )))) |

®©
/N
A

| Max. 95% RH '
{IPX5 0

Figura 1: Liquidos bombeados, advertencias y condiciones de funcionamiento

Los circuladores de la serie EVOSTA2, EVOSTA3, constituyen una gama completa de circuladores.
Las presentes instrucciones de instalacion y funcionamiento describen los modelos EVOSTA2, EVOSTAS. El

tipo de modelo se indica en el envase y en la placa de identificacion.

La tabla siguiente resume las funciones y caracteristicas que integran los diferentes modelos de las bombas

EVOSTAZ2, EVOSTAS.

Funciones/caracteristicas EVOSTA 2 EVOSTA 3
Presion proporcional ° °
Presién constante ° °
Curva constante ° °
Proteccion contra marcha en seco °
Desgasificacion automatica °

Tabla 1: Funciones y funcionalidades
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4. LIQUIDOS BOMBEADOS

Limpio, libre de sustancias soélidas y aceites minerales, no viscoso, quimicamente neutro, cercano a las
caracteristicas del agua (glicol max. 50%).

5. APLICACIONES

Los circuladores de la serie EVOSTA2, EVOSTAS3 permiten una regulacion integrada de la presién diferencial
para adaptar las prestaciones de los circuladores a las exigencias efectivas de la instalacion. Esto supone
considerables ahorros energéticos, mayor posibilidad de controlar la instalacién asi como reduccion del ruido.

Los circuladores EVOSTA2, EVOSTAS han sido concebidos para la circulacion de:

— agua en instalaciones de calentamiento y acondicionamiento.

— agua en circuitos hidraulicos industriales.

— agua sanitaria s6lo para las versiones con cuerpo de la bomba de bronce.
Los circuladores EVOSTA2, EVOSTA3 estan autoprotegidos contra:

— Sobrecargas

— Falta de fase

— Sobretemperatura
— Sobretension y bajotension

6. DATOS TECNICOS

Tensién de alimentacion 1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz
Potencia absorbida: véase la placa de datos eléctricos
Corriente maxima: véase la placa de datos eléctricos
Grado de proteccién IPX5

Clase de proteccién: F

Clase TF TF 110

Motoprotector No se requiere un motoprotector exterior
Méaxima temperatura ambiente 40 °C

Temperatura del liquido: -10°C + 110°C

Caudal: Véase Tabla 3

Altura de descarga Véase Tabla 3

Presion de ejercicio maxima 1.0 Mpa — 10 bar

Presion de ejercicio minima 0.1 Mpa —1 bar

Lpa [dB(A)] <43

Tabla 2: Datos técnicos

indice de denominacién
(ejemplo)
EVOSTA  40-70/ 130 % X
Nombre serie 1 |
Campo prevalencia maxima (dm)
Distancia entre ejes (mm)
14" = bocas roscadas de 1" %2
= bocas roscadas de 1”
Estandar (ninguna ref.) = bocas roscadas de 1" %
" = bocas roscadas de 1”
X = bocas roscadas de 2"
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EVOSTA2, EVOSTA3 Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTAZ2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Tabla 3: Altura de descarga maxima (Hmax) y caudal maximo (Qmax) de los circuladores EVOSTA2,
EVOSTA3

7. GESTION

7.1 Almacenaje

Todos los circuladores se almacenaran en un lugar cubierto, seco y con humedad del aire posiblemente
constante, y exente de vibraciones y polvos. Se suministran en su embalaje original, con el que permaneceran
hasta la fase de montaje. En caso contrario, cerrar la boca de aspiracion y de impulsiéon con sumo cuidado.

7.2 Transporte

No someter los productos a indtiles golpes y choques. El circulador se iza y se transporta por medio de
elevadores, utilizando el pallet suministrado en serie (de estar previsto)

7.3 Peso

En la placa de datos adhesiva puesta en el embalaje consta el peso total del circulador.

8. INSTALACION

Antes de cualquier intervencion en la parte eléctrica o mecanica de la instalacién, se
desconectara siempre la corriente eléctrica de red. Antes de abrir el aparato, esperar
a que se apaguen los indicadores luminosos del panel de control. El condensador
del circuito intermedio en continua permanece cargado con tension peligrosamente
alta incluso tras deshabilitar la tensién de red.

Se admiten solo conexiones de red con cables sélidos. El aparato dispondra de
conexién atierra (IEC 536 clase 1, NEC y otros estandares en mérito).

Comprobar que la tensién y la frecuencia de los datos nominales del circulador
EVOSTA 2, EVOSTA 3 coincidan con los de lared de alimentacion.
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8.1 Instalacién mecéanica

|
T

=,

Figura 2: Montaje de una bomba EVOSTA2, EVOSTA3

mE

us]

Las flechas grabadas en la carcasa de la bomba indican el sentido de flujo a través de la misma. Consulte la
fig. 1, pos. A.

1. Instale las dos juntas al montar la bomba en la tuberia. Consulte la fig. 1, pos. B.

2. Instale la bomba con el eje del motor en posiciéon horizontal. Consulte la fig. 1, pos. C.

3. Apriete los racores.

8.2 Posicién interfaz usuario

Montar el circulador EVOSTA2, EVOSTA3 siempre con el eje motor en posicion
horizontal, Montar el dispositivo de control electronico en posicién vertical.

Figura 3: Posicion de montaje

— En las instalaciones de calentamiento y acondicionamiento, se puede instalar el circulador tanto en la
tuberia de impulsién como en la de retorno; la flecha grabada en el cuerpo de la bomba indica la direccion
del caudal.
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— Instalar el circulador lo mas encima posible del nivel minimo de la caldera y lo mas lejos posible de curvas,
angulos de codo y derivaciones.

— Para facilitar las operaciones de control y mantenimiento, instalar una valvula de aislamiento tanto en el
conducto de aspiraciéon como en el de impulsién.

— Antes de montar el circulador, lavar a fondo la instalaciéon sélo con agua a 80°C. Luego descargar
completamente la instalacion para eliminar cualquier sustancia perjudicial que hubiera entrado en
circulacion.

— Evitar mezclar con el agua en circulacion aditivos derivados de hidrocarburos y productos aromaticos. De
tener que afiadir un producto anticongelante, se aconseja un porcentaje maximo del 50%.

— En caso de aislamiento térmico, utilizar el kit correspondiente (de suministrarse en equipamiento) y
comprobar que los orificios de descarga de la condensacién de la caja del motor no estén cerrados ni
obstruidos parcialmente.

— En caso de mantenimiento, usar siempre un juego de juntas nuevas.

No aislar nunca el dispositivo de control electrénico.

8.2.1 Posicionamiento de la interfaz del usuario en los sistemas de calefaccién y de agua caliente
sanitaria

Se puede posicionar la interfaz del usuario con el cable orientado a la izquierda, a la derecha y hacia abajo.

HEATING

IPx5

Figura 4: Posiciones de la interfaz de usuario
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8.2.2 Posicionamiento de la interfaz del usuario en los sistemas de aire acondicionado y de agua fria
La interfaz del usuario solo se puede posicionar con el cable orientado hacia abajo.

CONDITIONING

Figura 5: Posiciones de la interfaz de usuario
8.3 Rotacién de lainterfaz de usuario

En caso de que lainstalacion se realice en tuberias situadas en horizontal, sera necesario realizar una rotacion
de 90 grados de la interfaz con dispositivo electronico correspondiente con el fin de mantener el grado de
proteccion IP y para permitir al usuario una interaccion con la interfaz grafica mas cémoda.

Antes de efectuar la rotacion del circulador comprobar que esté completamente
vacio.

Para girar el circulador EVOSTA2, EVOSTAS hay que hacer lo siguiente:
1. Extraer los 4 tornillos de fijacion de la cabeza del circulador.
2. Girar de 90 grados la caja del motor con el dispositivo de control electrénico, en sentido horario o
antihorario segun se requiera.
3. Metery atornillar otra vez los 4 tornillos que fijan la cabeza del circulador.

iLa posicion del dispositivo de control electrénico seré siempre vertical!

Figura 6: Cambio de la posicién de la interfaz del usuario
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ATENCION
Agua a alta temperatura.
Temperatura alta.

ATENCION

Sistema presurizado

- Antes de desmontar la bomba, vaciar el sistema o cerrar las véalvulas de
interceptacién a ambos lados de la bomba. El liquido bombeado puede ser de
temperatura muy altay con presion alta.

8.4 Valvula de retencion

De estar la instalacién provista de valvula de retencidn, comprobar que la presion minima del circulador sea
siempre superior a la presion de cierre de la valvula.

9. CONEXIONES ELECTRICAS

Las conexiones eléctricas seran llevadas a cabo por personal experto y cualificado.

> BB B

iATENCION! {CUMPLIR SIEMPRE LAS NORMAS DE SEGURIDAD LOCALES!

Antes de cualquier intervencidn en la parte eléctrica o mecanica de la instalacion, se
desconectara siempre la corriente eléctrica de red. Antes de abrir el aparato, esperar a
gue se apaguen los indicadores luminosos del panel de control. El condensador del
circuito intermedio en continua permanece cargado con tensién peligrosamente alta
incluso tras deshabilitar la tension de red.

Se admiten solo conexiones de red con cables sélidos. El aparato dispondra de
conexién atierra (IEC 536 clase 1, NEC y otros estandares en mérito).

iSE RECOMIENDA LA CORRECTA Y SEGURA CONEXION A TIERRA DE LA
INSTALACION!

Se recomienda instalar un interruptor diferencial para proteger el sistema que esté
dimensionado correctamente, tipo: clase A con la corriente de dispersidn regulable,
selectivo.

El interruptor diferencial automatico se deberd marcar con los siguientes simbolos:

~ LA
Y ey (TR

El circulador no requiere ninguna proteccion exterior del motor
Verificar que la tension y frecuencia de alimentacién correspondan a los valores que constan en la placa

de identificacién del circulador.
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EVOSTA3
Fase 1 2 3
Introducir la tuercay el
Desenroscar la tuerca conector en el cable. Pelar
prensacables y extraer la . los cables como se indica en
- Girar la regleta de bornes .
Accién regleta de bornes del conector 180° la figura. Conectar los
liberandolo de los clips ' cables a la regleta de bornes
laterales. respetando fase, neutro y
tierra.
s
llustracié
n
Fase 4 5
Introducir la regleta de bornes
Conectar el conector
cableada en el prensacables,
- 3 : cableado a la bomba
Accion bloqueandola con los clips ,
blogueandolo con el
laterales. Enroscar la tuerca )
gancho posterior.
de blogueo.
EVOrTA3
llustracié
n

Tabla 4: Montaje conector Evosta3
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EVOSTA2
Fase 1 2 3
Introducir la tuerca y el
Desenroscar la tuerca conector en el cable. Pelar los
- prensacables y extraer la . . L cables como se indica en la
Accion Quitar el tornillo de fijacion. :
regleta de bornes del figura. Conectar los cables a la
conector. regleta de bornes respetando
fase, neutro y tierra.
llustracién
Fase 4
Introducir la regleta de
bornes cableada en el Conectar el conector
Accién prensacables. cableado ala bombay
Enroscar la tuerca de apretar el tornillo de bloqueo.
blogueo.
llustracién

Tabla 5: Montaje conector Evosta?2

10. PUESTA EN MARCHA

iSe realizaran todas las operaciones de puesta en marcha con la tapa del panel de
control EVOSTA2, EVOSTA3 cerradal

El sistema se pondra en marcha Unicamente cuando estén completadas todas las
conexiones eléctricas e hidraulicas.

No poner en marcha el circulador si falta agua en la instalacion.

El fluido contenido en el sistema, ademas de su alta temperatura y presion, puede
presentarse también en estado de vapor. PELIGRO DE QUEMADURAS!

Es peligroso tocar el circulador. jPELIGRO DE QUEMADURAS!
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Una vez realizadas todas las conexiones eléctricas e hidraulicas, llenar la instalacion con agua vy,
eventualmente, con glicol (para el porcentaje maximo de glicol véase el parr.4) y alimentar el sistema.

Una vez puesto en marcha el sistema, es posible modificar los modos de funcionamiento a fin de adaptarse
mejor a las exigencias de la instalacion

10.1 Desgasificacion de la bomba

MANUAL VENTING MODE

0.5X3.0X80

Figura 7: Purga de la bomba

iPurgar siempre la bomba antes de la puesta en marcha!

La bomba no debe funcionar en seco.

10.2 Desgasificacion automatica

La desgasificacién automatica solo se produce para la bomba Evosta3. Pulsar durante 3" la tecla Mode y la
funcion entra en accién: 1 minuto a la maxima velocidad para después volver a proponerse en el modo

configurado.
e
AUTOMATIC VENTING MODE . -

Figura 8: Purga automética de la bomba
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11. FUNCIONES

11.1 Modos de regulacion

Los circuladores EVOSTA2, EVOSTAS3 permiten efectuar los siguientes modos de regulacion deforme a las
exigencias de la instalacion:

— Regulacién de presion diferencial proporcional segun el caudal presente en la instalacion.

— Regulacién de presion diferencial constante.

— Regulacién de curva constante.

Se puede configurar el modo de regulacién a través del panel de control EVOSTA2, EVOSTAS.

11.1.1 Regulacidn de presion diferencial proporcional.

Hl 3
~ e D Con este modo de regulacién se reduce la presion
L _— R diferencial o aumenta al disminuir 0 aumentar la
— . demanda de agua.
- ) Se puede configurar el set-point Hs con el display.

Regulacion indicada para:

— Instalaciones de calentamiento y
acondicionamiento con elevadas pérdidas
de carga

— Instalaciones con regulador de presion
diferencial secundario

— Circuitos primarios con altas pérdidas de
carga

— Sistemas de recirculacién sanitaria con
vélvulas termoestaticas en las columnas
montantes

~ | . ‘
.

Tenendo premuto il tasto Mode per 20" si accede al
Menu Avanzato con possibilita di selezione tra 6
— curve a pressione differenziale proporzionale

EVOfTRA3

1ofe
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11.1.2 Regulacién de presion diferencial constante

H ——
Con este modo de regulacibn se mantiene
constante la presion diferencial,
independientemente de la demanda de agua.
Se puede configurar el set-point Hs con el display.
Regulacién indicada para:

— Instalaciones de calentamiento y
acondicionamiento con bajas pérdidas de
carga

EvorTA3 — Sistemas monotubo con véalvulas
termoestaticas

— Instalaciones con circulacion natural

— Circuitos primarios con bajas pérdidas de
carga

— Sistemas de recirculacion sanitaria con
valvulas termoestaticas en las columnas

EVOrTRa2 montantes

11.1.3 Regulacién de curva constante

En este modo de regulacidn, el circulador trabaja
con curvas caracteristicas a velocidad constante.
EVOrTA3 Regulacién indicada para instalaciones de
calentamiento y acondicionamiento de caudal
constante.
EvOorrAa
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PANEL DE CONTROL

Es posible maodificar las funciones de los circuladores EVOSTA2, EVOSTAS3 mediante el panel de control
situado en la tapa del dispositivo de control electrénico.

12.1 Elementos en la Pantalla

2

3
4

eEvorrAaa EVvorTA3

Figura 9: Pantalla

Segmentos luminosos que indican el tipo de curva configurada

Pantalla que muestra la absorcién instantanea de potencia en vatios, el caudal en m3/h, la
prevalencia en metros y la curva configurada.

Tecla para la seleccion de la configuracién de la bomba

Segmentos luminosos que indican la curva configurada

12.2 Pantalla grafica

12.2.1 Segmentos luminosos que indican la configuracion de la bomba

La bomba presenta nueve opciones de configuracion que se pueden seleccionar con el bot()n@.
La configuracion de la bomba se indica desde los segmentos luminosos en la pantalla.

12.2.2 Bot6n parala seleccidon de la configuracion de la bomba

Cada vez que se pulsa el botdn @ , se cambia la configuracion de la bomba. Un ciclo esta formado por
diez presiones del botén.
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12.2.3 Funcionamiento Pantalla

eEVvormTA3

Figura 10: Pantalla Evosta3

El circulador Evosta3 esta equipado con una pantalla capaz de visualizar los siguientes tamafios.

E Altura de la curva seleccionada (1-2-3)
Absorcion instantanea de la potencia en vatios

Prevalencia instantAnea en m

Caudal instantaneo en m3/h

Los tamafos se muestran de forma secuencial durante 3”. Una vez terminado el ciclo de visualizacion, la
pantalla se apaga y queda encendido solo el led de los modos de funcionamiento.

Si se pulsa la tecla de seleccién en 10", la pantalla realiza 6 ciclos de visualizacién para después entrar en
stand-by.

Si se pulsa de nuevo la tecla en 10", la pantalla realiza otros 11 ciclos de visualizacién para permitir un mayor
tiempo de lectura.
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12.2.4 Configuracién del modo de funcionamiento de la bomba

EVOSTA3 EVOSTA2
2 N

1 Curva de presion proporcional mas baja, PP1
2 Curva intermedia de presion proporcional, PP2
3 Curva més alta de presion proporcional, PP3
4 Curva de presion constante mas baja, CP1
5 Curva intermedia de presiéon constante, CP2
6 Curva més alta de presién constante, CP3
7 Curva constante mas baja, |
8 Curva constante intermedia, Il
9 Curva constante mas alta, Il

Tabla 6: Modo de funcionamiento de la bomba
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13. AJUSTES DE FABRICA
Modo de regulacién: T*—/» = Regulacion con presion diferencial proporcional minima

14. TIPOS DE ALARMA

Descripcién de alarma

N° destellos altura curva EVOSTA2
TRIP: pérdida de control del motor que puede estar causada por
2 Destellos parametros incorrectos, rotor bloqueado, fase desconectada o motor
desconectado
3 Destellos SHORT CIRCUIT: cortocircuito en fases o entre fase y tierra
4 Destellos OVERRUN: averia de software

SAFETY: error del médulo de seguridad que puede estar causado por una

5 Destellos sobrecorriente repentina u otras averias hardware de la tarjeta
Cdédigo de alarma EVOSTA3

El DRY RUN
TRIP: pérdida de control del motor que puede estar causada por

E2 parametros incorrectos, rotor bloqueado, fase desconectada o motor
desconectado

E3 SHORT CIRCUIT: cortocircuito en fases o entre fase y tierra

E4 OVERRUN: averia de software

E5 SAFETY: error del médulo de seguridad que puede estar causado por una

sobrecorriente repentina u otras averias hardware de la tarjeta
Tabla 7: Tipos de alarma

15. MANTENIMIENTO

Los trabajos de limpieza y mantenimiento no deben ser realizados por nifios (hasta 8 afios)
sin la supervisién de un adulto cualificado. Antes de realizar cualquier tipo de intervencion
en el sistema, antes de comenzar a buscar los desperfectos, corte la conexién eléctrica

de la bomba (desenchifela) y lea el manual de instrucciones y mantenimiento.

16. DESGUACE

Este producto o sus componentes deben ser eliminados respetando el medio ambiente y
las normativas locales en materia de medio ambiente. Utilice los sistemas locales, publicos
o privados de recogida de residuos.

Informaciones

Preguntas frecuentes (FAQ) sobre la Directiva de Ecodisefio 2009/125/CE, por la que se instaura un marco
para el establecimiento de requisitos de disefio ecoldgico aplicables a los productos relacionados con la
energia:http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-
design/guidanceffiles/20110429 faq en.pdf

Pautas de los Reglamentos vinculados a la aplicacion de Ila Directiva de Ecodisefio:
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation _en.htm - v. circuladores
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1. BESKRIVNING AV SYMBOLER

Dokumentets version anges pa titelbladet i formatet Vn.x. Versionen anger att dokumentet galler for samtliga
mjukvaruversioner fér anordningen n.y. Exempel: V3.0 galler foér samtliga mjukvaruversioner: 3.y.

Foljande symboler anvénds i detta dokument for att rikta uppmarksamheten mot farosituationer:

Situation med allman fara. Forsummelse av de olycksforebyggande regler som atféljer
symbolen kan orsaka person- och sakskador.

Situation med fara for elstot. Forsummelse av de olycksférebyggande regler som atfljer
symbolen kan orsaka en situation med allvarlig risk for personskada.

2. ALLMAN INFORMATION

Las denna bruksanvisning noggrant fére installationen.

Installationen ska utféras av kompetent och kvalificerad personal som uppfyller de tekniska krav som indikeras
av gallande foreskrifter. Med kvalificerad personal menas de personer som ar kapabla att lokalisera och
undvika méjliga faror. Dessa personer har tack vare sin bakgrund, erfarenhet och utbildning och sin kdnnedom
om géallande standarder och olycksférebyggande regler auktoriserats av skyddsombudet att utféra nédvandiga
arbeten. (Definition av teknisk personal enligt IEC 364.

Apparaten far anvandas av barn 6ver 8 ar eller personer med nedsatt fysisk eller psykisk formaga eller utan
erfarenhet och kunskap forutsatt att det sker under dverinseende eller efter att de har informerats om saker
anvandning av apparaten och har forstatt vilka faror som ar forknippade med apparaten. Barn far inte leka
med apparaten.

Kontrollera att apparaten inte har skadats under transport eller forvaring. Kontrollera
att det yttre héljet ar fullstandigt intakt och i gott skick.

2.1 Sakerhet

Anvandning av apparaten ar endast tillaten om elsystemet uppfyller sékerhetskraven i gallande foreskrifter
i apparatens installationsland.

2.2 Ansvar
Tillverkaren ansvarar inte for funktionen hos apparaten eller eventuella skador p.g.a. att den har

manipulerats, &andrats och/eller anvants pa ett satt som inte anses som ett rekommenderat
anvandningsomrade eller pa olampligt satt i forhallande till andra bestammelser i denna bruksanvisning.
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2.3 Sarskilda sékerhetsforeskrifter
Sla alltid fran spanningen fore ingrepp i apparatens elektriska eller mekaniska
komponenter. Vanta med att 6ppna apparaten tills signallamporna har slocknat pa
kontrollpanelen. Mellankretsens likstrémskondensator ar spanningsférande aven
efter det att spanningen har brutits.

Endast fasta natanslutningar &r tilldtna. Apparaten skajordas (enligt IEC 536, klass 1,
NEC och andra standarder i detta avseende).

Natklammorna och motorklammorna kan vara spanningsféorande &aven med
stillastdende motor.

Om elkabeln ar skadad ska den bytas ut av en serviceverkstad eller kvalificerad
personal for att undvika samtliga risker.

3. PRODUKTBESKRIVNING

' S I Min. / Max. m .:

@ | 1-10°C/+110°C & |

[Max. 1.0 MPa 2|

(10 bar) _

 Min. / Max. "

_0 °C/+40 OC@B
<e3a8(A) )

[ Max. 95% RH “
IPX5 @)

Fig 1: Vatskor, varningar och driftsforhallanden
Cirkulationspumparna i serie EVOSTA2, EVOSTAS3, utgor ett komplett sortiment av cirkulationspumpar.
Denna installations- och driftmanual beskriver modellerna EVOSTA2, EVOSTA3 Typen av modell anges pa
forpackningen och pa mérkplaten.

| tabellen nedan visas EVOSTA2, EVOSTA3 modeller med inbyggda funktioner och egenskaper.

Funktioner/egenskaper EVOSTA 2 EVOSTA 3
Proportionellt tryck ° °
Konstant tryck ° °
Konstant kurva ° °
Torrkérningsskydd °
Automatisk avluftning °

Tabell 1: Funktioner och funktionssatt

4. VATSKOR SOM KAN PUMPAS

Ren, fri fran fasta partiklar och mineraloljor, icke-viskos, kemiskt neutral, ska likna vattnets egenskaper (max.
50% glykol).
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5. ANVANDNINGSOMRADEN

Cirkulationspumparna i serie EVOSTA2, EVOSTAS3, medger en integrerad instdllning av differentialtrycket.
Det gor att cirkulationspumpens prestanda kan anpassas efter systemkraven. Det medfér anmérkningsvarda
energibesparingar, béattre systemkontroll och minskat buller.

Cirkulationspumparna i serie EVOSTA2, EVOSTAZ3, ar avsedda for cirkulation av:
— vatten i vdrme- och luftkonditioneringssystem
— vatten i industriella hydraulkretsar
— sanitart vatten endast for versioner med pumphus av brons.
Cirkulationspumparna i serie EVOSTA2, EVOSTA3, har automatiskt skydd mot:
— Overbelastningar
— fasavbrott

— Overhettning
— Over- och underspanning.

6. TEKNISKA DATA

Matningsspanning 1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz
Effektférbrukning Se markplaten 6ver elektriska data.
Max. strém Se markplaten 6ver elektriska data.
Skyddsgrad IPX5

Skyddsklass F

Klass TF TF 110

Motorskydd Det erfordras inget externt motorskydd
Max. omgivningstemperatur 40 °C

Vatsketemperatur -10°C +110°C

Kapacitet Se Tabell 3

Uppfordringshéjd Se Tabell 3

Max. drifttryck 1.0 Mpa — 10 bar

Min. drifttryck 0.1 Mpa —1 bar

Lpa [dB(A)] <43

Tabell 2: Tekniska data

Bestallningsnyckel:
(exempel)
EVOSTA  40-70/ 130 " X

Namn pa serie 1 |

Max. omrade for uppfordringshojd (dm)

Axelavstand (mm)

¥»" = gangade munstycken pa 1” 2

= gangade munstycken pa 1”
Standard (ingen ref.) = gangade munstycken pa

1'%
L7 = gangade munstycken p& 1”
X = gangade munstycken pé 2”
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EVOSTA2, EVOSTA3 Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTA2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Tabell 3: Max. uppfordringshéjd (Hmax) och max. kapacitet (Qmax) for cirkulationspumpar i serie EVOSTAZ2,
EVOSTA3

7. HANTERING

7.1 Forvaring
Alla cirkulationspumpar maste forvaras pa en plats som ar dvertackt, torr och med sé konstant luftfuktighet

som mojligt, samt fri fr&n vibrationer och damm. Cirkulationspumparna levereras i sina originalemballage, dar
de ska forvaras fram till installationstillfallet. | motsatt fall ska sug- och tryckmunstycket pluggas ordentligt.

7.2 Transport

Undvik att utsatta produkterna for onddiga stétar och kollisioner. Anvand passande lyftmedel och pallen (om
denna finns) for att lyfta och transportera cirkulationspumpen.

7.3 Vikt

Klistermarket pa emballaget anger cirkulationspumpens totala vikt.

8. INSTALLATION

Sla alltid fran spanningen fore ingrepp i apparatens elektriska eller mekaniska
komponenter. Vanta med att 6ppna apparaten tills signallamporna har slocknat pa
kontrollpanelen. Mellankretsens likstromskondensator &r spanningsférande &aven
efter det att spanningen har brutits.

Endast fasta natanslutningar ar tillatna. Apparaten skajordas (enligt IEC 536, klass 1,
NEC och andra standarder i detta avseende).

Kontrollera att markspanning och -frekvens for cirkulationspumpen i serie EVOSTA2
EVOSTA3 6verensstammer med natanslutningens markdata.
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8.1 Mekanisk installation

|
T

L N
E;c
o [ 1 —
N [muij

N

us]

Fig 2: Montering av EVOSTA2 eller EVOSTAS

Pilarna pa pumphuset indikerar flédesriktningen genom pumpen. Se figur 1, pos. A.
1. Montera de tva packningarna nar du monterar pumpen i roret. Se figur 1, pos. B.
2. Installera pumpen med horisontell motoraxel. Se figur 1, pos. C.

3. Dra at alla kopplingar.

8.2 Anvandargréanssnittets positioner

Montera alltid cirkulationspumpen i serie EVOSTA2, EVOSTA3 med horisontell
motoraxel. Montera den elektroniska kontrollanordningen vertikalt

Fig 3: Monteringslage

- Cirkulationspumpen kan installeras i varme- och luftkonditioneringssystem saval pa tryck- som
returledningen. Flodesriktningen anges av den stamplade pilen pa pumphuset.

— Installera helst cirkulationspumpen hégre an varmepannans min. niva och s& langt bort som det gér fran
rorvinklar, rorbdjar och grenrdr.

- Installera en avstangningsventil bAde pa sug- och tryckledningen for att underlatta kontroller och underhall.
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— Fore installationen av cirkulationspumpen ska du noggrant spola igenom systemet med 80 °C vatten. Tém
sedan systemet helt for att eliminera eventuella skadliga &mnen som har kommit in i systemet.

- Blanda inte i tillsatser som innehdller kolvate eller aromatiska amnen i cirkulationsvattnet.
Frostskyddsmedel ska vid behov tillsattas med max. férhallandet 50%.

— Vid montering av termisk isolering ska du anvanda avsedd sats (om den medféljer) och kontrollera att
kondenshalen p& motorhuset inte satts igen helt eller delvis.

— Anvand alltid nya packningar i samband med underhall.

Varmeisolera aldrig den elektroniska kontrollanordningen

8.2.1 Placering av anvandargranssnittet i system fér uppvarmning och sanitart varmvatten

Anvandargranssnittet kan placeras med kabeln vand at vanster, hoger eller nedat.

HEATING

IPx5

Fig 4: Anvandargranssnittets positioner
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8.2.2 Placering av anvandargranssnittet i system for luftkonditionering och kallvatten
Anvandargranssnittet kan endast placeras med kabeln vand nedét.

CONDITIONING

Fig 5: Anvandargranssnittets positioner
8.3 Vridning av anvandargranssnittet

Om installationen utférs p& horisontella ledningar ska anvandargranssnittet med monterad elektronisk
kontrollanordning vridas 90° for att bibehalla IP-skyddsgraden. Det blir d& &ven bekvamare for anvandaren att
anvanda det grafiska granssnittet.

Kontrollera att cirkulationspumpen &ar helt tom innan du pabdérjar vridningen av
cirkulationspumpen.

Vrid cirkulationspumpen i serie EVOSTA2, EVOSTAS pa foljande stt:
1. Ta bort de fyra fastskruvarna pé cirkulationspumpens huvud.
2. Vrid motorhuset tillsammans med den elektroniska kontrollanordningen 90° medurs eller moturs
beroende pa vad som kravs.
3. Satt tillbaka och dra at de fyra fastskruvarna pa cirkulationspumpens huvud.

Den elektroniska kontrollanordningen ska alltid vara vertikal!

Fig 6: Andring av anvandargranssnittets position
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OBSERVERA
Vatten med hdg temperatur.
HOg temperatur.

OBSERVERA

Trycksatt system.

— Tom systemet eller stang avstangningsventilerna pa bada sidorna av pumpen innan
pumpen demonteras. Pumpvatskan kan ha mycket hég temperatur och hogt tryck.

8.4 Backventil

Om systemet ar utrustat med en backventil ska du se till att cirkulationspumpens min. tryck alltid ar hégre an
ventilens stangningstryck.

9. ELANSLUTNING

Elanslutningen ska utféras av specialiserad och kvalificerad personal.

OBSERVERA! RESPEKTERA ALLTID DE LOKALA SAKERHETSFORESKRIFTERNA.

Sla alltid fran spanningen fore ingrepp i apparatens elektriska eller mekaniska
komponenter. Vanta med att 6ppna apparaten tills signallamporna har slocknat pa
kontrollpanelen. Mellankretsens likstromskondensator &r spanningsférande &aven
efter det att spanningen har brutits.

Endast fasta natanslutningar &r tilldtna. Apparaten skajordas (enligt IEC 536, klass 1,
NEC och andra standarder i detta avseende).

SYSTEMET SKA HA EN KORREKT OCH SAKER JORDANSLUTNING!

Det rekommenderas att installera en korrekt dimensionerad selektiv jordfelsbrytare
for systemets sakerhet av klass A med justerbar lackstréom.
Den automatiska jordfelsbrytaren maste vara markt med foljande symboler:

~ LALALASR
(DY AY (T

> BB P

— Cirkulationspumpen erfordrar inget externt motorskydd.
- Kontrollera att markspanning och -frekvens overensstammer med vardena pa cirkulationspumpens
markplat.
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EVOSTA3
Fas 1 2 3
Montera muttern och
Skruva loss kontaktdonet pa kabeln.
kabelférskruvningens mutter Vrid kopplinasplinten Skala ledarna som i figuren.
Atgéard och dra ut kopplingsplinten ur prz gsp Anslut ledarna till
- med 180°. . .
kontaktdonet genom att frigéra kopplingsplinten.
den fran sidoklammorna. Respektera fas, neutral och
jord.
o
lllustration
Fas 4 5
For in den kabelanslutna
kopplingsplinten i Anslut det kabelanslutna
N kabelférskruvningen och kontaktdonet till pumpen
Atgéard < )
spéarra den med och spérra det med den
sidoklammorna. Dra at bakre haken.
lAsmuttern.
EVOITA3
lllustration

Tabell 4: Montering av kontaktdon Evosta3
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EVOSTA2

Fas 1 2 3

Skruva loss Montera muttern och

" : kontaktdonet p& kabeln. Skala

kabelférskruvningens L

Atas N ledarna som i figuren. Anslut
tgard mutter och dra ut Ta bort fastskruven. . : :
: . ledarna till kopplingsplinten.
kopplingsplinten ur
Respektera fas, neutral och
kontaktdonet. X
jord.

lllustration
Fas 4 5

Egr IrI]ir?esn ﬁﬁtbeenleimslutna Anslut det kabelanslutna
Atgéard bpIngspinte kontaktdonet till pumpen och

kabelférskruvningen. PO

2y 12 dra at lasskruven.

Dra at lasmuttern.

lllustration
Tabell 5: Montering av kontaktdon Evosta2
10. START

Holjet till kontrollpanelen i serie EVOSTA2, EVOSTA3 ska vara stangt vid samtliga
startmoment!

Starta systemet forst nar samtliga el- och hydraulanslutningar har utforts.
Anvand inte cirkulationspumpen om vatten saknas i systemet.

Den varma trycksatta vatskan som finns i systemet kan adven upptrada som anga.
RISK FOR BRANNSKADOR!

Det &r farligt att réra vid cirkulationspumpen. RISK FOR BRANNSKADOR!
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Nar samtliga el- och hydraulanslutningar har utforts ska systemet fyllas pa med vatten och eventuellt glykol
(max. procentsats glykol anges i kap.4) och eltillférseln till systemet slas till.

Funktionssatten kan andras nar systemet har startats for att battre tillgodose systembehoven

10.1 Avluftning av pumpen

MANUAL VENTING MODE

0.5X3.0X80

Fig 7: Avluftning av pumpen

Avlufta alltid pumpen fore start!

Pumpen far inte torrkoras.

10.2 Automatisk avluftning

Den automatiska avluftningen utférs endast for pumpen EVOSTAS. Tryck pa knappen Mode i 3 sekunder for
att aktivera funktionen: 1 minut vid max. hastighet for att darefter aterga till installt funktionssatt.

AUTOMATIC VENTING MODE

Fig 8: Automatisk avluftning av pumpen

120



SVENSKA

11. FUNKTIONER

11.1 Instéllningssatt

Cirkulationspumparna i serie EVOSTA2, EVOSTA3 medger foljande installningssatt utifrdn systembehoven:
— Installning med proportionellt differentialtryck beroende pa flédet i systemet
— Instélining med jamnt differentialtryck
— Instélining med jamn kurva

Installningssattet kan valjas pa kontrollpanelen i serie EVOSTA2, EVOSTA3

11.1.1 Installning med proportionellt differentialtryck

— e | detta funktionssatt minskar respektive o6kar
— differentialtrycket  nar  vattenflédet  minskar
respektive okar.

Q Borvardet Hs kan stallas in fran displayen.

Installning avsedd for:

— Varme- och luftkonditioneringssystem med
hoga effektforluster

- System med sekundar
differentialtryckregulator

— Primarkretsar med hdga effektférluster

— System med cirkulation av sanitart vatten
med termostatventiler pa de vertikala réren

EVOfTA3

EvOofTAa

11.1.1.1 Instéllning med proportionellt differentialtryck — Avancerad meny

H

Hall knappen Mode nedtryckt i 20 sekunder for att
Q komma till Avancerad meny dar det gar att valja
mellan sex kurvor med proportionellt differentialtryck

EVOrTA3

olclchehel

evortae

B ® 2 B - B
-HelchcA<A<A
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11.1.2 Installning med jamnt differentialtryck

HL 3 =
EVOSTA3
EvorTA2

11.1.3 Installning med jamn kurva

EVOrTA3

EvOorrAa

122

| detta installningssatt forblir differentialtrycket jamnt
oberoende av vattenflodet.
Borvardet Hs kan stallas in fran displayen.

Instalining avsedd fér:

Varme- och luftkonditioneringssystem med
laga effektforluster

System med ett rér med termostatventiler
System med naturlig cirkulation
Priméarkretsar med laga effektforluster
System med cirkulation av sanitart vatten
med termostatventiler pa de vertikala roren

| detta instéllningssatt arbetar cirkulationspumpen
enligt karakteristiska kurvor med jamn hastighet.

Instéllning avsedd for varme- och
luftkonditioneringssystem med jAmn kapacitet.
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12. KONTROLLPANEL

Funktionerna hos cirkulationspumparna i serie EVOSTA2, EVOSTAS kan @ndras med hjalp av kontrollpanelen
som &r placerad pa locket till den elektroniska kontrollanordningen.

12.1 Element pa displayen

eEvorrAaa EVvorTA3

Fig 9: Display

1 Lysande segment som anger typen av instélld kurva.

2 Display som visar den omedelbara effektférbrukningen i Watt, flodet i m3/h, uppfordringshdjden i m och
den instéllda kurvan.

3 Knapp for val av pumpinstallningen.

4  Lysande segment som anger den installda kurvan.

12.2 Grafisk display

12.2.1 Lysande segment som anger pumpinstallningen

Pumpen har nio installningsalternativ som gar att valja med knappen @
Pumpinstallningarna anges av sex lysande segment p& displayen.

12.2.2 Knapp for val av pumpinstallningen

Pumpinstallningen andras varje gang knappen @ trycks ned. En cykel bestar av tio nedtryckningar av
knappen.
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12.2.3 Displayfunktion

Fig 10: Display Evosta3

Cirkulationspumpen EVOSTA3 ar utrustad med en display som kan visa foljande storheter.

Den valda kurvans hojd (1-2-3)

Omedelbar effektférbrukning i Watt

Omedelbar uppfordringshéjd i m

Omedelbart fléde i m3/h

Storheterna visas sekvensvis i 3 sekunder. Displayen slocknar nar visningscykeln ar avslutad. Endast
lysdioden for funktionssatten fortsatter att lysa.

Trycker du pa valknappen inom 10 sekunder utfor displayen sex visningscykler och forsatts darefter i standby-
laget.

Trycker du en gang till pa knappen inom 10 sekunder utfor displayen ytterligare 11 visningscykler for att ge
langre tid &t avlasningen.
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12.2.4 Instaliningar av pumpens funktionssatt

EVOSTA3 EVOSTA2
2 N

1 Min. kurva med proportionellt tryck, PP1
2 Mellankurva med proportionellt tryck, PP2
3 Max. kurva med proportionellt tryck, PP3
4 Min. kurva med konstant tryck, CP1
5 Mellankurva med konstant tryck, CP2
6 Max. kurva med konstant tryck, CP3
7 Min. konstant kurva, |
8 Konstant mellankurva, II
9 Max. konstant kurva, IlI

Tabell 6: Pumpens funktionssatt
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13. STANDARDVARDEN
Installningssatt: T*—/» = Instéllning med min. proportionellt differentialtryck

14. TYPER AV LARM

Larmbeskrivning
EVOSTA2

Antal blinkningar for
kurvans hdojd

TRIP: Forlorad motorstyrning som kan orsakas av felaktiga parametrar,
blockerad rotor, frankopplad fas eller frAnkopplad motor

Tre blinkningar SHORT CIRCUIT: Kortslutning pa faser eller mellan fas och jord

Fyra blinkningar OVERRUN: Mjukvarufel

SAFETY: Fel pa sdkerhetsmodul som kan orsakas av en plotslig
overstrom eller andra hardvarufel for kretskortet

Larmkod EVOSTAS3

El DRY RUN
TRIP: Fdrlorad motorstyrning som kan orsakas av felaktiga parametrar,

Tva blinkningar

Fem blinkningar

E2 blockerad rotor, frankopplad fas eller frAnkopplad motor

E3 SHORT CIRCUIT: Kortslutning pa faser eller mellan fas och jord
E4 OVERRUN: Mjukvarufel

E5 SAFETY: Fel pa sakerhetsmodul som kan orsakas av en plotslig

overstrom eller andra hardvarufel for kretskortet
Tabell 7: Typer av larm

15. UNDERHALL

Rengoring och underhall far inte utforas av barn (upp till 8 ar) utan Gverinseende av en
kunnig vuxen. Sla fran eltillférseln fore samtliga ingrepp pa systemet. Dra ut stickkontakten
ur eluttaget innan felsékningen paborijas.

16. KASSERING

Apparaten och dess delar ska kasseras med respekt for miljon och enligt gallande
miljolagstiftning. Anvand lokala, offentliga eller privata avfallsinsamlingssystem.

Information

Vanliga fragor (FAQ) angaende ekodesigndirektiv 2009/125/EG om upprattande av en ram for att faststalla
krav. pa ekodesign for energirelaterade produkter och dess genomférandeférordningar:
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-
design/guidance/files/20110429 fag en.pdf

Riktlinjer for kommissionens férordningar for tillampning av ekodesigndirektivet:
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation _en.htm - se cirkulationspumpar
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1. LEGENDA

Na pierwszej stronie zostata podana wersja niniejszego dokumentu w formie Vn.x. Niniejsza wersja wskazuje,
ze dokument jest wazny dla wszystkich wersji software urzadzenia n.y. Przykfad.: V3.0 odpowiada wszystkim
Sw: 3.y.

W niniejszym dokumencie zostaty przedstawione ponizsze symbole w celu podkreslenia zagrozenia:

Zagrozenie ogolne. Nie zastosowanie sie do wytycznych, o ktérych informuje moze byé
przyczyng szkod na osobach i rzeczach.

Zagrozenie porazenia pradem. Nie zastosowanie sie do wytycznych, o ktérych informuje
moze by¢ przyczyng powaznego zagrozenia dla bezpieczehstwa osob.

2. OGOLNE INFORMACJE

Przed przystapieniem do montazu przeczytaé¢ doktadnie niniejszy dokument.

Instalacja musi by¢ wykonana przez osoby kompetentne i wykwalifikowane spetniajgce wymogi techniczne
okreslone przez szczegolne przepisy dotyczgce sektora. Jako wykwalifikowany personel rozumiane sg osoby,
ktére z uwagi na ich przeszkolenie, doswiadczenie i przyuczenie, jak tez znajomos$¢ odpowiednich przepisow
i zalecen w zakresie zapobiegania wypadkom oraz warunkéw eksploatacji, zostaty upowaznione przez
kierownika ds. bezpieczenstwa instalacji do wykonywania wszelkich wymaganych czynnosci. Osoby te sg w
stanie rozpoznawac wszelkie zagrozenia w celu ich unikniecia. (Definicja dla personelu technicznego IEC 364)
Urzadzenie nie moze by¢ uzywane przez dzieci ponizej 8 roku zycia i przez osoby o ograniczonych
zdolnosciach fizycznych, czuciowych i umystowych, a takze przez osoby nie posiadajgce wiedzy i
doswiadczenia chyba, ze bedg one nadzorowane lub zostang poinformowane na temat bezpiecznego
korzystania z urzgdzenia i na temat zagrozen zwigzanych z jego nieprawidtowym uzytkowaniem. Dzieci nie
powinny bawi¢ sie urzadzeniem.

Sprawdzi¢, czy produkt nie zostal uszkodzony podczas transportu lub w trakcie
magazynowania. Skontrolowaé, czy zewnetrzna powitoka jest w nienaruszonym i w
optymalnym stanie.

2.1 Bezpieczenstwo

Uzytkowanie jest dozwolone tylko jesli instalacja elektryczna jest wyposazone w srodki bezpieczerstwa
zgodne z obowigzujgcymi normami w kraju instalacji produktu.

2.2 Odpowiedzialnos¢
Producent nie odpowiada za prawidlowe funkcjonowanie maszyny lub za ewentualne szkody

spowodowane przez nig, jesli ona sama zostata naruszona, zmodyfikowana i/lub zastosowana poza
ustalong strefg pracy lub niezgodnie z innymi wytycznymi znajdujgcymi sie¢ w niniejszej instrukgciji.
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2.3 Wyjatkowe srodki ostroznosci

Przed zadziataniem na czes¢ elektryczng lub mechaniczng instalacji zawsze odigczyé
napiecie sieci. Odczeka¢ na wylaczenie sie lampki kontrolnej na panelu sterowania
przed otwarciem samego urzadzenia. Kondensator obiegu posredniego pradu
ciaglego pozostaje pod niebezpiecznie wysokim napieciem takze po odtgczeniu
napiecia sieci.

Sa dozwolone tylko podigczenia sieci odpowiednio okablowane. Urzadzenie musi
zostac¢ uziemione (IEC 536 klasa 1, NEC i inne, odpowiednie standardy).

Zaciski sieci i zaciski silnika moga by¢ pod niebezpiecznym napieciem takze przy
wylaczonym silniku.

Jezeli kabel jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez serwis techniczny lub
przez wykwalifikowany personel, aby nie dopusci¢ do jakiegokolwiek ryzyka.

3. OPIS PRODUKTU

- | Min. / Max. m
@ = 40°C/+110°C

Max. 1.0 MPa

_(1 0 bar)
: Min. / Max.
0°C/+40 c@m
<43dB (A) )))) |

‘Max. 95% RH |
IPX5 @)

Rysunek 1: Ttoczone ciecze, ostrzezenia i warunki pracy
Pompy obiegowe EVOSTA2, EVOSTA3, stanowig kompletng game pomp obiegowych.
Niniejsze instrukcje instalacji i dziatania opisujg modele EVOSTA2, EVOSTA3. Rodzaj modelu jest wskazany
na opakowaniu i na tabliczce znamionowe;j.

Ponizsza tabela zawiera informacje na temat funkcji poszczegdéinych modeli pomp EVOSTA2.

Funkcje EVOSTA 2 EVOSTA 3
Cisnienie proporcjonalne ° °
Cisnienie state ° °
Charakterystyka stata ° °
Zabezpieczenie przed suchobiegiem °
Automatyczne Odgazowanie °

Tabela 1: Funkcje i dziatanie

4. POMPOWANE CIECZE

Czysta, wolna od substaciji statych i olejdow mineralnych, chemicznie naturalna, zblizona do wiasciwo$ci wody
(glikol max. 50%).
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5. ZASTOSOWANIA

Pompy obiegowe serii EVOSTA2, EVOSTA3 pozwalajg na zintegrowany proces regulacji cisnienienia
réznicowego, ktére pozwala przystosowaé prace pompy do efektywnych wymogoéw instalacji. Wptywa to na
znaczng oszczednosc¢ energii, lepszg kontrole instalacji i zmniejszenie hatasu.

Pompy EVOSTA2, EVOSTAS3 zostaty stworzone do obiegu:
— wody w systemach ogrzewania i klimatyzacji.
— wody w ukfadach hydraulicznych przemystowych.

— wody uzytkowej tylko dla wersji z korbusem pompy z brazu.

Pompy EVOSTA2, EVOSTA3 sg samozabezpiecznone przed:

Przecigzeniem

Brakiem fazy

Przegrzaniem

Przepigciem i brakiem napiecia

6. DANE TECHNICZNE

Napiecie zasilania 1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz
Moc absorbowana patrz tabliczka dane elektryczne
Maksymalne napiecie patrz tabliczka dane elektryczne
Stopien ochrony IPX5

Klasa ochrony F

Klasa TF TF 110

Bezpiecznik Nie jest wymagany bezpiecznik zewnetrzny
Maksymalna temperatura sSrodowiska 40 °C

Temperatura cieczy -10°C +110°C

Natezenie przeptywu patrz Tab.1

Wysokos$é podnoszenia patrz Tab.1

Maksymalne cisnienie robocze 1.0 Mpa — 10 bar

Minimalne cis$nienie robocze 0.1 Mpa —1 bar

Lpa [dB(A)] <43

Tabela 2: Dane techniczne

Spis oznaczen
(przyktad)

EVOSTA  40-70/ 130 " X

Nazwa serii _ 1

Zakres maksymalnej wysokosci podnoszenia (dm)
Rozstaw korpusu (mm)

15" = przylgcza gwintowane na 1"V

= przytacza gwintowane na 1”
Standardowo (brak ozn.)=przytgcza gwintowane 1” 72
Iz = przytacza gwintowane na 1”
X = przytacza gwintowane na 2”
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EVOSTA2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTA2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Tabela 3: Maksymalna wysoko$¢ podnoszenia (Hmax) i maksymalne natezenie przeptywu (Qmax) pomp
EVOSTA2, EVOSTAS3

7. ZARZADZANIE
7.1 Magazynowanie

Wszystkie pompy muszg by¢ magazynowane w miejscu zadaszonym, suchym i przy statej wilgotnosci
powietrza, bez wibracji i pytéw. Zostajg dostarczone w ich oryginalnym opakowaniu, w ktérym muszg pozostac,
az do momentu montazu. Jezeli jednak jest to nie mozliwe nalezy zadbac o prawidtowe zamkniecie otworu po
stronie ssacej i ttocznej.

7.2 Transport

Unika¢ sytuacji, w ktérych produkty mogg zosta¢ narazone na nie potrzebne uderzenia i kolizje z innymi
produktami. W celu podnoszenia i transportu pomp uzywac palet, ktére zostaty dostarczone na wyposazeniu
(jesli przewidziane).

7.3 Waga

Przyklejona tabliczka na opakowaniu wskazuje catkowitg wage pompy.

8. MONTAZ

Przed zadziataniem na czesé elektryczng lub mechaniczng instalacji zawsze odtaczy¢
napiecie sieci. Odczekaé na wylaczenie sie lampki kontrolnej na panelu sterowania
przed otwarciem samego urzadzenia. Kondensator obiegu posredniego pradu ciggtego
pozostaje pod niebezpiecznie wysokim napieciem takze po odlaczeniu napiecia sieci.
Sa dozwolone tylko podiaczenia sieci odpowiednio okablowane. Urzadzenie musi
zostac¢ uziemione (IEC 536 klasa 1, NEC i inne, odpowiednie standardy).

Upewni¢ sie, czy napiecie czestotliwosci tabliczki pompy EVOSTA2, EVOSTAS
odpowiada wartosciom sieci zasilania.
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8.1 Montaz mechaniczny

H
[T

B o

E;,c

[

0

us]

Rysunek 2: Montaz modelu EVOSTA2 lub EVOSTA3

Strzatki na korpusie pompy oznaczajg kierunek przeptywu cieczy. Zob. rys. 1, poz. A.

1. Podczas montazu pompy na rurociggu nalezy zatozy¢ dwie uszczelki. Zob. rys. 1, poz. B.
2. Pompe nalezy montowac z watem silnika w potozeniu poziomym. Zob. rys. 1, poz. C.

3. Dokrecic¢ ztgczki.

8.2 Ustawienie Interfejsu Uzytkownika

Zamontowaé pompe EVOSTA2, EVOSTA3 zawsze z watem silnika w pozycji poziomej.
Zamontowac¢ elektroniczne urzadzenie sterujgce w pozycji pionowej

Rysunek 3: Pozycja montazu

— Pompa moze by¢ zamontowana w instalacjach grzewczych i klimatyzacjach tak po stronie
doprowadzajgcej jak i odprowadzajgcej; wybita strzatka na korpusie pompy wskazuje kierunek cieczy.
— Zamontuj pompe tak daleko, jak to mozliwe powyzej minimalnego poziomu pieca i jak najdalej od kolanek,
zakrzywien i odgatezien.
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— Aby utatwi¢ czynnosci kontrolne i konserwacyjne, zamontowa¢ tak na przewodzie ssacym jak i na
przewodzie ttocznym zawor odcinajgcy.

— Przed montazem pompy, wykona¢ doktadne mycie instalacji tylko przy pomocy wody o temperaturze
80°C. Oprozni¢ catkowicie instalacje, w celu usuniecia wszystkich ewentualnych szkodliwych substanciji,
ktére mogty sie dosta¢ do obiegu.

— Unika¢é mieszania z wodg w obiegu dodatkéw pochodzacych od weglowodoréw i produktéw
aromatycznych. Zaleca sie dodanie ptynu przeciw zamarzaniu, jesli konieczne, maksymalnie w ilosci 50%.

— W przypadku izolacji (np. termicznej) uzywaé odpowiedniego zestawu (jesli dostarczony na wyposazeniu)
i upewnic sie, czy otwory odprowadzania skroplin skrzynki silnika nie sg zamkniete lub czesciowo zatkane.

— W momencie konserwacji zawsze uzywac¢ nowy zestaw uszczelek.

Nigdy nie izolowaé elektronicznego urzadzenia sterujacego.

8.2.1 Ustawienie interfejsu uzytkownika w instalacjach grzewczych i wody cieptej sanitarnej.

Mozna ustawic interfejs uzytkownika kablem skierowanym na lewo, prawo i ku dotowi.

HEATING

IPx5

Rysunek 4: Ustawienie interfejsu uzytkownika
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8.2.2 Ustawienie interfejsu uzytkownika w klimatyzacjach i instalacjach zimnej wody
Mozna ustawi¢ interfejs uzytkownika tylko kablem skierowanym ku dotowi.

CONDITIONING

Rysunek 5: Ustawienia interfejsu uzytkownika

8.3 Obracanie interfejsu uzytkownika

Jezeli instalacja zostanie wykonana na przewodach znajdujgcych sie w pozycji poziomej nalezy obroéci¢ o 90
stopni interfejs z odpowiednim urzgdzeniem elektrycznym, zachowujgc stopien ochrony IP i pozwalajgc tym
samy uzytkownikowi na bardziej wygodng interakcje z interfejsem graficznym.

Przed przystapieniem do obrécenia gtowicy, upewnié sie, czy pompa zostata
catkowicie oprézniona.

Aby obréci¢ gtowice pompy EVOSTA2, EVOSTAS3 postgpi¢ jak ponizej:
1. Usunac¢ 4 sruby mocujgce gtowice pompy.
2. Przekreci¢ o 90 stopni skrzynke silnika wraz z elektronicznym urzadzeniem sterujgcym w kierunku
zgodnym z ruchem wskazéwek zegara lub w zaleznosci od koniecznosci.
3. Natozy¢ i przykreci¢ 4 Sruby, ktére mocujg gtowice pompy.

Elektroniczne urzadzenie sterujagce musi pozosta¢ w pozycji pionowej!

aA

Rysunek 6: Zmiana ustawienia interfejsu uzytkownika
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UWAGA
Woda o wysokiej temperaturze.
Temperatura za wysoka.

UWAGA

Instalacja pod cisnieniem

- Przed demontazem pompy, oprézni¢ instalacje i zamkna¢ zawory odcinajgce po obu
stronach pompy. Ttoczona ciecz moze uzyska¢ znaczng temperature i wysokie
cisnienie

8.4 Zawor zwrotny

Jezeli instalacja jest wyposazona w zawor zwrotny upewnié¢ sie, czy minimalne cisnienie pompy jest zawsze
wyzsze od cisnienia zamkniecia zaworu.

9. PODLACZENIA ELEKTRYCZNE

Podtgczenia elekiryczne muszg by¢ wykonane przez przeszkolony i wykwalifikowany personel.

> BB P

UWAGA! ZAWSZE PRZESTRZEGAC LOKALNYCH PRZEPISOW BEZPIECZENSTWA.

Przed zadziataniem na czes¢ elektryczng lub mechaniczng instalacji zawsze odigczyé
napiecie sieci. Odczeka¢ na wylaczenie sie lampki kontrolnej na panelu sterowania
przed otwarciem samego urzadzenia. Kondensator obiegu posredniego pradu
ciaglego pozostaje pod niebezpiecznie wysokim napieciem takze po odtgczeniu
napiecia sieci.

Sa dozwolone tylko podigczenia sieci odpowiednio okablowane. Urzadzenie musi
zostac¢ uziemione (IEC 536 klasa 1, NEC i inne, odpowiednie standardy).

ZALECA SIE PRAWIDLOWE | BEZPIECZNE PODLACZENIE DO UZIEMIENIA
INSTALACJI!

Zaleca sie zainstalowa¢ wylgcznik réznicowopradowy zabezpieczajacy instalacje, o
prawidtowej wielkosci, typu: klasa A z pradem uptywowym regulowanym,
selektywny.

Automatyczny wylacznik réznicowopradowy musi by¢ oznaczony przez symbole:

~ LALALETAR )
'aveY (T

— Pompa nie wymaga zadnego zabezpieczenia zewnetrznego silnika
— Sprawdzi¢, czy napiecie i czestotliwos¢ zasilania odpowiadajg wskazanym wartosciom na tabliczce
Znamionowej pompy.
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9.1 Podiaczenie zasilania

POLSKI

EVOSTA3
Faza 1 2 3
Wprowadzi¢ nakretke i
tacznik do przewodu.
Odkrecic nakretke dfawika i - Rozdzieli¢ kable jak
‘s . .1 . Przekrecic listwe ;
Czynnos$¢ | wyciggnac listwe zaciskowag zaciskowa 180° pokazuje rysunek.
poluzowujgc boczne blokady. a Wprowadzi¢ kable do listwy
zgodnie z fazami, neutralng i
uziemieniem.
Rysunek
Faza 4 5
Wprowadzi¢ okablowang listwe | Podtgczyé¢ okablowany
c .~ | wdtawik blokujgc boczne tgcznik do pompy blokujgc
zynnos¢é I
zaczepy. Przykreci¢ boczng go przy pomocy bocznego
nakretke. haczyka.
EVOSTA3
Rysunek

Tabela 4: Montaz tacznika Evosta3
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EVOSTA2

Faza 1 2 3

Wprowadzi¢ nakretke i fgcznik
do przewodu. Rozdzieli¢ kable
jak pokazuje rysunek.
Wprowadzi¢ kable do listwy
zgodnie z fazami, neutralng i
uziemieniem

Odkrecic nakretke dfawika i
Czynnosé wyciggnac listwe zaciskowg | Usunaé Srube mocujgca
z fgcznika.

Rysunek
Faza
Wprowadzi¢ okablowang Podtaczy¢ okablowany
Czynnos¢ listwe w dlawik. Przykreci¢ | tgcznik do pompy i przykrecic¢
boczng nakretke. Srube blokujaca.
| | q -
Rysunek

Tabela 5: Montaz fgcznika Evosta2

10. URUCHOMIENIE

Wszystkie czynnosci uruchomienia muszg by¢é wykonane przy zamknietej pokrywie
panelu sterowania EVOSTA2, EVOSTA!

Uruchomié system tylko, gdy wszystkie podtaczenia elektryczne zostaly
skompletowane.

Unika¢ dziatania pompy bez wody w instalacji.
Ciecz znajdujaca si¢ w instalacji oprocz tego, ze ma wysoka temperature i ciSnienie
moze takze wystepowacé w formie pary. ZAGROZENIE POPARZENIA!

Jest niebezpiecznym dotykaé pompy. ZAGROZENIE POPARZENIA!
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Po wykonaniu wszystkich podtgczen elektrycznych i hydraulicznych napetnié instalacje woda i ewentualnie
glikolem (patrz maksymalna ilos¢ glikolu roz.4) i zasili¢ system.

Po uruchomieniu systemu mozna modyfikowaé tryby i dziatanie, aby go lepiej przystosowaé do wymogoéw
instalaciji.

10.1 Odgazowanie pompy

MANUAL VENTING MODE

Rysunek 7: Odpowietrzenie pompy

Przed uzyciem zawsze odpowietrzy¢ pompe!

Pompa nie moze pracowa¢ na sucho.

10.2 Automatyczne Odgazowanie

Automatyczne odgazowanie nastepuje tylko przy pompie Evosta3. Wcisng¢ przez 3 sek przycisk Mode i
funkcja rozpocznie dziatanie: po 1 minucie przy maksymailnej predkosci powrdci do trybu ustawienia.

%
AUTOMATIC VENTING MODE g -

Rysunek 8: Automatyczne odgazowanie pompy
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11. FUNKCJE

11.1 Sposoby regulaciji

Pompy EVOSTA2, EVOSTA3 pozwalajg na wykonanie ponizszych trybdw regulacji w zaleznosci od wymogow
instalacji:
— Regulacja cisnienia r6znicowego proporcjonalnego w scistej zaleznosci od strumienia przeptywu w
instalaciji.
— Regulacja cisnienia roznicowego statego.
— Regulacja przy statej krzywe;.

Sposob regulacji moze by¢ ustawiony poprzez panel sterowania EVOSTA2, EVOSTA3.

11.1.1 Regulacja ci$nienia réznicowego proporcjonalnego

Hl o 3
B 2
f,x’ff _______--—-'-'*“ D W tym trybie regulacji ci$nienie zostaje ograniczone
— e lub zwieksza sie przy zmniejszeniu lub zwiekszeniu
— T zapotrzebowania wody.
Punkt pracy Hs mozna ustawi¢ na wyswietlaczu.

Regulacja wskazana dla:

— Instalacji grzewczych i klimatyzacji ze
znacznymi stratami ci$nienia

— Instalaciji z regulatorem cisnienia
réznicowym drugorzednym

— Centralnych obiegdw z duzymi stratami
cisnienia

— Systemoéw recyrkulacji wéd uzywanych z
zaworami termostatycznymi na kolumnach
utrzymujgcych

Ml Y

Utrzymujac wcisniety przycisk Mode przez 20 sek.
uzyska sie dostep do Menu Zaawansowanego z
mozliwoscig wyboru pomiedzy 6 krzywymi cisnienia
réznicowego proporcjonalnego.

evortae

B
N @@
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11.1.2 Regulacja cisnienia réznicowego stalego

..

CTH .
. -

y

~ W tym trybie regulacji ci$nienie réznicowe zostaje
e, zachowane state, niezaleznie od zapotrzebowania

wody.

Punkt pracy Hs mozna ustawi¢ na wyswietlaczu.

Regulacja wskazana dla:

— Instalacji grzewczych i klimatyzacji z niskimi
stratami cisnienia

— Systemow jednoprzewodowych z zaworami
termostatycznymi

— Instalacji na obiegi naturalne

— Centralnych obiegdw z malymi stratami
cisnienia

— Systemow recyrkulacji wod uzywanych z
zaworami termostatycznymi na kolumnach
utrzymujgcych

EVOfTA3

EVOrTRa2

11.1.3 Regulacja przy stalej krzywej

W tym trybie regulacji pompa pracuje przy krzywych

charakteryzujgcych sie statg predkoscia.
EVOrTA3 Regulacja wskazana dla instalacji grzewczych i

klimatyzacji ze statym natezeniem przeptywu.
EvOorrAa
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12. PANEL STEROWANIA

Funkcje pomp EVOSTA2, EVOSTA3 moga by¢é modyfikowane poprzez panel sterowania znajdujacy sie na
pokrywie elektronicznego urzadzenia sterujgcego.

12.1 Elementy Wyswietlacza

evorraa EVvorTA3

Rysunek 9: Wyswietlacz

1 Wskazniki swietlne, ktére wskazujg rodzaj krzywej ustawienia.

2  Wyswietlacz, ktéry pokazuje pobdr mocy w WAT, natezenia przeptywu w m3/h, wysokosé
podnoszenia w metrach i krzywg ustawienia.

3 Przycisk do wyboru ustawienia pompy.

4 Wskazniki swietlne, ktére wskazujg rodzaj krzywej ustawienia.

12.2 Wyswietlacz Graficzny

12.2.1 Wskazniki swietlne wskazujgce ustawienie pompy

Pompa przedstawia nowe opcje ustawienia, ktére mogg zosta¢ wybrane przez przycisk. @
Ustawienia pompy sg okreslone przez sze$¢ wskaznikow swietlnych na wyswietlaczu.

12.2.2 Przycisk do wyboru ustawienia pompy

Za kazdym razem, gdy wcisnie sie przycisk @ , ZMienia sie ustawienie pompy.Cykl sktada sie z dziesieciu
wcisnieé przycisku.
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12.2.3 Dziatanie Wyswietlacza

Rysunek 10: Wyswietlacz Evosta3

Pompa obiegowa Evosta3 jest wyposazona w wyswietlacz bedgcy w stanie wyswietli¢ ponizsze wartosci.

Wysokos$¢ wybranej krzywej (1-2-3)

Pobér mocy WAT

Wysokos$¢ podnoszenia m

m3/ h Natezenie przeptywu m3/h

Wielko$ci zostajg wyswietlone w sekwencji co 3 sek. Po zakonczeniu cyklu wyswietlania wyswietlacz wytgczy
sie i pozostanie wigczone tylko swiatto led trybu pracy.

Jezeli zostanie wcisniety przycisk wyboru w ciggu 10 sek, wyswietlacz wykona 6 cykli wyswietlania po czym
przejdzie do stand-by.

Jesli ponownie przycisk zostanie wcisniety w ciggu 10 sek., wyswietlacz wykona innych 11 cykli wySwietlania
w celu przediuzenia czasu odczytu.
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12.2.4 Ustawienie trybu dziatania pompy

POLSKI

EVOSTA3 EVOSTA2
2 N

1 Niska krzywa cisnienia proporcjonalnego, PP1
2 Srednia krzywa cis$nienia proporcjonalnego, PP2
3 Wysoka krzywa cisnienia proporcjonalnego, PP3
4 Niska krzywa cisnienia statego, CP1
5 Srednia krzywa cisnienia statego, CP2
6 Wysoka krzywa cisnienia statego, CP3
7 Niska krzywa stata, |
8 Srednia krzywa stata, Il
9 Wysoka krzywa stata, lll

Tabela 6: Sposob dziatania pompy
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13. USTAWIENIA FABRYCZNE
SposO6b ustawienia: T*—/» = Ustawienie na cisnienie réznicowe proporcjonalne minimalne

14. RODZAJ ALARMOW

Opis Alarmoéw
llos¢ M!gnlec |ko'n)_/ EVOSTA?2
krzywej wysokosci
Lo PRACA: brak kontroli silnika, moze by¢ spowodowane przez btedne
2 Migniecia L o
parametry, zablokowany wirnik, roztgczone fazy, odigczony silnik
3 Migniecia ZWARCIE_: zwarcie pomiedzy fazami lub pomiedzy fazami, a uziemieniem
4 Migniecia PRZECIAZI;NIE: uszkodzenie oprogramowania
Lo BEZPICZENSTWO: btagd modutu zabezpieczajgcego, moze byc¢
5 Migniecia S ) : )
spowodowany nagtym przecigzeniem lub innymi wadami karty hardware.
Kody btedéw EVOSTA3
El SUCHOBIEG
E2 PRACA: brak kontroli silnika, moze by¢ spowodowany przez btedne
parametry, zablokowany wirnik, roztgczone fazy, odigczony silnik
E3 ZWARCIE: zwarcie pomiedzy fazami lub pomiedzy fazami a uziemieniem
E4 PRZECIAZENIE: uszkodzenie oprogramowania
E5 BEZPIECZENSTWO: btad modutu zabezpieczajagcego, moze byé
spowodowany nagtym przecigzeniem lub innymi wadami karty hardware.

Tabela 7: Rodzaje alarmow

15. KONSERWACJA

Przed przystgpieniem do wykonywania jakichkolwiek czynno$ci w obrebie urzadzenia lub
wyszukiwania usterek, nalezy odtaczy¢ zasilanie elektryczne pompy (wyciggna¢ wtyczke
z gniazda pradu) i przeczytaé instrukje obstugi i konserwaciji.

16. UTYLIZACJA

Niniejszy produkt lub jego czesci powinny zostaé zutylizowane, przestrzegajac zasad
ochrony srodowiska oraz zgodnie z miejscowymi przepisami, obowigzujgcymi w tym
zakresie. Nalezy korzysta¢ z ustug miejscowych, panstwowych lub prywatnych centrow
zbiérki odpadow.

Informacje

Najczesciej pojawiajgce sie pytania (FAQ) dotyczace dyrektywy ekoprojektu 2009/125/WE, ktéra okresla
0golne wymogi w sprawie ekoprojektu produktdw zwigzanych z energig i jej rozporzgdzenia wykonawcze:
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-
design/guidance/files/20110429 fag en.pdf

Szczegoly wytyczne dotyczgce rozporzgdzen komisji w sprawie stosowania dyrektywy co do ekoprojektu:
http://ec.europa.eu/energy/efficiencyl/ecodesign/legislation _en.htm - pompy obiegowe.
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1. VYSVETLIVKY

Na platnici je navedena verzija tega dokumenta v obliki Vn.x. Navedba verzije kaze, da je dokument veljaven
za vse verzije programske opreme n.y. Prim.: V3.0 je veljaven za vse programske opreme: 3.y

V tomto dokumente st pouzité nasledujuce symboly na upozornenie na nebezpeéné situacie:

Situdcia vSeobecného nebezpecenstva. NereSpektovanie nariadeni, ktoré ho
sprevadzaju, mbdze spdsobit Skody na osobach a veciach.

Situacia nebezpecenstva elektrického Soku. NereSpektovanie nariadeni, ktoré ho
sprevadzaju, mdze vyvolat’ situaciu vazneho rizika pre bezpecnost oséb.

2. VSEOBECNE

Pozorne si preéitat’ tito dokumentaciu pred pristipenim k instalaci.

InStalacia musi byt vykonana kompetentnym a kvalifikovanym personalom, ktory ma technické schopnosti
pozadované Specifickymi normami vo veci. Pod kvalifikovanym personalom sa rozumeju osoby, ktoré pre svoju
profesiondlnu pripravu, skisenosti a vzdelanie,ako aj znalosti o prislusnych normach, predpisoch a
opatreniach na prevenciu nehdd a servisnych podmienkach boli poverené pracovnikom zodpovednym za
bezpectnost zariadenia na vykonavanie akychkolvek potrebnych €innosti a ktoré su pri nich schopné rozpoznat
a vyhnut sa akémukolvek nebezpecenstvu. (Definicia pre odborny personal - IEC 364

Zariadenie nesmu pouzivat deti do 8 rokov, osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi alebo psychickymi
schopnostami alebo osoby bez skusenosti alebo potrebnych znalosti, ak nie su pod dohfadom alebo ak
nedostali prislusné inStrukcie o bezpe¢nom pouzivani zariadenia a na porozumenie suvisiacich
nebezpecenstiev. Deti sa nesmu hrat so zariadenim.

Overit, ze vyrobok neutrpel ziadne poskodenie spdsobené dopravou alebo
uskladnenim. Skontrolovat’, ze vonkajsi obal je neporuseny a v optimalnom stave.
2.1 Bezpeénost’

Pouzivanie je pripustné iba v pripade, ak elektrické zariadenie reSpektuje bezpe¢nostné opatrenia podla
platnych noriem v krajine inStalacie vyrobku.

2.2 Zodpovednost’
Vyrobca nezodpoveda za dobré fungovanie cirkulacného ¢erpadla alebo za pripadné Skody, nim vyvolané,

v pripade, Ze bolo poskodené, upravené alebo v ¢innosti mimo odporuc¢aného pracovného pola alebo v
protiklade s inymi predpismi obsiahnutymi v tejto prirucke.
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2.3 Specifické upozornenia
Odstranit’ vzdy napétie zo siete pred zasahom na elektrickej alebo mechanickej €asti.
Pockat’ na zhasnutie svetelnych kontroliek na kontrolnom paneli pred otvorenim
samotného zariadenia. Kondenzator medzifahlého obvodu jednosmerného pradu
zostane nabity nebezpecéne vysokym napéatim aj po odpojeni sietového napatia.
Su pripustné len sietové pripojenia s pevhnym kablovanim. Zariadenie musi byt
uzemnené (IEC 536 trieda 1, NEC a iné prislusné Standardy).

Na sietovych svorkach a svorkach motora méze byt nebezpecné napitie aj pri
zastavenom motore.

Ak je napdjaci kabel poSkodeny, tak musi byt’ vymeneny technickou asistenénou
sluzbou alebo kvalifikovanym personalom, aby sa predislo akémukol'vek riziku.

3. POPIS VYROBKU

- | Min. / Max. m
@ | 40°C/+110°C
T (Max 10MPa /2|
s (10 bar)
: Min. / Max.
0°C/+40 c@m
<i3B(A) )

‘Max. 95% RH |
IPX5 @)

Obrazok 1: Cerpané kvapaliny, varovania a prevadzkové
podmienky

Obehové Cerpadla série EVOSTA2, EVOSTAS3, tvoria kompletnu $kalu obehovych Eerpadiel.
Tento navod na intalaciu a pouzitie sa vztahuje na modely EVOSTA2, EVOSTAS
Typ modelu je uvedeny na baleni a na identifikaénom Stitku.

Tabulka nizSie obsahuje supis modelov EVOSTA2, EVOSTA3, so zabudovanymi funkciami a vlastnostami.

Funkcie/vlastnosti EVOSTA 2 EVOSTA 3
Proporcionalny tlak ° °
KonStantny tlak ° °
KonStantna krivka ° °
Ochrana pri prevadzke nasucho °
Automatické odvzduSnenie °

Tabulka 1: Funkcie a funkénost

4. CERPANE KVAPALINY

Cista, bez pevnych latok a mineralnych olejov, neviskdzna, chemicky neutralna, bliziaca sa charakteristikam
vody (glykol max. 50%).
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5. APLIKACIE

Cirkulacné cerpadla série EVOSTA2, EVOSTAS3, umoziuju integrovanu regulaciu diferenéného tlaku, ktora
umoziuje prispdsobit’ vykony cirkulaéného Cerpadla skutoénym poziadavkam zariadenia. Toto determinuje
vyznamné energetické Uspory, lepSiu kontrolovatelnot zariadenia a zniZzenie hluénosti.

Cirkulacné ¢erpadla EVOSTA2, EVOSTAS3, st koncipované na cirkulaciu:
— vody vo vykurovacich a klimatizaénych zariadeniach;
— vody v priemyselnych hydraulickych obvodoch;

— Gzitkovej vody, len pre verzie s bronzovym telesom ¢erpadia.

Cirkula¢né ¢erpadla EVOSTA2, EVOSTA3, su samoochranné proti:

pretazeniu;
vypadku fazy;
prehriatiu;

prepéatiu a podpatiu.

6. TECHNICKE UDAJE

Napajacie napéatie 1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz
Prikon pozri Stitok s elektrickymi Gdajmi
Maximalny prad pozri Stitok s elektrickymi Gdajmi
Stupen ochrany IPX5

Trieda ochrany F

Trieda TF TF 110

Ochrana motora Nie je potrebnéa externa ochrana motora.
Maximalna teplota prostredia 40 °C

Teplota kvapaliny -10°C + 110°C

Dopravované mnozstvo pozri Tab 3

Vytlaéna vyska pozri Tab 3

Maximalny prevadzkovy tlak 1.0 Mpa — 10 bar

Minimalny prevadzkovy tlak 0.1 Mpa —1 bar

Lpa [dB(A)] <43

Tabulka 2: Technické tdaje

Index nazvu
(priklad)
EVOSTA  40-70/ 130 " X
Nazov série 1 ‘
Rozsah maximalnej vytlacnej vysky (dm)
Vzdialenost osi (mm)
w," = 1" % zavitové otvory
_ =1"zavitové otvory
Standard (Ziadna ref.) = 1" % zavitové otvory
" = 1" zavitové otvory
X = 2" zavitové otvory
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EVOSTA2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTA2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Tabulka 3: Maximalna vytlacna vyska (Hmax) a maximalne dopravované mnozstvo (Qmax) cirkulaénych
Cerpadiel EVOSTA2, EVOSTA3

7. MANIPULACIA

7.1 Skladovanie

VSetky cirkulané Cerpadla musia byt skladované na krytom a suchom mieste s podla moznosti stalou
vihkostou vzduchu, bez vibracii a prachu. Dodavaju sa v originalnom obale, v ktorom musia zostat az do
momentu inStalacie. Ak by tomu tak nebolo, tak je potrebné sa postarat o dékladné uzavretie nasavacieho
otvoru a vystupu.

7.2 Doprava

Vyhnut sa vystaveniu vyrobku zbytonym narazom a koliziam. Na zdvihanie a dopravu cirkulaéného Cerpadla
vyuzivat zdvihaky s pouzitim palety zo sériovej vybavy (ak je predpokladand).

7.3 Hmotnost’

Lepiaci Stitok umiestneny na obale uvadza udaj o celkovej hmotnosti cirkulaéného €erpadla.

8. INSTALACIA

Odstranit’ vzdy napétie zo siete pred zasahom na elektrickej alebo mechanickej €asti.
Pockat’ na zhasnutie svetelnych kontroliek na kontrolnom paneli pred otvorenim
samotného zariadenia. Kondenzator medzilahlého obvodu jednosmerného pradu
zostane nabity nebezpeéne vysokym napatim aj po odpojeni siet'ového napatia.

Su pripustné len sietové pripojenia s pevhnym kablovanim. Zariadenie musi byt
uzemnené (IEC 536 trieda 1, NEC a iné prislusné Standardy).

Uistit’ sa o tom, aby napatie a frekvencia na stitku cirkulatora EVOSTA2, EVOSTA3
koreSpondovalo s napatim a frekvenciou napajacej siete.
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8.1 Mechanicka inStalacia

=

el

[

0 o E§ |

us]

Obrazok 2: Montaz EVOSTAZ2 alebo EVOSTA3

Sipky na telese &erpadla ukazuju smer prudenia cez &erpadlo. Vid obr. 1, pol. A.

1. Obe tesnenia nasadte pri montazi Cerpadla do potrubia. Vid obr. 1, pol. B.

2. Cerpadlo instalujte s hriadefom motora v horizontélnej polohe. Vid obr. 1, pol. C.
3. Utiahnite Gchytky.

8.2 Pozicie uzivatel'ského rozhrania

Namontovat’' cirkulaéné éerpadlo EVOSTA2, EVOSTA3 vzdy s hriadelom motora v
horizontalnej polohe. Namontovat' systém elektronickej kontroly vo vertikalnej
polohe

Obrazok 3: Montazna poloha

— Cirkulac¢né ¢erpadlo méze byt inStalované do vykurovacich a klimatizaénych zariadeni, ako na vystupné
potrubie, tak aj na vratné potrubie; Sipka vyrazena na telese Cerpadla udava smer prudenia.

— Cirkulacéné Cerpadlo nainstalovat podla moznosti nad minimalnu hladinu kotla a ¢o mozno najdalej od
ohybov, kolien a odbociek.
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— Na ulah¢enie operacii kontroly a udrzby nainstalovat preruSovaci ventil, ako na nasavacie potrubie, tak aj
na vystupné potrubie.

— Pred nainstalovanim cirkulaéného Cerpadla uskutoCnit dékladné umytie zariadenia a to len vodou
s teplotou 80°C. Potom celkom vypustit zariadenie, aby sa odstranila akakolvek Skodliva latka, ktora by
sa dostala do cirkulacie.

— Vyhnut sa vmie8aniu aditiv odvodenych od uhfovodikov a aromatickych produktov do cirkulacnej vody.
Pridanie nemrznucej kvapaliny tam, kde je to potrebné, sa odporiuc¢a v maximalnej miere 50%.

— V pripade tepelnej izolacie pouzivat prislusny kit (ak je dodany vo vybave) a uistit sa o tom, aby vypustné
otvory pre kondenz skrine motora neboli uzavreté alebo CiastoCne upchaté.

— V pripade udrzby vZzdy pouzivat supravu novych tesneni.

Nikdy neizolovat’ systém elektronickej kontroly.

8.2.1 Umiestnenie uzivatel'ského rozhrania na vykurovacich systémoch a na zariadeniach na pripravu
teplej Gzitkovej vody

Je mozné umiestnit uzivatel'ské rozhranie s kablom orientovanym doflava, doprava a smerom nadol.

HEATING

IPx5

Obrazok 4: Pozicie uzivatel'ského rozhrania
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8.2.2 Umiestnenie uzivatelského rozhrania na klimatizaénych systémoch a na zariadeniach na studenu
vodu

Uzivatelské rozhranie moZe byt umiestnené len s kablom orientovanym smerom nadol.

CONDITIONING

Obrazok 5: Pozicie uzivatel'ského rozhrania

8.3 Otocenie uzivatefského rozhrania

V pripade, ak bude instalacia uskuto¢nena na potrubiach v horizontalnej polohe, tak bude potrebné uskutocnit
otocenie rozhrania o 90° pomocou prislusného elektronického zariadenia, aby sa zachoval stupen ochrany IP
a aby sa umoznila uzivatelovi interakcia s viac komfortnom grafickom rozhranim.

Pred pristupenim k oto€eniu cirkulaéného ¢Eerpadla sa uistit’ o tom, aby bolo
cirkulaéné éerpadlo celkom vyprazdnené.

Na otocenie cirkulaéného ¢erpadla EVOSTA2, EVOSTAS3 postupovat nasledovne:
1. Odstranit 4 upevriujuce skrutky hlavy cirkulaéného €erpadla.
2. Otocit o 90°skrifiu motora spolu so systémom elektronickej kontroly smerom doprava alebo doflava,
podla potreby.
3. Opétovne vlozit a zatoCit 4 upeviiujuce skrutky hlavy cirkulagného Cerpadla.

Systém elektronickej kontroly musi vzdy zostat’ vo vertikalnej polohe!

| AA
5

B>

Obrazok 6: Zmena pozicie uzivatelského rozhrania
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POZOR!
Voda s vysokou teplotou.
Vysoka teplota.

POZOR!

Zariadenie je pod tlakom

- Vyprazdnit’ ¢erpadlo pred jeho demontazou alebo uzavriet' uzatvaracie ventily na
oboch stranach éerpadla. Cerpana kvapalina méze mat vysoku teplotu a vysoky tlak.

8.4 Nevratny ventil

Ak je zariadenie vybavené nevratnym ventilom, tak sa uiistit o tom, aby minimalny tlak cirkulacného €erpadla
bol vzdy vySSi ako je tlak zatvarania ventila.

9. ELEKTRICKE ZAPOJENIA

Elektrické zapojenia musia byt uskuto€nené skusenym a kvalifikovanym personalom.

POZOR! VZDY DODRZIAVAT MIESTNE BEZPECNOSTNE NORMY.

Odstranit’ vzdy napétie zo siete pred zasahom na elektrickej alebo mechanickej €asti.
Pockat’ na zhasnutie svetelnych kontroliek na kontrolnom paneli pred otvorenim
samotného zariadenia. Kondenzator medzilahlého obvodu jednosmerného pradu
zostane nabity nebezpecéne vysokym napétim aj po odpojeni siet'ového napitia.

Su pripustné len siet'ové pripojenia s pevnym kablovanim. Zariadenie musi byt’
uzemnené (IEC 536 trieda 1, NEC a iné prislusné Standardy).

ODPORUCA SA SPRAVNE A BEZPECNE UZEMNENIE ZARIADENIA!

Odporuéa sa nainstalovat’ diferenény spinaé na ochranu zariadenia, ktory je spravne
dimenzovany, typ: trieda A s regulovatelnym rozptylovym pradom, selektivny.
Automaticky diferenény spinaé¢ musi byt oznaéeny nasledujticimi symbolmi:

> BB P

N III]II“"”I“'
(YA (nny

- Cirkulagné Cerpadlo nevyZaduje Ziadnu externu ochranu motora.
- Skontrolovat, aby napajacie napatie a frekvencia koreSpondovali s hodnotami uvedenymi na
identifikacnom S§titku cirkulagného Cerpadla.
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9.1 Siet'ové zapojenie

EVOSTA3
Faza 1 2 3
Navliect maticu a konektor
Vytocit maticu-prichytku kabla na kg_bvel. Stlzpnutbpllait
. a vytiahnut' svorkovnicu z - . £ vodicov podia obrazku.
Akcia i Otocit svorkovnicu o 180°. | Zapojit vodice do
konektoru a uvolnit ho z X .
. ) svorkovnice, pri
boénych klipov. - o .
reSpektovani fazy, neutralu a
uzemnenia.
Obrézok
Faza 4 5
Zasunqt zapojend qurkovnlcu Pripojit konektor s kdblom
. do matice-prichytky kabla a N .
Akcia s R k ¢erpadlu zablokovanim
zablokovat ju bo¢nymi klipmi. . .
X ) . . zadného haku.
Utiahnut’ blokovaciu maticu.
f EVOSTA3
Obrézok

Tabulka 4: Montaz konektoru Evosta3
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EVOSTA2

Faza 1 2 3
Navliect maticu a konektor na
Vvtodit maticu-prichvtku kabel. Stiahnut plast z vodi¢ov
Akcia kgbla av tiahnEt’ y Odstranit’ upevriovaciu podla obrazku. Zapojit vodi¢e
svorkovn?::u 7 konektoru skrutku. do svorkovnice, pri
: reSpektovani fazy, neutrdlu a
uzemnenia.
I3°
Obréazok
LN
7 7
12 17
Faza 4 5
fjgrl“l'(r:;tnizcaupgfrr:quaﬁce_ Pripojit konektor s kablom
Akcia . , . , k ¢erpadlu a utiahnut
prichytky ké&bla. Utiahnut blok iU skrutk
blokovaciu maticu. oKovaciu skrutku.
Obréazok

Tabulka 5:

10. SPUSTENIE

Montéaz konektoru Evosta2

Vsetky operacie spustenia musia byt uskutoénené pri zatvorenom kryte kontrolného
panelu EVOSTA2, EVOSTA3!

Systém spustit’ len, ked' boli ukonéené vsetky elektrické a hydraulické zapojenia

Vyhnut' sa fungovaniu cirkulaéného ¢erpadla pri absencii vody v zariadeni.

Tekutina, obsiahnuta v zariadeni, okrem toho,vie moéze mat’ vysol,(l] teplotu a tlak, tak
moze byt aj vo forme plynu - pary. NEBEZPECENSTVO OPARENIN!

Je nebezpeéné sa dotykat cirkulaéného éerpadla. NEBEZPECENSTVO OPARENIN!
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Po uskutogneni v3etkych elektrickych a hydraulickych zapojeni naplnit zariadenie vodou a pripadne aj
s glykolom (pokial ide o maximalny percentualny obsah glykolu, tak pozri Ods.4) a napajat’ systém.

Po spusteni systému je mozné zmenit spdsob fungovania pre lepSie prispbsobenie sa poziadavkam
zariadenia

10.1 Odvzdusnenie ¢erpadla

MANUAL VENTING MODE

0.5X3.0X80

Obrazok 7: Odvzdus$nenie ¢erpadla

Odvzdusnite vzdy ¢erpadlo pred Startom.

Cerpadlo nesmie fungovat’ nasucho.

10.2 Automatické odvzduSnenie

Automatické odvzduSnenie sa udeje len u Cerpadla Evosta3. Stladit na 3” tlaCidlo Mode a funkcia sa aktivuje:
1 mindta pri maximalnej rychlosti a potom sa znova uvedenie do nastavent modalitu.

%
AUTOMATIC VENTING MODE L -

Obrazok 8: Automatické odvzdusnenie Cerpadla
156



11. FUNKCIE
11.1 Spdsoby regulacie
Cirkulacné cCerpadla EVOSTA2, EVOSTA3 umoziuju uskutoénit nasledujuce spdsoby regulacie podla
poZiadaviek zariadenia:
— Proporcionalna regulacia diferenéného tlaku v zavislosti od prudenia v zariadeni;
— KonS$tatna regulacia diferenéného tlaku;
— Regulacia s pevnou krivkou

Spdsob regulacie méze byt nastaveny prostrednictvom kontrolného panelu EVOSTA2, EVOSTAS.

11.1.1 Proporcionalna regulacia diferenéného tlaku

H| ) 3
B
L _-‘_'"_';-\_D Pri tomto spdsobe regulacie sa diferenény tlak znizi
— alebo zvysi pri znizeni alebo zvySeni poziadavky
) vody.
Q Set-point Hs mdzZe byt nastaveny z displeja.

Regulacia je vhodna pre:

— vykurovacie a klimatizané zariadenia s
vysokymi Ubytkami zataZenia;

— zariadenia so sekundarnym regulatorom
diferencného tlaku;

— primarne okruhy s vysokymi Gbytkami
zatazenia;

— systémy recirkulacie 0zitkove] vody s
termostatickymi ventilmi na stapackach.

11.1.1.1 Regulacia proporcionalneho diferenéného tlaku — Pokroc¢ilé menu

o . | .A
b ; 4

Pridrzanim stlaceného tlacidla Mode na 20" sa
pristupi k Pokro€ilému menu s moznostou volby zo
6 kriviek proporcionalneho diferenéného tlaku.

evortae

B
N @@



11.1.2 Konstantna regulacia diferenéného tlaku

I‘-\.
. e 2

-
b
., y
.
LN =
-
e

CT. . ..

EVOfTA3

EVOTARZ2

11.1.3 Regulécia s pevnou krivkou

..H

EVOrTA3

EVOrTARa

Pri tomto spbsobe regulacie je udrziavany konstatny
diferenény tlak, nezavisle od poziadavky vody.
Set-point Hs mdze byt nastaveny z displeja.

Regulacia je vhodna pre:

— vykurovacie a klimatizacné zariadenia s
nizkymi ubytkami zatazenia;

— jednopotrubové systémy s termostatickymi
ventilmi;

— zariadenia s prirodzenou cirkulaciou;

— primarne okruhy s nizkymi Gbytkami
zatazenia;

— systémy recirkulacie Ozitkovej vody s
termostatickymi ventilmi na stupackach

Pri tomto spésobe regulacie cirkulacné Cerpadlo
pracuje po charakteristickych  krivkach s
konstantnou rychlostou.

Reguléacia je vhodna pre vykurovacie a klimatizacné
zariadenia s konStantnym dopravovanym
mnozstvom.



12. KONTROLNY PANEL

Funkcie cirkulacnych cerpadiel EVOSTA2, EVOSTA3 mbzu byt zmenené prostrednictvom kontrolného
panelu, umiestneného pod krytom elektronického kontrolného systému.

12.1 Prvky nadispleji

eEvorrAaa EVvorTA3

Obrazok 9: Displej

1 Svetelné segmenty, ktoré indikuju typ nastavenej krivky.

2 Displej, ktory ukazuje okamihovy prikon vo wattoch, dopravované mnozstvo v . m%h , vytlaénu vySku
v metroch a nastavenu krivku.

3 Tlacidlo na volbu nastavenia ¢erpadla.

4  Svetelné segmenty, ktoré indikuju nastavenu krivku.

12.2 Graficky displej

12.2.1 Svetelné segmenty indikujiice nastavenie ¢erpadla.

Cerpadlo ma nové moznosti nastavenia, ktoré moézu byt zvolené tlagidlom @
Nastavenia Cerpadla su indikované 6 svetelnymi segmentami na displeji.

12.2.2 Tla€idlo na volbu nastavenia ¢erpadla

Vzdy, ked sa stlaci tlacidlo @ tak sa zmeni nastavenie Cerpadla. Jeden cyklus je tvoreny 10 stlaceniami
tla€idla.
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12.2.3 Fungovanie displeja

Obréazok 10: Displej Evosta3

Cirkulagné Cerpadlo Evosta3 je vybavené displejom schopnym vizualizovat nasledujuce veli¢iny:

=
m3/h

VySka zvolenej krivky (1-2-3)

Okamihovy prikon vo wattoch

Okamihova vytlacna vySka v metroch

Okamihové dopravované mnoZstvo v m3/h

Veli¢iny su udavané sekvenénym spdsobom na 3”. Po ukonCeni cyklu vizualizacie sa displej vypne a zostane
zapnutd len LED operacnej modality.

Ak sa stlaci tlacidlo volby do 107, tak displej uskutoéni 6 cyklov vizualizacie a potom prejde do stavu stand-by.
Ked sa znova stlaéi tlacidlo do 107, tak displej uskutocni dalSich 11 cyklov vizualizacie, aby sa umoznila dlhsia
doba na od¢itanie.
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12.2.4 Nastavenia modality fungovania €erpadla

EVOSTA3 EVOSTA2
2 N

1 NajnizSia krivka proporcionalneho tlaku, PP1
2 Stredna krivka proporciondalneho tlaku, PP2
3 NajvySSia krivka proporciondlneho tlaku, PP3
4 NajnizSia krivka konStantného tlaku, CP1
5 Stredna krivka konStatného tlaku, CP2
6 NajvysSia krivka konStatného tlaku, CP3
7 NajnizSia konStantna krivka, |
8 Stredna konsStantné krivka, Il
9 NajvysSia konstantnd krivka, Il

Tabulka 6: Modalita fungovania ¢erpadla
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13. NASTAVENIA Z FABRIKY

Modalita regulacie: E» = Regulacia minimalneho proporcionalneho diferenéného tlaku

14. TYPY ALARMU

Popis alarmu
Pocet bliknuti EVOSTA2
vySka krivky
. . TRIP: strata kontroly motora méze byt spdsobena chybnymi parametrami,
2 bliknutia . : ] L,
zablokovanym rotorom, odpojenou fazou, odpojenym motorom.
. . SHORT CIRCUIT: spojenie nakratko na fazach alebo medzi fazou a
3 bliknutia .
uzemnenim.
4 bliknutia OVERRUN: porucha softvéru.
. . SAFETY: porucha bezpe€nostného modulu méze byt spdsobena
5 bliknuti . . ; s ) .
nepredvidanym nadprudom alebo inymi poruchami hardvéru dosky.
Kdd alarmu EVOSTA3
El DRY RUN
E2 TRIP: strata kontroly motora méze byt spbdsobena chybnymi parametrami,
zablokovanym rotorom, odpojenou fdzou, odpojenym motorom.
E3 SHORT CIRCUIT: spojenie nakratko na fazach alebo medzi fazou a
uzemnenim.
E4 OVERRUN: porucha softvéru.
SAFETY: porucha bezpe&nostného modulu, méze byt spdsobena
E5 S ; s : .
nepredvidanym nadprudom alebo inymi poruchami hardvéru dosky.
Tabulka 7: Typy alarmu
15. UDRZBA

Cistenie a udrzbu nesmi vykonavat deti do 8 rokov bez dohladu kvalifikovanej dospelej
osoby. Pred zacatim akéhokolvek zasahu na systéme alebo pri vyhladavani porach je
potrebné prerusit elektrické pripojenie ¢erpadla (odstranit’ zastréku zo zasuvky elektrického

napajania).

16. ZNESKODNENIE

Tento vyrobok alebo jeho €asti musia byt likvidované pri reSpektovani Zivotného prostredia
a v sulade s miestnymi zakony o ochrane zivotného prostredia, pri com je potrebné
vyuzit miestne, verejné alebo sukromné systémy zberu odpadu

Informéacie

Casté otazky (FAQ) tykajuce sa Smernice 2009/125/ES o ekologicky kompaktibilnom projektovani, ktora

stanovuje ramec pre spracovanie Specifikacii ekologicky kompaktibilného projektovania produktov savisiacich

s energiou a jej implementaénych nariadeni: http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-

business/documents/eco-design/guidance/files/20110429_faq_en.pdf

Veduce linie na aplikaciu smernice o ekologicky kompaktibilnom projektovani, ktoré doprevadzaju nariadenia

komisie: http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation_en.htm - pozri ¢erpadla
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TURKCE

1. ACIKLAMALAR

On sayfa lzerinde, isbu belgenin Vn.x seklindeki versiyonu belirtilir. S6z konusu versiyon, belgenin n.y
cihazinin tim yazihim sirimleri icin gegerli oldugunu belirtir. Or.: V3.0, tim 3.y yazilimlari i¢in gecerlidir.

isbu belgede, tehlike durumlarini belirtmek igin asagidaki semboller kullanilacaktir:

Genel tehlike durumu. Bunu izleyen talimatlara uyulmamasi, kisilere ve esyalara hasar
gelmesine neden olabilir.

Elektrik soku tehlikesi durumu. Bu semboll izleyen talimatlara uyulmamasi, kigilerin can
glvenligi agisindan ciddi risk durumuna neden olabilir.

2. GENEL

Kurmaya baglamadan 6nce bu dokiimantasyonu dikkatle okuyunuz.

Kurma islemi, konuya iliskin spesifik standartlar baglaminda éngérulen teknik niteliklere sahip olan uzman ve
ehliyet sahibi personel tarafindan gergeklestiriimelidir. Vasifli personel olarak formasyon, tecribe ve
egitimlerinden, kazalardan korunma ve galisma sartlari ile ilgili normlar, yénerge ve tedbirleri bildiklerinden
dolayi tesisat glvenliginden sorumlu teknisyen tarafindan yapilmasi gereken herhangi islem yapmaya izin
verilen, bu islemlerde herhangi tehlike dnleyebilen kisiler adlandirilir. (Teknik personel tanimi IEC 364).
Cihaz; 8 yasindan kiiclik ¢cocuklar ve fiziksel, duyusal veya zihinsel yetenekleri tam gelismemis veya deneyim
veya gerekli bilgiden yoksun kigiler tarafindan kullanilamaz ve bu kisiler tarafindan sadece denetim altinda
tutulduklari slrece veya cihazin glvenlik iginde kullanimina dair ve bundan kaynaklanabilecek tehlikeleri
anlayabilecek sekilde bilgilendirildikten sonra kullanilabilir. Cocuklar cihaz ile oynamamalidir.

Uriiniin nakliye veya depolamadan kaynaklanan hasarlara ugramamig oldugunu
kontrol ediniz. Dig muhafazanin saglam ve kusursuz sartlarda bulundugunu kontrol
ediniz.

2.1 Gulvenlik

Sadece elektrik tesisi, Urintn kuruldugu ulkede gegerli olan Kurallara uygun guvenlik dnlemlerine sahip
ise kullanima izin verilir.

2.2 Sorumluluk
Uriin kurcalanmis, tadil edilmis ve/veya onerilen is alani disinda veya isbu kilavuzda yer alan diger

hakumler ile geligkili sekilde galistiriimis ise Uretici, makinenin iyi islemesinden veya yukarida belirtilenlerce
neden olunmus olasi hasarlara iliskin sorumluluk kabul etmez.
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2.3 Ozel Uyarilar

Tesisin elektrik veya mekanik kisimlan ilizerinde miidahalede bulunmadan o6nce
daima sebeke gerilimini kesiniz. S6z konusu aparati agmadan 6nce, kontrol paneli
tizerindeki 1sikh ikaz lambalarinin s6onmesini bekleyiniz. Sirekli ara devrenin
kondansatorii, sebeke geriliminin kesilmesinden sonra da tehlikeli sekilde yiiksek
gerilimle yiikli kalir.

Sadece saglam sekilde kablajlanmis sebeke baglantilarina izin verilir. Aparat
topraklanmis olmahidir (IEC 536 sinif 1, NEC ve iligkin diger standartlar).

Sebeke klemensleri ve motor klemensleri, motor stop konumunda iken de tehlikeli
gerilim bulundurabilirler.

Besleme kablosu hasar gormiis ise, her tiirlii riskin 6nlenmesi i¢in teknik servis
hizmeti tarafindan veya nitelikli personel tarafindan degistiriimesi gerekir.

3. URUN TANIMI

- | Min. / Max. @
@ | 40°C/+10°C O |
[Max. 1.0MPa 2 |

(10 bar)
[ Min. / Max. |
0°C/+40 c@m
<i3B(A) )

‘Max. 95% RH |
IPX5 @)

Resim 1: Pompalanan sivilar, uyarilar ve galisma kosullari
EVOSTA2, EVOSTAS serisinin sirkulatorleri, komple bir sirkllator gami olusturur.
Isbu kurma ve isleme talimatlari, EVOSTA2, EVOSTA3 modellerini tanimlar. Model tipi, ambalajin tzerinde ve
tanitim plakasi Gzerinde belirtilir.

Asagidaki tablo modelleri gdstermektedir EVOSTA2, EVOSTAS:

Fonksiyonlar / Ozellikler EVOSTA 2 EVOSTA 3
Oransal Basing ° °
Pressione Costante ° °
Sabit Basing ° °
Kuru calismaya karsi koruma o
Otomatik Degazifikasyon °

Tablo 1: islevler ve islevsellikler

4. POMPALANAN SIVILAR

Temiz, kati maddeler ve madeni yaglar icermez, viskoz olmayan, kimyasal olarak nétr, suyun &ézelliklerine
yakin (max. glikol %50).
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5. UYGULAMALAR

EVOSTA2, EVOSTA3 serisi sirkulatorleri, sirkilator performansinin tesisin efektif gereksinimlerine
uyarlanmasini saglayan diferansiyel basincin entegre edilmis ayarini miimkun kilarlar. Bu durum, ehemmiyetli
derecede eneriji tasarrufu, tesisin daha fazla kontrol edilebilirligi ve guraltinun azaltiimasini saglar.

EVOSTA2, EVOSTAS sirkulatorler, asagdida belirtilenlerin sirkilasyonlari igin tasarlanmigtir:
— Isitma ve klimatizasyon tesislerindeki su.
— Sanayi hidrolik devrelerindeki su.

— Sadece bronz pompa govdeli versiyonlar icin sihhi su.

EVOSTAZ2, EVOSTAS sirkulatorler, asagidakilere kargi otomatik olarak korunur:

Asiri yukler

Faz kaybi

Asiri sicaklik

Asir gerilim ve dislk gerilim

6. TEKNIK VERILER

Gugc besleme gerilimi 1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz

Cekilen gi¢ Elektrik verileri plaka etiketine bakiniz
Maksimum akim Elektrik verileri plaka etiketine bakiniz
Koruma derecesi IPX5

Koruma sinifi F

TF sinifi TF 110

Motor koruyucu Dis motor koruyucu gerekli degildir
Maksimum ortam sicakhgi 40 °C

Sivi sicakligi -10°C + 110°C

Debi Bakiniz Tablo 3

Basma yiksekligi Bakiniz Tablo 3

Maksimum galisma basinci 1.0 Mpa — 10 bar

Minimum c¢alisma basinci 0.1 Mpa —1 bar

Lpa [dB(A)] <43

Tablo 2: Teknik veriler

Tanimlama indeksi

(6rnek)
EVOSTA SOL 40-70/ 130 ' X
Seri adi —
Glnes

Maksimum basma yiksekligi araligi (dm)
Aks merkezleri araligi (mm)
5" =1 Y, digli agizlar

= 1" digli agizlar
Standart (ref. yok) =174 digli agizlar
78 =17 digli agizlar
X = 27 digli agizlar
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EVOSTA2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTAZ2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Tablo 3: EVOSTA2, EVOSTAS sirkilatorlerin maksimum basma ytiiksekligi (Hmax) ve maksimum debisi
(Qmax)

7. ISLETME

7.1 Depolama

Tam sirkalatorler; kapali, kuru ve hava nemi mimkuinse sabit olan, titresim ve toz bulundurmayan mekanlarda
depolanmalidir. Kurulma anina kadar igcinde kalmalari gereken orijinal ambalajlarinda teslim edilirler. Bu
sekilde olmadigi takdirde, emme ve besleme adzinin 6zenle kapatiimasini saglayiniz.

7.2 Tasima

Uriinlerin gereksiz darbe ve garpismalara maruz kalmasindan kagininiz. Sirkiilatéri kaldirmak ve nakletmek
icin seri fabrikasyon baglaminda ikmal edilen paleti (6ngoérilmas ise) kullaniniz.

7.3 Agirhik

Ambalaj Gzerinde bulunan yapiskan plaka etiketi, sirktlatdriin toplam agirligini belirtir.

8. KURMA

Tesisin elektrik veya mekanik kisimlan ilizerinde miidahalede bulunmadan o6nce
daima sebeke gerilimini kesiniz. S6z konusu aparati agmadan 6nce, kontrol paneli
tizerindeki 1sikh ikaz lambalarinin sénmesini bekleyiniz. Siirekli ara devrenin
kondansatorii, sebeke geriliminin kesilmesinden sonra da tehlikeli gsekilde yiiksek
gerilimle yuklu kalir.

Sadece saglam sekilde kablajlanmis sebeke baglantilarina izin verilir. Aparat
topraklanmis olmahidir (IEC 536 sinif 1, NEC ve iligkin diger standartlar).

EVOSTA2, EVOSTA3 sirkllatorin plaka etiketinde gosterilen geriliminin ve
frekansinin, besleme sebekesininkilere uydugundan emin olunuz.
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8.1 Mekanik tesisat

H
[T

B o

§;c

[

0

us]

Resim 2: EVOSTA2, EVOSTAS3 montaji

Pompa gévdesindeki oklar, pompadaki akis yonini goésterir. Sek. 1, pos. bir
1. Pompay! boruya monte ederken iki contayi takin. Sek. 1, pos. B.

2. Pompay! krank mili ile yatay olarak takin. Sek. 1, pos. C.

3. Armatdrleri sikin.

8.2 Kullanici Arayuzii Pozisyonlari

EVOSTA2, EVOSTA3 sirkulatori, daima motor mili yatay olarak monte ediniz.
Elektronik kontrol cihazini dikey olarak monte ediniz.

Resim 3: Montaj pozisyonu

— Isitma ve klimatizasyon tesislerinde sirkilator, gerek besleme borusu gerekse geri donls borusu lizerine
kurulabilir; pompa gévdesi Uzerinde basili bulunan ok, akis yonini goésterir.

—  Sirkdlatorti, mimkidn oldugunca boyler minimum seviyesinin Ustiinde ve egrilerden, dirseklerden ve
derivasyonlardan mimkin oldugunca uzaga kurunuz.
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— Kontrol ve bakim islemlerini kolaylastirmak icin gerek emme gerekse besleme borusu tizerine bir durdurma
vanasi yerlestiriniz.

— Sirkdlatérd kurmadan 6nce, 80°C sicaklikta sadece su ile tesisin 6zenli bir yikamasini gerceklestiriniz.
Bundan sonra tesisi, sirktlasyona girmis olmasi mamkuin olasi zararli her maddeyi gidermek igin tamamen
bosaltiniz.

— Sirkllasyon suyuna hidrokarbirler ve aromatik Uriinlerden tlireyen katki maddelerini karigtirmaktan
kacininiz. Gerekli oldugunda, maksimum %50 6l¢lsiinde antifriz ilave edilmesi tavsiye edilir.

— izolasyon (termik izolasyon) yapilmasi halinde, ézel kiti (donanim dahilinde tedarik edilmis ise) kullaniniz
ve motor kasasinin yogusma deliklerinin kapatiimadiklarini veya kismen tikanmadiklarini kontrol ediniz.

— Bakim durumunda daima yeni bir conta seti kullaniniz.

Elektronik kontrol cihazini asla izole etmeyiniz

8.2.1 Isitma ve sihhi sicak su sistemlerinde kullanici arayiiziiniin konumlandiriimasi

Kullanici arayuzinl sola, saga ve asagiya dogru donik kablo ile konumlandirmak mimkunddr.

1 HEATING

IPx5

Resim 4: Kullanici araytzinin pozisyonlari
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8.2.2 Klima ve soguk su sistemlerinde kullanici arayiiziiniin konumlandiriimasi
Kullanici araylzi sadece asagiya dogru dénuk kablo ile konumlandirilabilir.

CONDITIONING

Resim 5: Kullanici araylziinin pozisyonlari

8.3 Kullanici arayizinin rotasyonu

Kurmanin, yatay olarak désenmis boru hatlari Gzerinde gergeklestiriimesi durumunda, kullaniciya grafik
arayuzu ile daha rahat bir etkilesim sadlamak icin ve IP koruma derecesini korumak amaciyla ilgili elektronik
cihazla arayiziin 90 derecelik bir rotasyonunu gergeklestirmek gerekli olacaktir.

Sirkulatoriin rotasyonunu gergeklestirmeden 6nce s6z konusu sirkiilatériin tamamen
bosaltiimis oldugundan emin olunuz.

EVOSTA2, EVOSTAS sirkulatéri dondirmek igin asagidaki sekilde islem goriiniz:
1. Sirkilatér kafasinin 4 sabitleme vidasini gikariniz.
2. Motor kasasini, elektronik kontrol cihazi ile birlikte, gereksinime goére saat yonline veya saat yonu
tersine 90 derece ceviriniz.
3. Sirkulator kafasini sabitleyen 4 vidayi yeniden takiniz ve sikistiriniz.

Elektronik kontrol cihazi daima dikey olarak kalmalidir!

A

Resim 6: Kullanici araylzi pozisyonunun degistiriimesi
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DIKKAT
Yiiksek sicaklikta su.
Yiiksek sicaklik.

DIKKAT

Basingl sistem

- Pompayi sokmeden o6nce sistemi bosaltiniz veya pompanin her iki yani lizerindeki
durdurma valflerini kapatiniz. Pompalanan sivi, ¢ok yiiksek sicaklikta ve yiiksek
basingta olabilir.

8.4 Cek vanasi

Tesis, bir gek vanasi ile donatiimis ise, sirkilatér minimum basincinin daima vana kapanma basincindan daha
yuksek oldugundan emin olunuz.

9. ELEKTRIK BAGLANTILARI

Elektrik baglantilari, uzman ve nitelikli personel tarafindan gercgeklestiriimelidir.

DIKKAT! DAIMA YEREL GUVENLIK KURALLARINA UYUNUZ.

Tesisin elektrik veya mekanik kisimlan ilizerinde miidahalede bulunmadan oénce
daima sebeke gerilimini kesiniz. S6z konusu aparati agmadan 6nce, kontrol paneli
tizerindeki 1sikhl ikaz lambalarinin sénmesini bekleyiniz. Siirekli ara devrenin
kondansatorii, sebeke geriliminin kesilmesinden sonra da tehlikeli sekilde yiiksek
gerilimle yiikli kalir.

Sadece saglam sekilde kablajlanmis sebeke baglantilarina izin verilir. Aparat
topraklanmis olmahidir (IEC 536 sinif 1, NEC ve iligkin diger standartlar).

TESISIN DOGRU VE GUVENLiI SEKILDE TOPRAKLANMASI ONEMLE TAVSIYE
EDILIR!

Tesisi korumak igin asagidaki tipte, dogru sekilde boyutlandiriimig bir diferansiyel
salterin kurulmasi tavsiye edilir: A sinifi, kagak akim ayarlanabilir, selektif.
Otomatik diferansiyel salter, asagidaki semboller ile igsaretlenmis olmalidir:

~ AL
'AYeY (TN

> BB P

- Sirkilatér, motorun herhangi bir dis korumasini gerektirmez
- Besleme gerilimi ve frekansinin, sirkllatortin identifikasyon plaka etiketinde belirtilen degerlere uygun
oldugunu kontrol ediniz.

171



9.1 Gigc Besleme Baglantisi

TURKGE

terminal kutusunu
konnektdrden gikariniz.

geviriniz

EVOSTA3
Asama 1 2 3
Somun ve konnektoru
Kablo rakor somununu kabloya gegciriniz. Telleri
) ¢oziiniz ve konnektori yanal Terminal kutusunu 180° resimde gosterllq|g| gibi
Islem klipslerden serbest birakarak soyunuz. Faz, notr ve toprak

sirasina uyarak telleri
terminal kutusuna
kablajlayiniz

geciriniz. Kilitteme somununu
sikiniz.

Resimlendirm

e

Asama 4 5
Kablajlanmis term!nal Kablajlanmis konnektord,

) kutusunu, yanal klipslerle arka kanca ile bloke

Islem bloke ederek kablo rakoruna

ederek pompaya
baglayiniz.

Resimlendirm
e

Tablo 4: Evosta3 konnektdr montaji
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EVOSTA2

Asama 1 2 3

Somun ve konnektori kabloya
Kablo rakor somununu geciriniz. Telleri resimde
¢Ozundz ve terminal gosterildigi gibi soyunuz. Faz,

Islem kutusunu konnektdrden Sabitleme vidasini gikariniz nétr ve toprak sirasina uyarak
cikariniz. telleri terminal kutusuna

kablajlayiniz

Resimlendirme

LN®&
[—|7

12‘ 17

Asama 4 5

Kablajlanmig terminal
kutusunu kablo rakoruna
takiniz.

Kilitteme somununu sikiniz.

Kablajlanmis konnektori
pompaya baglayiniz ve
kilitleme vidasini sikiniz.

islem

Resimlendirme

Tablo 5: Evosta2 konnektdr montaji

10. ISLETMEYE ALMA

Tiim igletmeye alma iglemleri, EVOSTA2, EVOSTA3 kontrol panelinin kapag: kapali
olarak gergeklestiriimelidir!

Sadece tiim elektrik ve hidrolik baglantilar tamamlandiktan sonra sistemi igletmeye
aliniz.

Tesiste su olmadiginda pompayi galistirmaktan kagininiz.
Tesiste bulunan akigkan, yiksek sicaklik ve basing altinda olmaktan bagka buhar
seklinde de olabilir. YANMA TEHLIKESI!

Sirkiilatore dokunulmasi tehlikelidir. YANMA TEHLIKESI!
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Tam elektrik ve hidrolik baglantilar gergeklestirildikten sonra tesisi su ve gerekmesi halinde glikol (maksimum
glikol ylizdesi i¢in bakiniz par.4) ile doldurunuz ve sistemi besleyiniz.

Sistem igletmeye alindiktan sonra, tesisin gereksinimlerine daha iyi uyum saglamak igin isleme yéntemlerini
degistirmek mimkuindir

10.1 Pompadaki gazin arindiriimasi

MANUAL VENTING MODE

Resim 7: Pompanin havasini bosaltma

Pompayi ¢alistirmaya baglamadan once daima havasini alin.

Pompa kuru igslememelidir.

10.2 Otomatik Degazifikasyon

Otomatik gaz degazifikasyonu sadece Evosta3 pompasi igin gerceklesir. Mode tusuna 3” basiniz ve islev

baslar: 1 dakika maksimum hizda isler ve sonra tekrar ayarlanmis moda geger.
%

AUTOMATIC VENTING MODE == —"'ﬁ&

Resim 8: Pompanin havasinin otomatik bosaltiimasi
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11. FONKSiIYONLAR

11.1 Ayarlama Yontemleri

EVOSTA2, EVOSTA3 sirkilatorler,

gercgeklestirmeyi saglarlar:

TURKCE

tesisin gereksinimlerine gore asagidaki ayarlama ydntemlerini

— Tesiste mevcut akisa gore orantisal diferansiyel basingl ayarlama.

— Sabit diferansiyel basin¢h ayarlama.

— Sabit egrili ayarlama.

Ayarlama yontemi, EVOSTA2, EVOSTAS kontrol paneli aracili§i ile ayarlanabilir

11.1.1 Orantisal Diferansiyel Basingh Ayarlama

H "

11.1.1.1 Oransal Diferansiyel Basingh Ayar — Geligsmis Menii

.‘

H

evortae

Py Py &
N @@

Bu ayarlama yonteminde diferansiyel basing, su
talebinin azalmasina veya artmasina gore azaltilir
veya arttirilir.Hs set-point ekrandan ayarlanabilir.

Ayarlama asagidakiler i¢in tavsiye edilir:

Mode

Yuksek yuk kayiplari bulunduran isitma ve
klimatizasyon tesisleri

Sekonder diferansiyel basing regulatorli
tesisler

Yiksek ylUk kayiplari bulunduran primer
devreler

Tesisat kolonlari Uzerindeki termostatik
vanalar ile donatiimis sihhi devridaim
sistemleri

tusu 20" basili tutuldugunda, oransal

diferansiyel basingli 6 egri arasindan sec¢im imkani
ile Gelismis Menlye girilir
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11.1.2 Sabit Diferansiyel Basinglh Ayarlama

m o » ..

.
u,
.

EVOfTA3

EVOrTRa2

11.1.3 Sabit egrili ayarlama

EVOrTA3

EvOorrAa
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_‘ Bu ayarlama yodnteminde diferansiyel basing, su
s talebinden bagimsiz olarak sabit tutulur.
- Hs set-point ekrandan ayarlanabilir.

Ayarlama asagidakiler igin tavsiye edilir:

DisUk yUk kayiplari bulunduran isitma ve
klimatizasyon tesisleri

Termostatik vanalar ile donatiimis tek
borulu sistemler

Dogal sirkllasyonlu tesisler

Dusuk yuk kayiplari bulunduran primer
devreler

Tesisat kolonlari Uzerindeki termostatik
vanalar ile donatiimis sihhi devridaim
sistemleri

Bu ayarlama yonteminde sirkllatdor sabit hizda
karakteristik egriler Gzerinde calisir.

Ayarlama, sabit debili 1sitma ve klimatizasyon
tesisleri icin tavsiye edilir.
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12. KONTROL PANELI

EVOSTA2, EVOSTAS sirkilatorlerin fonksiyonellikleri, elektronik kontrol cihazinin kapagi tzerinde bulunan
kontrol paneli aracihdi ile degistirilebilir.

12.1 Ekran lizerindeki Ogeler

evorraa EVvorTA3

Resim 9: Ekran

Ayarlanmis egri tipini belirten parlak gizgiler

Anlik gu¢ emisi (Watt), debi (m%/h), basma ylksekligi (m) ve ayarlanmis egriyi gésteren ekran.
Pompa ayarini segme tusu

Ayarlanmis egriyi belirten parlak gizgiler

A WNPF

12.2 Grafik Ekran

12.2.1 Pompanin ayarini belirten parlak gizgiler

Pompa, @ butonu ile segilebilen dokuz ayar segenedi ile donatiimigtir.
Pompa ayarlari, ekran tzerindeki alti parlak gizgi ile belirtilir.

12.2.2 Pompa ayari se¢gme butonu

@ butonuna basildigi her defa, pompa ayari degistirilir. Bir cevrim, butona on kez basmadan olusur.
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12.2.3 Ekran iglemesi

Resim 10: Evosta3 Ekrani

Evosta3 sirkulatér, asagidaki buyudklikleri gérintileyecek kapasitede ekran ile donatiimistir.

Secilen egrinin yuksekligi (1-2-3)

Anlik glic emisi (Watt)

Anlik basma yuksekligi (m)

Anlik debi (m3/h)

Buydkltkler 3" boyunca birbirini izleyici sekilde gosterilir. Gorintileme ¢evrimi tamamlandiktan sonra ekran
soner ve sadece isleme modlarinin ledi yanik durumda kalir.

Secim tusuna 10” iginde basiimasi halinde, ekran sonradan stand-by moduna gecmek icin 6 goérintileme
cevrimi gergeklestirir.

Tusa 10” icinde tekrar basiimasi halinde, ekran daha fazla bir okuma stiresine izin vermek igin 11 gértntileme
cevrimi daha gercgeklestirir.
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12.2.4 Pompa igsleme modu ayarlari

EVOSTA3 EVOSTA2
2 N

1 Daha algak oransal basin¢h egri, PP1
2 Oransal basing¢li orta egri, PP2
3 Oransal basingh daha yiiksek egri, PP3
4 Daha algak sabit basingh egri, CP1
5 Sabit basingh orta egri, CP2
6 Sabit basingh daha yiiksek egri, CP3
7 Daha algak sabit egri, |
8 Orta sabit egri, Il
9 Daha yuksek sabit egri, lll

Tablo 6: Pompa isleme modlari
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13. FABRIKA AYARLARI
Ayarlama modu: T”-’» = Minimum oransal diferansiyel basingli ayar

14. ALARMTIPLERI

Alarm Tanimi
EVOSTA2

Egri yiuksekligi yanip
sdénme sayisl

TRIP: Motor kontrol kaybi; hatali parametrelerden, bloke olmus rotordan,
bagl olmayan fazdan, bagl olmayan motordan kaynaklanabilir

3 Yanip sbnme SHORT CIRCUIT: Fazlar lizerinde veya faz ve toprak arasinda kisa devre
4 Yanip sbnme OVERRUN: Yazilim arizasi

SAFETY: Guvenli modili hatasi, beklenmedik asiri akimdan veya kartin
diger donanim arizalarindan kaynaklanabilir

Alarm Kodu EVOSTA3

E1l DRY RUN
TRIP: Motor kontrol kaybi; hatali parametrelerden, bloke olmus rotordan,

2 Yanip sbnme

5 Yanip sbnme

E2 bagli olmayan fazdan, bagli olmayan motordan kaynaklanabilir
E3 SHORT CIRCUIT: Fazlar Uzerinde veya faz ve toprak arasinda kisa devre
E4 OVERRUN: Yazilim arizasi
E5 SAFETY: Guvenli modull hatasi, beklenmedik asir akimdan veya kartin
diger donanim arizalarindan kaynaklanabilir
Tablo 7: Alarm tipi
15. BAKIM

Temizlik ve bakim faaliyetleri, yetkili bir yetiskinin denetimi altinda olmadan ¢ocuklar (8
yasina kadar) tarafindan yapilamaz. Sistem Uzerine herhangi bir miidahale yapmaya ya da
ariza aramaya baslamadan 6nce pompanin elektrikle baglantisinin kesilmesi gerekir (fisi
akim prizinden c¢ekin).

16. IMHA

Bu Uriin veya parcalari ¢cevrenin korunmasina 6zen gosterilerek ve ¢evre koruma yasalari
uyarinca imha edilmelidir. Yerel kamu ve 6zel atik toplama sistemlerinden yararlanin.

Bilgilendirme

Eneriji ile ilgili Grinlerin eko-tasarim sartlarinin diizenlenmesi igin bir ¢ergeve belirleyen 2009/125/EC eko-
tasarim hakkindaki direktife iligkin sikga sorulan sorular (FAQ) ve uygulama yonetmelikleri:
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-
design/guidance/files/20110429 fag en.pdf

Eko-tasarima iligkin direktifin uygulanmasi konusunda komisyon ydnetmeliklerine eglik eden kilavuz hatlar:
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation en.htm - sirkllatorlere bakiniz
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PYCCKUI

1. YCNNIOBHbIE OBO3HAYEHUA

Ha nepBoWn cTpaHuLe ykasaHa Bepcus HacTosLero JokyMmeHTa B oopmate Vn.x. 31a Bepcus o3HayaeT, vTo
AOKYMEHT OTHOCUTCSi KO BCEM BepcusiM mporpammHoro obecneveHus yctpounctsa n.y. Hanmpuwmep: V3.0
oTHocuTcs Ko Beem [MO: 3.y.

B HacTosileM. Tex. PyKOBOACTBE UCNOJNb30BaHbI crneayrwmne CMMBOIbI 4N1A 0603Ha4YeHNst onacHbIX chyau,M|7|:

Cutyauusa obwen onacHocTU. HecobrniogeHne MHCTPYKUMIA MOXET HaHecTu yulepb
nepcoHany n obopyaoBaHuto.

OnacHocTb yaapa TOKOM. HecobniogeHne VHCTPYKUMIA MOXET NOOBEPrHYTb CEPbE3HOM
OMNacHOCTM nNepcoHann.

2. ObBWME CBEOAEHWA

Mepea HavyanomM MoOHTaxa Heo6XxO0AMMO BHMMATENbHO O3HAaKOMUTLCA C [aHHOM
OOKYyMeHTaLuen.

MoHTax pomkeH ObiTb BbIMNOMHEH KOMMETEHTHbIM W KBanMguUMpPOBaHHLIM MepcoHanom, obnagatoLimm
TEXHUYECKMMMN  XapaKTepucTUKaMy COrfacHO creumanbHbiIM HopMaTtMBam B 3Toh obnactu. [log
KBanM@pUUUPOBaHHbIM NMepcoHanoM nogpasyMeBaeTCcs NepcoHar, KOTopbI Nony4un obpasoBaHue, OnbIT U
HaBblKM, a TakKke 3HAKOM C COOTBETCTBYHLLMMW HOpMaTMBaMM, YKa3aHUSMU W WHCTPYKUUSIMU MO
NpPeAoTBPALLEHNIO HECYACTHbIX CIlydyaeB U C paboymmMu yCrnoBMsIMW, YMOSTHOMOYEH OTBETCTBEHHbIM 3a
6e3onacHOCTb Ha habpuke BbIMOMHATL N0OblIE HEOOXOAMMbBIE Onepauumn U YMeTb pacno3HaBaTth B HUX fntobon
puck. (OnpeneneHue TexHudeckoro nepcoHana IEC 364)

3anpellaeTca ucnonb3oBaHue u3genusa AeTbMu Mnaguwe 8 neT v nuuamu ¢ orpaHUYeHHbIMU PU3NYECKUMU,
CEHCOPHbLIMU UINN YMCTBEHHbLIMU CNOCOBHOCTAMU UMW NLLAMU, HE UMEIOLLMMU ONbITa M HEOBXOANMBIX 3HAHUIA,
€CI1 He No4 KOHTPOJIEM MUIW NOCHE NOMYyYeHNst MHCTPYKLUNUIA KacaTenbHo 6e3onacHor akcnyaTauumn usgenus
N NOHMMaHUs CBSA3aHHbIX C HUM onacHocTen. He paspelwlante oetsam urpatb ¢ usgenuem.

MpoBepuTb, YTOObI U3pgenue He ObINO MOBPEXAEHO B Mpouecce NEpPeBO3KUM MU
cknagupoBaHua. NMpoBepUTb, YTOGbI BHELWHAA yNakoBKa He Oblna noBpexaeHa M
Oblfia B XOpOLeM COCTOAHUM.

2.1 besonacHocTb

SKCI'IJ'IyaTaLI,I/IFl n3genna OonyckaeTcd, TOJIbKO eCnuv  3MneKkTponpoBodKa oOCHauWweHa 3allUTHbIMU
yCTpOI7ICTBaMI/I B COOTBETCTBMN C HOpMaTnBaMu, ﬂ,eﬁCTByI'OLLI,I/IMI/I B CTpaHe, B KOTOpOIZ yCTaHaBMBaeTCcA
n3genue.

2.2 OTBeTCTBEHHOCTb
MpounsBoguTenb He HECET OTBETCTBEHHOCTM 3a (DYHKLMOHUPOBAHME arperaTa UM 3a BO3MOXHbIN yLLepo,
BbI3BaHHbIN €ro JKcnryartauuen, ecnu arperat nogsepraeTcss HeyrnosHOMOYEHHOMY BMeLLaTenbCTBY,

N3MEHEHNSIM U/unu SKCnyaTmpyeTca C npesBblilUeHNEM pEeKOMEeHOO0BaHHbIX pa6oqwx npenenoB Unn npu
HecobnogeHnn I/IHCprKLl,I/IIZ, npmeeneHHbIX B AaHHOM PYyKOBOCTBE.
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2.3 Ocobble npegynpexaeHus

Mepen Hayanom o6CnyXMBaHUA INEKTPUYECKON MU MEXaHUYECKON YacTu usgenuvs
cnepyeT Bcerga OTKMOYaTb HanpsbkeHue anekTponutaHuA. [loxautecb, NOKa
MHAWKATOPbI Ha KOHCONW YNpaBrieHUsA NoracHyT, nepes TeM, Kak OTKPbITb KPbILKY
KoHconu. KoHaeHcaTop NPOMEXYyTOYHOM CeTU HenpepbIBHOIO 3eKTPONUTaHUs
ocTaeTcs MNoOJ OMacHO BbICOKMM HamnpsikeHUEM p[axe nmnocne OTKMYeHus
3N1eKTPONUTaHUSA.

[lonyckaloTca TOMNbKO HadeXHble MOACOEAMHEHUS K CeTW 3NEeKTPonuUTaHus. YCTPOMCTBO
OOMKHO BbITb coeamHeHo ¢ 3as3emMneHuem (IEC 536 knacc 1, NEC v gpyrne HopmaTuBbl B
aTomn obnactu).

Knemmbl cetn ANeKTponuTaHuAa U KrnemMmmbl aBuratensa Moryt Haxogutbcd nog onacHo
BbICOKUM HanpsaXeHuWeM Takxe npu oCtTaHOBJIEHHOM ABuUrarerne.

Ecnu ceteBon kabenb noBpPeXAeH, Heob6xoaumo nopy4nTb ero aameHy cepBMCHOMY
OﬁC.ﬂy)KMBaHVII'O unnn KBa.ﬂVICbVILlMpOBaHHOMy nepcoHany BO n3bexaHue kakom-nmbo
OMNaCHOCTMWU.

3. ONMUCAHUE NPOOYKTA
' —~—— [Min./Max. ) |
;_ _ =L [Max. 1.0MPa A |
1 = (10 bar) |
j Min. / Max. '
0°C/ +40 c@m
<e3a8(A) )

‘Max. 95% RH “
IPX5 @)

PvicyHok 1: MNepekayvBaeMble XUOKOCTH, NPeaynpexaeHust U YCroBUs aKcriyaTauum

Hacochbl cepun EVOSTA2, EVOSTA3, 06pasytoT KOMMNEKCHYI0 raMmmy LMPKYNSALUOHHBIX HaCOCOB.
B oaHHOM pykoBOACTBE MO MOHTaXY M SKCnnyaTauum onucaHsl mogenu EVOSTA2, EVOSTAS.
Twvn Mogenu ykasaH Ha ynakoBke 1 Ha NacnopTHON Tabnuyke.

B npuBeneHHon Huxe Tabnuue npeactaeneHsl mogenu EVOSTA2, EVOSTAS, co BCTPOEHHbIMU (DYHKLNSMMN
N PyHKLMAMMN.

PyHKummn /| OcobeHHOCTHU EVOSTA 2 EVOSTA 3
MponopunoHanbHoe gaBneHne ° °
[NocTosAAHHOE JaBneHue ° °
lMNocTosiHHas KpuBas ° °
3awmTa oT cyxoro xoga °
ABTOMaTM4ecKoe yganeHue Bo3gyxa °

Tabnuua 1: dyHKUUKM N pexnmbl paboThbl
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4. NEPEKAYUBAEMbIE XXUWOKOCTU

Uuctasn, 6Ges TBEPAbIX BKMOYEHUA W MUHEparnbHbIX Macesfl, HeBdA3Kas, XUMUYECKU HeuTpanbHas, Mo

XapakTepuctukam 6nmskas Kk Boge (cogepxkaHue rnukonsa — He 6onee 50%).

5. COEPbI NPUMEHEHUA

LIMpKyNAUMOHHBIE  Hacocbl  cepum

EVOSTAZ2,

EVOSTA3, BbINOMNHAT

BCTPOEHHYIO  perynsuuo

anddepeHLmanbHoro gaBneHns, obecneynBaloLLero COOTBETCTBME SKCMIyaTalMOHHbIX Ka4ecTB Hacoca no
(haKTUYECKNM 3anpocamM CUCTEMbI. DTO BblpaXkaeTcs B 3Ha4YMTENbHOM 3HeprocbepexxeHun, B Goree CTPOrom
KOHTpOIE cUCTEeMbI 1 B Gonee HU3KOM LYMOBOM YPOBHe.

LinpkynsaumnoHHble Hacockl EVOSTA2, EVOSTAS3, npegHasHayeHbl ANs LMPKYNsLumu:

—  BOAbl B CMCTEMAX OTOMMEHMS U KOHOULMOHUPOBAHNA BO3ayXa.
—  BOAbl B NPOMBILLSIEHHbLIX BOAOMNPOBOAHbIX CUCTEMAX.
—  GbITOBOV ropsiueii BoAbl TONBKO AN BePCUM C KOPMYCOM Hacoca U3 GPOoH3bI.

LnpkynsumoHHble Hacocbl EVOSTA2, EVOSTAS, UMetoT caMmo3alumTy OT:

— [leperpy3sok

— OrtcyTtcTBUa hasbl

— [eperpeBa

— [lepeHanpsikeHns 1 HeJOHaNPSHKEHUS

6. TEXHUWMECKUE OAHHbIE

HanpspkeHne nutaHus 1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz

Mornowaemas MOLWHOCTb CmoTpuTe LINMNBAKK C ANEKTPUYECKUMU AaHHbIMU

MakcrmanbHbIn TOK CmoTpuTe LIMNBAKK C ANEKTPUYECKUMMU AaHHbIMU

CteneHb anekTpobeszonacHoCcTn IPX5

Knacc anektpobe3onacHocTn F

Knacc TF TF 110

MpepoxpaHutens aBuratens BHeLHWR npefoxpaHutens  ABuratenss  He
TpebyeTcs

MakcumanbsHasa Temnepartypa noMeLleHus 40 °C

Temnepatypa Xnakoctu -10°C + 110 °C

Pacxof Cm. Tab. 3

Hanop Cm. Tab. 3

MakcumansHoe pabovee gaBneHue 1.0 Mpa — 10 bar

MuHumansHoe pabovee gaBneHue 0.1 Mpa —1 bar

Lpa [dB(A)] <43

Tabnuua. 2: TexHn4yeckne gaHHble
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PacwudgpoBka TMINOBOro 0603HavYeHus

(Mpumep)
EVOSTA  40-70/ 130 7 X

HanmeHoBaHue cepun —

[nanasoH makc. Hanopa (am)
MexoceBoe paccTosiHue (M)

2" = pe3bboBble naTpybku 1" 2
= pe3bboBble natpybku 1”

CrangapTtHoe

ncnonHeHne (nycro) = pesbbosble naTpydkn 1” V2

s = pe3bboBble naTtpybku 1”

X = pe3bboBble natpybku 2”

EVOSTAZ2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]

EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTAZ2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Tabnuua. 3: MakcumanbHbIn Hanop (Hmax) n MakcumanbsHbIi pacxof (Qmax) LMpKySALUMOHHBIX HACOCOB
EVOSTA2, EVOSTAS3

7. NOPAAOK OBPALLEHUA

7.1 CknagupoBaHue

Bce uupKynsaunoHHbIe HAcOChl AOMKHbI CKIaaMpoBaThCs B KPbITOM, CyXOM NOMELLEHUN, N0 BO3MOXHOCTU C
MOCTOSIHHON BIAaXHOCTbIO BO3ayxa, 6e3 BuMOpauunm M Nbinu. Hacocbl NOCTaBnsAlTCA B WX 3aBOACKOW
OpUIMHanbHOM YNakoBKe, B KOTOPOW OHWU OOJMDKHbI OCTaBaTbCsA BMSIOTh 4O MOMEHTa MX MOHTaxa. B cnyyae
OTCYTCTBUSI YMAKOBKU TLLATESNbHO 3aKpbITb OTBEPCTUS BCACbIBaHWUS U Nogaydn.

7.2 TpaHcnopTUpoBKa

I'Ipep,oxpaHMTe arperatbl OT JIMWHUX yOapoB U TOJIYKOB. [Ons nogbema u nepemMeLlleHna UMpKynAaumoHHOro
Hacoca I/ICI'IOJ'Ib3yIZTe aBTONOIPy34nKnN n npmnararommﬁcq noaaoH (TaM, roe oH npe,quMOTpeH).

7.3 Macca

Ha Tabnuyke, HakneeHHoN Ha ynakoBke, ykasbiBaeTcs obLias Macca LMpKyIsiuMOHHOIo Hacoca.

8. MOHTAX

Mepen Havyanom oGCNYXUBaAHUA INEKTPUYECKOW UMM MeXaHW4YeCKOW 4acTu usgenue
cnepyeT Bcerga OTKMOYaTb HanpsbkeHWe JnekTponuTaHus. [oxautecb, MNOKa
MHAWKATOPbl HA KOHCONMWU ynpaBrieHUsi NoracHyT, nepea TeMm, Kak OTKPbITb KPbILLIKY
KkoHconu. KoHpeHcaTop MPOMEXYTOYHON CeTU HenpepbIBHOrO 3reKTPONUTaHus
ocTaeTcA MNOA OMacHO BbICOKUM HamnpsikeHMeM p[faxe nocrie OTKIHYeHUs
ANeKTponuTaHus.

[donyckaloTcs TONMbKO HaAeXHble MOACOEAMHEHUS] K CeTU INeKTPONUTaHuUA.
YcTponcTBo A0MKHO ObITb coeanHeHo ¢ 3asemneHunem (IEC 536 knacc 1, NEC u gpyrue
HOpMaTUBLI B 3TOW obnacTn).
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MpoBepbTe, 4TOObI HanpsikeHMe W 4acToTa, yKa3aHHble Ha wunbauke EVOSTA2,
EVOSTAS, cooTBeTCTBOBaNN NapameTpam CeTu 3NeKTPONUTaHuUA.

8.1 MexaHunyeckas ycTaHOBKa

PucyHok 2: MoHTaxk EVOSTA2, EVOSTAS

CTpenku Ha Kopryce Hacoca ykasbiBaloT HanpaBlieHne notoka vyepes Hacoc. Cm. Puc. 1, nos.
1. BctaBbTe ABe NpoKnagky npu ycraHoBKe Hacoca B TpyOy. Cm. Puc. 1, nos. B.

2. YCTaHOBMTE HacoC C KofeH4YaTbiM BaroM ropmsoHTansHo. Cm. Puc. 1, nos. C.

3. 3aTaHute PUTUHIN.

8.2 TMMonoxeHue Nonb3oBaTeNbCKOro MHTepcenca

Ban uupkynsatopHoro Hacoca EVOSTA2, EVOSTA3 Bceraa AoMmkeH ObITb YCTaHOBJIEH
B FOPU3OHTaNlbHOM MOJIOXXKEHUN. YCTAaHOBUTE 3NEKTPOHHbIA ONOK ynpaBneHUsa B
BepTUKanbHOM nosioxeHuu (cm. Cx. 1).

PucyHok 3: MoHTa)xxHOe nonoxeHue
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LInpkynaLUMOHHBIN HACOC MOXET OblTb YCTAHOBMNEH B CUCTEMbI OTOMMEHMUS U KOHOMLMOHUPOBaHMS BO3ayxa
Kak Ha HanopHom TpybonpoBoge, Tak M Ha obpaTHOM. HanpaBrneHue noToka nokaszaHO CTPErKOMW,
NpOLUITaMMNOBaHHOM Ha KOpryce Hacoca.

M0 BO3MOXXHOCTU YCTAHOBUTE LIMPKYIIATOPHbIN HACOC BblLLE MUHMMAabHOIO YPOBHS BOAOHArpeBaTeibHON
KOITOHKM 1 KaK MOXHO JarnbLue OT KONeH U OTBETBINEHMWNA.

Ons obneryeHus NPoOBEPOK M TEXHUYECKOTO OOCMY>XMBaAHWS YCTAHOBUTb OTCEYHOW KramaH Kak Ha
NPUTOYHOM, TaK U Ha HanopHOM Tpybonposoae.

Mepen ycTaHOBKOM LIMPKYMSLMOHHOIO Hacoca NPoOn3BeCcTy TaTeNbHY0 MOMKY CUCTEMbI MPOCTOM BOAOM
npu TemnepaTtype 80°C. 3aTtem NOMHOCTLIO CNUTb CUCTEMY ANS yAaneHus BCEX MOCTOPOHHUX YacTul,
KOTOpbl€ MOIfM NOMacTb B LMPKYNALMIO.

He cnegyeT cmelwuBaTh BOgy B LUPKYNSLMKU C YrNeBOAOPOAHbIMM AoDOaBkamMu U ¢ apomaTusaTopamu.
MakcumanbHbIi 06bem gobaskm aHTUpU3a, Tam, rae 3To He0OXoaAMMO, He AOMMKEH npeBbiwaTtb 50%.
Mpn Hannummn nsonaumm (TepmounsonALmnmn) He06xoaNMMo NPOBEPUTL NPY MOMOLLM CrneunanbHOro KonnekTa
(ecnn oH npunaraeTcsl), YTOObI OTBEPCTUS CNMBa KOHAEHcaTa M3 Kopryca OBuraTtensi He oKasanucb
3aKPbITbIMU UM YACTUYHO 3ACOPEHHBIMMU.

Mpu Tex. o6cnyXnBaHUM BCEraa UCMONb3yNTe KOMMNMEKT HOBbLIX YMITOTHEHWIA.

Hukorpa He noKpbIiBaTb TepMOVI30.I1$ILI,VI8ﬁ SneKTpOHHbIﬁ o6nok ynpaBneHus.

8.2.1 [onoxeHune nNoONb30BaTENbCKOro WHTepdenca B CUCTEMaxX OTOMJIEHUSs U rops4vero
BOAOCHabXxeHus

Monb3oBaTenbCckuii MHTepdENC MOXKHO yCTaHaBNMBaTb TakuM 06pa3oM, YTobbl kabenb 6bi o6palleH BrneBo,
BMPaBO WIN BHUS.

HEATING

IPx5

PucyHok 4: MNonoxeHnst nonb3oBaTenbCKoro nHTepdenca
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8.2.2 NonoxeHue nonb3oBaTenbCKoro MHTepcdenca B cucremax KOHOULMOHUPOBAHUSA Bo3dyxa MU
XofiogHoOro BogocHabxeHus
[onyckaeTca TONbKO yCTaHOBKa ¢ kabenem, obpalleHHbIM BHUS.

— CONDITIONING

PucyHok 5: MNMonoxeHnst nonb3oBaTenbCKoro nHTepdenca

8.3 BpallueHune nonb3oBaTeNbCKOro MHTepcpenca

lMpn ycTaHOBKE Ha ropu3oHTamnbHble TpybonpoBoAbl MHTEPdENC C COOTBETCTBYHLUMM 3IIEKTPOHHBLIM
YyCTPONCTBOM Heobxogumo noBepHyTb Ha 90 rpagycoB, AN TOro 4YTobbl COXpaHMTb CTeneHb 3awuTbl IP 1
obecneuntb Nnonb3oBaTento 6onee KOMGpOPTHOE B3aMMOAENCTBUE C MHTEPENCOM.

FIepe,q BpaweHmemMm UUPKYNAUMOHHOINro Hacoca npoBepbTe, 4yTOOblI U3 Hero OGbina
MOJNTHOCTbLHO CIINTA XXNOKOCTb.

BpaweHune umpkynaumoHHoro Hacoca EVOSTA2, EVOSTAS BbINOMHAETCA B crieqyowem nopsagke:
1. CHumMuTe 4 KpenexHbIX BUHTA C rOSfTIOBKM LIMPKYIISILMOHHOIO Hacoa.
2. TloBepHuTe Kopnyc ABuraTens BMecTe C 3neKTpPoHHbIM 6nokom ynpasneHuss Ha 90 rpagycoB no
4acoBOW CTperike Unn NPpoTUB YacoBOW CTPerke, B 3aBUCMMOCTU OT HEO6X0ANMOCTH.
3. YcTaHoBUTE Ha MECTO M 3aKpyTuTe 4 KpeneXHblX BUHTA FONOBKU LUPKYNALMOHHOIO Hacoa.

OneKTpPOHHbLIN ONOK ynpaBneHUMA Bcerga AOJMKEeH OCTaBaTbCA B BepTUKANbHOM
nonoxeHuu!

PucyHok 6: Il3meHeHne nonoXxeHusa nosnib3oBaTeNbCKoro MHTepgenca
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BHUMAHUE
BbicokoTeMnepaTypHas Boaa.
Bbicokasa Temneparypa.

BHUMAHUE

Cuctema nog gaBneHuemM.

- NMepen oemoHTaXeMm Hacoca, crienTe Bogy M3 CUCTEMbl UMM 3aKPOWTE 3anopHble
KnanaHbl ¢ o6eux CTOpoH Hacoca. TemnepaTtypa U fQaBrieHUe LUPKYNUpylolen B
cucTeMe XUAKOCTU MOTyT ObITb OYeHb BbICOKMMM.

8.4 OOpaTHbIN KnanaH

Ecnn cuctema ocHalleHa O6paTHbIM KnanaHoMm, npoBepuTb, 4yTOObl MMHMManbHOE AdaBneHue
LUMPKYINALMOHHOIO Hacoca ObII0 BCeraa Bhille AaBreHus 3aKpbliBaHUA KnanaHa.

9. ANEKTPOMPOBOAKA

SJ'IeKTpOﬂpOBOD,Ka AOJ1KHa BbINOJIHATLCA OMNbITHLIM U KBaJ'II/I(bMLI,MpOBaHHbIM nepcoHanom.

> P B P

BHUMAHMUE! BCErgA COBNIOOAUTE MECTHbIE HOPMATUBbI no
BE3OMNACHOCTMW.

Mepea Hayanom oGcnyXMBaHUSA 3NIEKTPUYECKOW UM MeXaHU4YeCcKOM 4YacTu uspenus
BCeraa oTKNYanTH HanpsbkeHue anekTponutaHusa. Jloxxautecb, NOKa MHAUKATOPbI Ha
KOHCONMWU YynpaBfieHUA MoracHyT, nepen TeM, KaK OTKPbITb KPbIWKY KOHCOMM.
KoHpeHcaTop NMPOMeXyTOYHOW CEeTU HeNpepbIBHOrO 3fIeKTPONUTAHUA OCTaeTcs nojg
OMacHO BbICOKMM HanpsXXeHneM Aaxe nocrie oTKYeHUA 3NeKTPoONUTaHus.
HdonyckaloTcA TONMbKO HaAeXHble TMOACOEAMHEHUA K CeTU 3NeKTPpOonUTaHus.
YCcTpOoMNCTBO [OMKHO ObITh coeaguHeHo ¢ 3a3emnieHueM (IEC 536 knacc 1, NEC v gpyrme
HOpMaTMBLI B 3TON obnacTtu).

PEKOMEHAOYETCA BbINOJHUTL MPABUIIBHOE WU HAOEXHOE 3A3EMIIEHME
CUCTEMbI!

Ona 3awmuTbl 3NeKpuYeckoro ob6opyaoBaHUS PEKOMEHAYeTCA YCTaHOBUTb
noaxogAawmn AaudcddepeHumanbHbIN aBTOMaT criegaywolero Tvna: knacc A, ¢
perynupyemMbiM TOKOM YTEYKU, CENTEKTUBHbIN.

OnddepeHumanbHbIN aBTOMaT [AOJ/DKeH ObITb NPOMapKMpOBaH cCrnepyrwwmmMu
CUMBOIaMu:

~ LA
Y eY TRRHE Y

LIMpKyNAUMOHHBIN HAcoC He Hy)XOaeTcs BO BHELLHEM NpefoxpaHuTesnie aBuraTens.
MpoBepbTe, 4YTOOLI HanpsPKeHWe WM 4YacToTa CeTU IJMEeKTPOMNUTaHWs coBnagjanuM co 3HaYeHUSIMU,

YKa3aHHbIMUW Ha Wunbgnke UMPKyIALMOHHOIoO Hacoca.
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9.1 TloacoeauHeHUEe FINHUM IMEKTPONUTAHUSA

EVOSTA3
Cragus 1 2 3
HapeHbTe ranky n pasbem
Ha kabenb. OronuTe
OTKpyTUTE ranky kabernbHOoro npoBoAa, Kak NokasaHo Ha
BBOJA W U3BMEKUTE pucyHke. lNogcoeguHuTe
- [MoBepHUTE KNEMMHYHO -
Oencreue KNEMMHYIO KONOAKy 13 KOMOMKY Ha 180°. npoBoAa K KIeMHHOM
pasbema npu NnoMoLLm korogke, crnepas 3a
OOKOBbIX 32)KUMOB. npaBuibHbIM NOOXEHNEM
dasbl, HenTpanu un
3a3eMIeHus.
UnnocTtpaum
f
Cragus 4 5
BcTaBbTe knemmHyto konogky | lNogcoeguHute
B kabenbHbI BBOA U NPOBOOHON pasbem K
DenicTtBne 3akpenuTe ee GOKOBbIMU HacocCy M 3aKpenuTe ero
3axumamun. 3akpyTute npv NOMOLLM 3adHeN
CTOMOPHYHO raviky. 3aLLernku.
' EVOfTA3
UnnrocTpaum
f

Tabnuua 4: MoHTax pa3bema Evosta3
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EVOSTA2
Cragusa 1 2 3
HapeHbTe raviky 1 pasbem Ha
kabenb. Oronute NnpoBoaa, Kak
OTKpyTUTE ramky NnokasaHo Ha PUCYHKe.
[evicTBue kabenbHOro BBOAA 1 M3BneknTe KpenexHbiin MoacoeaouHuTe npoBoaa K
N3BJIEKMUTE KIEMMHYHO BUHT. KNeMHHOW KONoake, crneas 3a
KOnoaky n3 pasbema. NpaBUITbHbIM MONOXXEHNEM
asbl, HerUTpanu un
3a3emMrieHus.
Unnwoctpauyun
Cragus 4 5
BcTaBbTe KNEMMHYI0 lMoacoeanHuTe NPoBOgHOM
- KOnoaky B kaberbHbI pasbeM K Hacocy n
OencrtBune
BBOA. 3aKpyTuTe 3aKpyTUTE CTOMOPHYHO
CTOMOPHYIO raviky. raviky.
Unnwoctpauus
Tabnuua 5: MoHTax pasbema Evosta2
10. 3ANYCK

Bce onepauuu no 3anycky AOMKHbl BbINOMHATLCA C 3aKPbITOW KPbIWKOW KOHCOMU
ynpasneHusa EVOSTA2, EVOSTA3!

3anyckaTtb

cucrtemy

TONIbKO Mocryie 3aBepLlueHusn

BOOAOMpPOBOAHbLIX COeANHEeHUMN.

BCeX JJIeKTPUYECKUX MU

M36eranTe akcnnyarauum Hacoca B OTCYTCTBME BOAbI B CUCTEME.
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KnakocTtb, cogepxallancs B cucTeMe, MOXeT HAXOAUTLCA NoA AaBrneHneM Unu MeTb
BbICOKYIO Temmnepatypy, a TaKKe HaxoAUTbLCA B Napoobpa3sHOM COCTOSHUM.
ONACHOCTb OXEIOB!

MpukacaTbcs K LUPKYNALUOHHOMY Hacocy onacHo. O[TACHOCTb OXEIOB!
Mo 3aBepLUeHnn BCeX INEKTPUYECKMX 1 BOAOMPOBOAHLIX NOACOEANHEHMI 3anofiHUTe CUCTeMy BOAOW U Mpu
HeobXxoAMMOCTH rnKoneM (MakcMarnbHYH KOHLEHTPaUMIO IMKONsA CM. B naparp.4) u sanvrtanTte cuctemy.
Mocne 3anycka cUCTEMbl MOXXHO M3MEHUTb PEXUM paboTbl A ONTUMarnbHOrO COOTBETCTBUSA NOTPEBHOCTAM
cUCTEMbI

10.1 YpaneHue BO3ayxa U3 Hacoca

MANUAL VENTING MODE

PucyHok 7: YpaneHve Bo3gyxa U3 Hacoca

He 3a6yabTe BbINyCTUTL BO34yX U3 Hacoca, Npexae YeM ero 3anyctutb!

He ponyckante paboTty Hacoca 6e3 BoAbl.

10.2 ABTOMaTMyYeckoe yaaneHue Bo3ayxa U3 Hacoca

ABTOMaTMYeCKOE yaaneHue Bo3gyxa BO3MOXHO TONMbKO Ans Hacoca Evosta3. UTobbl BKITOUNTE yHKLNIO,
HakumanTe B TedeHne 3” kHonKy Mode; oyHKUuS npeaycMaTpmBaeT paboTy Hacoca Ha MakcumarbHOM
CKOpPOCTM B TeYEHNE 1 MUHYTbI, MOCIIE YErO HACOC NEPEXOOUT Ha YCTAHOBIEHHbIN PEXUM pPaboThl.
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AUTOMATIC VENTING MODE

PucyHok 8: ABToMatmnyeckoe yganeHue Bosgyxa u3 Hacoca

11. ®YHKUUU

11.1 Pexumbl perynsuuum

LinpkynsaumnoHHble Hacockl EVOSTA2, EVOSTA3.n03BONSOT BbINOMHUTL PErynauMIO B CNeayoLwmnx pexxumax
B 3aBMICMMOCTU OT 3anpoCcOB CUCTEMbI:

— Perynauus nponopumoHansHoro anddepeHunansHOro AaBsneHus no pacxogy B cuctemMe.

— Perynauus noctosiHHOro anddepeHLmnansHoro JaBneHums.

— Perynauuns no noCTOAHHOM KPUBOW.

Pexum perynaumm MoxeT ObiTb 3afaH Ha KoHconm ynpaeneHus EVOSTA2, EVOSTAS.

11.1.1 Perynsauua nponopumoHanbHoro audcgepeHunanbLHOro AaBneHus

H| 3
S 2
" e L D B atom pexume perynauum guddepeHumnansHoe
L _— T L [aBreHne MOoHMXKaeTca WNU MnoBbIaeTca npu
—_ R COKpaLLeHMM 1N yBenuieHnn Bogopasbopa.
B KoHTponbHoe 3HauveHne Hs MoxeT BbiTb 3a4aHo Ha
a aucnnee.

Takow pexum pekomeHayeTca Ans:

— Cwnctem oTonneHnst N KOHANLMOHMPOBAHMS
BO3yXa CO 3HaYUTENbHbIMKU MOTEPSAMM
Harpysku.

— Cwunctembl c perynsymen  BTOPUYHOrO
anddepeHumnanbHOro aBneHus.

— TepBUYHbIE  UMPKYNSUMM C  BbICOKOM
noTepen Harpysku.

— Cucremsbl peumpKkynaumm BB c
TEPMOPETYNSAUMOHHLIMU  KlnanaHaMmuM  Ha
HEeCYLLMX CTONKaXx.

193



PYCCKUI

11.1.1.1 PerynupoBaHue no nponopumoHansHomy audcepeHumansHOMy AaBneHuto — PaclumpeHHoe

MeHI

H

EVD_]’TQ 3

@®@@@ :

evortae

clchcl

Haxatue kHonkn Mode B TeyeHune 20" oTKpbiBaeT
poctyn B PaclumpeHHoe MeHI0, rae MOXHO BblibpaTb
OOHY n3 6 XxapakTepucTuk perynupoBaHus o
NponopLMoHansHOMY andcepeHynansHomy
JaBneHuo

11.1.2 Perynsu.wm MOCTOSAAHHOIO .qmbcbepeuuuanbl-loro paBneHus

- H | -‘ 3 .E -
"'“1 - .‘.,:\. 2 l|
LT . o -
e ., n ...‘.\.
Q /
.
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B atom pexwume perynaumm auvddepeHumnansHoe
AasrneHve nogaepuBaetcs NMOCTOSAHHbIM
Hes3aBMCMMO OT Bogopasbopa.

KoHTponbHoe 3HavyeHue Hs moxeT 6bITb 3agaHo Ha
avcnnee.

Takon pexxum pekomeHayeTcs ans.

— Cwuctem oTonneHns 1 KOHOULMOHUPOBAHWS
BO34yXa C HU3KMMU NOTEPSMMU HArpy3Ku.

— Cuctem c OofHoWn Tpybon c
TEpPMOpPErynsiLMOHHbIMU KnanaHamu

— CucTeMbl € HaTypanbHOW LUPKynsauuen

— [epBuYHbIE UUPKYNALUK C HU3KOW NOTEPEN
Harpysku.

—  Cuctembl peunpkynaumnm BB c
TEPMOPETYNAUMOHHBIMK  KNanaHaMy  Ha
HeCyLLMX CTOMKaXx.
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11.1.3 PerynsiuMa no NoCTOAHHOW KPUBOM

..H

B aTOM pexxmme perynauum LupKynsumoHHbIN HAacoC
paboTaeT MO TUMNWYHBIM KPUBLIM C MOCTOSHHOW
CKOPOCTbIO.

EVO[TAR3

10T pexum perynaumm  pekoMeHayeTtca Onda
oTonneHna wu KOoHOUUMOHMPOBaHUA BO3gyXa C
NOCTOAHHbIM pacxoaomMm.

EVOrTR:2

12. KOHCOIb YNPABJIEHUA

®PYHKUMM LMPKYNALUOHHBIX HacocoB EVOSTA2, EVOSTAS3 MoryT 6biTb M3MEHEHbI C KOHCOMU YnpasrieHus,
pacnonoXXeHHON Ha KpbILLKE 3NEKTPOHHOro 6roka ynpaBneHus.

12.1 dnemeHTbI gucnnes

evorraa EVvOorTA3

PucyHok 9: Oucnnen

1 CaeTswmecs cerMeHTbl, ykasblBatoLLme Ha TUMN YCTaHOBNEHHON XapaKTepuUCTUKU

2 WHankauus MrHOBEHHOWN NoTpebnsieMon MoLlwHOCTM B BT, nogayun B M3/4, Hanopa B MeTpax U
YCTaHOBEHHON XapaKTePUCTUKM.

3 KHonka BbiGopa pexvma paboTbl Hacoca

4  CeeTsAWMECH CEerMEHTbI, YKa3biBaloLMe Ha YCTAaHOBIEHHYIO XapaKTepPUCTUKY
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12.2 padmyueckun gucnnen
12.2.1 CBeTAwMeca cermMeHTbl, OTOOpaxarLme pexmum paboTbl Hacoca

Hacoc pacnonaraeTt OeBATbI0 peXnMamum pa6OTbI, KOTOPbl€ MOXHO YCTaHOBUTb C NOMOLLBIK KHOMKK @
Pexumbl paGOTbI 0T06pa>|<a+0Tc;| Ha aucnrnee nocpencTtBoM LLECTU CBETALLMXCA CErMeHTOB.

12.2.2 KHonka BblGopa pexuma paboTbl

I'IpM KaXXOOM HaXXaTun Ha KHOMKY @ N3MEHAETCA pexnm paGOTbI Hacoca. OauH UMK COCTOUT U3 OecaTu
Ha)xaTuih Ha KHOIKY.

12.2.3 PaboTta aucnnesn

EVvOorTA3

PucyHok 10: ducnnen Evosta3

LlVIpKyJ'IFILI,VIOHHbIVI Hacoc Evosta3 ocHalleH gucnneem, Ha KOTOpOM OTOGpa)KaIOTCFI cnegywouine BeJiM4nHbI.

BbicoTa BbibpaHHOM xapakTtepuctukmn (1-2-3)

W MrHoBeHHasa notpebnsemasa MoLWHOCTb, B BT

I ' I MrHOBEHHbIM Hanop, B M

MrHoBeHHasa nogaya, B M3/4

BenuumHbl oToOpaxatoTcsi ogHa 3a gpyron B TedeHue 3”. Mo 3aBeplleHMM Lukna OToOpaxeHus aucnnen
OTKIMKOYAETCS, U OCTAETCS BKIHOYEHHBIM TONMbKO CBETOAUOAHbBIN UHAVKATOP peXxuma ynpapreHus.

Ecnn nonb3oBaTenb HaXxnumaeT KHOMKy Bblbopa pexuma B TedeHne 10”, To gucnnen BbIMOMHAET 6 LUUKIOoB
OoTOGpaKeHUs, Nocne Yero NepexoanT B PEXUM OXMUAAHMUS.

Mpn NOBTOPHOM HaKaTuMM KHOMkM B TedeHume 10”7 gucnnen BbiNonHseT ewe 11 umknoB oToGpaxeHus,
npegocTaBnsas Nonb3oBaTento 6onbLle BpeMEHN ANs YTEHUS.
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EVOSTA3 EVOSTAZ2
= N
1 Camas HU3KasA XapaKTepucTUKa perynupoBaHus
no npornopuuoHarnbHOMYy AaBneHuro, PP1
> MpomexyTo4yHas XxapakTepucTumka perynmpoBaHus
no nponopuuoHansHoMy AaBsneHuto, PP2
3 Camas BbicOKasi XxapaKTepucTuka perynmpoBaHus
no nponopuuoHansHoMy AasneHuto, PP3
4 Camas HU3KasA XapaKTepucTUKa perynupoBaHuns
no nocTtositHHoMy aaeneHuto, CP1
5 NMpomexyTo4yHas XxapakTepucTumka perynmposaHus
no NocTtositHHoOMy aaBneHuto, CP2
6 Camas BbiCOKasi xapaKTepucTuKa perynmpoBaHusi
no NocTtositHHoMy aaBneHuto, CP3
7 Camas HM3Kasi NOCTOSAHHAsA XapaKTepucTuka, |
8 NMpomeXxyTo4yHaa NOCTOsIHHAA XapakTepucTuka, |l
9 Camas BbicOKasi MTOCTOAHHAA XapaKTepucTuka, |

Tabnuua 6: Pexumbl paboTbl Hacoca
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13. 3ABOACKME HACTPOMKMU

Pexum perynupoBaHus: M» = PerynupoBaHue no MMHUManbHOMY NpPOnopLMOHanbHOMY
anddepeHynansHOMy AaBneHuo

14. TWNbl ABAPUUHbLIX CUTHANOB

OnucaHue aBapuMMHOro curHana

N Konu4yecTtBO MuraHum

EVOSTA2

ABAPUNHAA OCTAHOBKA: noTeps ynpasneHus AsUratenem; MoxeT

2 MmuraHus ObITb Bbi3BaHa HeMpaBWilbHbBIMK NapaMeTpamu, 6rIOKNPOBKON poTopa,
oTcoegvnHeHneM ha3oBoOro NpoBoga, 0TCOeAUHEHUEM ABUraTens.
KOPOTKOE 3AMbIKAHUE: kopoTkoe 3amblkaHue mexay dasamu unm
3 MuraHus
dasbl Ha 3eMn
4 MyraHms MEPEIPY3KA: HencnpaBHOCTb NporpaMMHOro obecnevyeHus
5 MUraHUs SALLUNTA: owmbka 3amMTHOr0 MOAYNS; MOXeT ObiTb BbI3BaHa CBEPXTOKOM
U ApyrMMy HENCNPaBHOCTAMM annapaTHOro obecnevyeHnst v Nnatbl.
Koa aBapuinHoro curHana EVOSTA3
El CYXOW Xo[
ABAPUNHAA OCTAHOBKA: noTeps ynpasneHus asuratenem; MoxeT
E2 ObITb Bbi3BaHa HeNpaBWUIbHBIMK NapaMeTpamu, 6rOKMPOBKON poTopa,
oTcoeanHeHneM ¢ha3oBoro Nposoga, 0TCOeAUHEHUEM ABUraTens.
E3 KOPOTKOE 3AMbIKAHUE: kopoTkoe 3amblkaHue mexay aszamu unm
dasbl Ha 3eMNi
E4 MEPEIPY3KA: HencnpasBHOCTb NporpaMMHoro obecnevyeHus
E5 SALLNTA: owmnbka 3aMTHOro Moayrsi; MOXET BbITb BblI3BaHa CBEPXTOKOM

nnn gpyrmMmm HemcrnpaBHOCTAMM annapaTtHoro obecnevyeHnsa nnu nnartbl.

Tabnuua 7: Tvnbl aBapuUnHbIX CUrHaNoB

15. TEXHUYECKOE OBCINYXXUBAHUE

PaboTbl No YnuCTKE U 06CNY>XMBaHUIO HE MOTYT BbINONHATLCA AeTbMuU (00 8 neT) 6e3
KOHTpOnNs KsanuduumposaHHOro B3pocroro nuua. lNepen 1eM, Kak Ha4nHaThL nobble
onepauun Ha yCTaHOBKE UIM NMOUCK HEUCMPABHOCTEWN, HYXXHO OTKIMIOUUTL 3MeKTprUYeckue
coean HeHust Hacoca (BbIHYTb BUIKY U3 PO3ETKKN) 1 NpoyuTanTe pyKOBOACTBO MO
3KCnnyaTaumm n 06Cny>XMBaHMIo.

16. YTUNU3ALUUA

3To n3genve u ero 4YacTu AOMKHbI BbIBO3UTLCS B OTXOAbl B COOTBETCTBUM C MECTHBLIMU
HopMaTVBaMM Mo OXpaHe OKPYKatoLLel cpeabl; UCMONb3yinTe MECTHbIE OpraHM3aumm,
KaK rocyaapCTBEHHbIE, Tak U YacTHble, Mo cbopy 0TX0O0B

UHdopmaums

YacTtble Bonpockl (FAQ) kacaTenbHO AMPEKTMBBI MO 3KOMOrMYeckoMy npoekTupoBaHuio 2009/125/CE,
onpefensamwwWwen  nraH  CoCTaBneHuss  cneuudmkauMi Mo SKOMOrMYEecKoMy  MPOEKTUPOBAHUIO
3HepronoTpebnsALLmMX n3genumn " CBSA3aHHbIX c Helo NPUKNagHbIX npaBwI:
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-

design/guidance/files/20110429 fag en.pdf

UHCTpyKUMM, Npunaratowmecs K npasuiam KOMUCCUM MO MPUMEHEHUIO AUPEKTUBBLI MO 3KOMOrnMyeckomy
NPOEKTUPOBAHUIO: http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation en.htm - CM.

LUMPKYINALNOHHbIE HAaCOChl

198


http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-design/guidance/files/20110429_faq_en.pdf
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-design/guidance/files/20110429_faq_en.pdf
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation_en.htm

ROMANA

INDICE
R I €7 N R RR PSR 200
B ¢ ] = N 1N - o R 200
P R T 1o 1 1] - 11 - (PP P PP TUPPPPPP 200
Y22 < T- o 111 4 o 1= o S 200
2.3 AeNtioNAri SPECIAIE..........coi i a e 201
3. DESCRIEREA PRODUSULUIL ....cutiiiiiittiie ettt ettt e st e e snbe e e e s snbe e e e s sabeeeessnbeeeenaes 201
A, LICHIDE POMPATE ..ottt ittt ettt ettt ettt sttt sttt e e sttt e e e sab bt e e sabte e e e sabbe e e e snbteeeesnbeeeesannteeens 201
T N o 1 [0 N [ | PSP PPOUPPPOTRRPN 202
B.  DATE TEHNICE .....oiiii ittt s e e e sttt e e e st e e e e srta e e e e ssbaeeeeasbaeeeassbaeeeeasbaeeesasbeeeesasbeeeesnsbenenanes 202
A €1 =25 1 1 PSP RPTPRP 203
A R (oY ot P To F= VAT o T U TSP PRPT PP 203
A 1 - 1011 e 1o ] o ST T TP OO P PP PP PPPPPPPPPPPPPPPR 203
R T €1 €=U ¥- 1T TSP TP PP PP PPPPPPPPPPPPPPPR 203
8. INST AL ARE ..ottt et e e e e et — e e e e —— e e e e e ta e e e et bateeearbaeeeeatbreeeaatbeeeeaarbeeeeanes 203
8.1 INStalare MECANICA ............cooiiiiiii e 204
8.2 Pozitii INterfat@ UtiliZAtOT .........cueiiiiieie e e 204
8.3  Rotatie interfata Utilizator.................ooo 206
8.4 VAIVA AE NU REBIUI ...ttt e e e ettt e e e e e e s ab bttt e e e e e e aanae e eeeaaeeeannneneeas 207
9. CONEXIUNI ELECTRICE .....utttiiiiiiiee ittt ettt sttte e st e e e sttee e e sstteeeesstaeeeasstaeaessstaeeessstaeeesssbaeeessssaeaesnns 207
9.1 ConeXiUNe DE AlIMEBNTAIE......cc. ittt ettt e e e s et e e e e e e e e e e anbe e e e e e e e e e annrneeeas 208
TR 0 ] N1 = SRR 209
OIS R B L= T T V- T Y o Yo 10 o - VPP 210
10.2 Degazare AUtOMAtA...............oooiiiiiiiir e e e e e ean s 210
L1, FUNCTIUNI ..ottt ettt e e ettt e e ek bt e e e ek bt e e e e bb et e e et be e e s anbbe e e e anbbeeeeanbeeeeennres 211
500 R Y o Yo LU [ 0 TN = L= | = L= PP 211
11.1.1 Reglare cu Presiune Diferentiala Proportionald.............cccuvviiiieeiiiiiiiiiece e 211
11.1.2 Reglare cu Presiune Diferentiala Constanta...........ccccccoviiiiiiiee e 212
11.1.3 Reglare cu curba CoNStanta. ...........coooiiiiiiiii 212
12. PANOUL DE CONTROL ..itiiiiiiiiie ittt e eiite e e sttt e e e staee e e staae e s snteeaeassteeeeassbeeesansbeeesasbeeeessbeeessnsteeessnsens 213
12.1  Elemente PE DISPIAY ..oceoiiiiiiiiieii ettt ettt e e e e e r e e e e e e e rbaeeaaa e s 213
A B 11 o] = | €] - | Lo TP URUT PPN 213
13. SETARIDE FABRICA ...........ocoioieeoeeeeeeeeee ettt ettt st es st ee et ean s et tenn s e 216
14, TIPURIDE ALARME ...ooiiiitiii ettt ettt ettt e e e bt e e e ettt e e s s bbe e e e et be e e e sntbeeeennres 216
15, INTRETINERE..........c.ci ittt eeeeeeee ettt ettt ettt ettt et e et et e et s e et e e st st et e e st et et ee s e et eseen e en 216
16, ELIMINARE ...ttt ettt h bt e e ekt e e ekttt e e et bt e e e ettt e e e anbbe e e s anbae e e e anbbeeesanbaeeesnreas 216
25, DIMENSIUNI ..ttt ettt ettt e skttt e e st e e e sa bt e e e shbe e e e e ah b et e e e ek be e e e s abbeeeeeabbeeeesabbeeeesnbbeeeennes 434
26, CURBE PREST AT ..ottt ettt ettt s et e sttt e sttt e e e sttt e e e e ssba e e e e ssbaeeeaasbeeeeaasteeaesasbeeaesasbeeeesassenansnes 436
INDICE FIGURI
Figura 1: Lichide pompate, avertizari si conditii de exploatare...........cccccoiiiiiiiiiiiiiiii s 201
Figura 2: Montarea EVOSTAZ SAU EVOSTAS ...ttt a et e e e e e e sanbeaeeaaa e e e e nanes 204
Figura 3: POzitia de MONTAIE .........ooiiiiieiii et e b e an e e eanes 204
Figura 4: Pozitii interfata UtIZAtor .............ooiiie e e e s re e e e e e e ennes 205
Figura 5: Pozitii interfat@ UtIHZAtor ....... ... 206
Figura 6: Modificarea pozitiei iInterfetei UtINZAtor.............uuevive i 206
[T 10 - WA A= 1 =T T 0T o ] L= SRS 210
Figura 8: Aerisirea automatiCa @ POMPEi........uuuiiiiii i s e e e e e s e e e e e e e e snnrereeeeeeseennnes 210
[T [ = Nl DI o] = Y TP UPUPRURT 213
Figura 10: DISPlay EVOSLAS........coi ittt ettt e e e e e e ettt e e e e e e s s s bbbt e et e e e e e sabbbbeeaaaaeaaannbbeeeaeaaeeaannnes 214
INDICE TABELE
Tabelul 1: Functii Si fFUNCLIONANTALE ...........eeeiieie e e e e e e e e 201
B0 1 (0] A B - L (o =] ] (o = TP PET RSO 202
Tabelul 3: Prevalenta maxima (Hmax) si capacitatea maxima (Qmax) a circulatorilor EVOSTA2, EVOSTA3
................................................................................................................................................................ 203
Tabelul 4: Montarea coNeCtOrulUi EVOSTAS .........ccoiuiiiiiiiiiie ettt e e sna e e snaeee s 208
Tabelul 5: Montarea CONECLOrUIUI EVOSEAZ ..........coouiiiiiiiiiiie ittt e e snaee s 209
Tabelul 6: Mod de fUNCHIONAIE @ POMPEI ... .eiiiii ittt e e e e e e e e e e e snneeeeeas 215
Tabelul 7: TIipUri de @larma ..........oooi et e e e e e e e e e s b bbb e e e e e e e e e anbbb b e e e e e e e e e annbenneeas 216



ROMANA

1. LEGENDA

Pe pagina de titlu este prezentata versiunea acestui document in forma Vn.x. Aceasta versiune indica ca
documentul este valabil pentru toate versiunile software ale dispozitivului n.y. De exemplu: V3.0 este valabil
pentru toate versiunile software-ului.

In acest document se vor folosi urmatoarele simboluri pentru a evidentia situatii periculoase:

Situatie de pericol generic. Nerespectarea cerintelor care urmeaza poate provoca daune
persoanelor si lucrurilor.

Situatie de pericol soc electric. Nerespectarea cerintelor care urmeaza poate provoca o
situatie de pericol grav pentru siguranta persoanelor.

2. GENERALITATI

inainte de a incepe instalarea cititi cu atentie aceasta documentatie.

Instalarea trebuie sa fie executata de personal competent si calificat, Tn posesia insusirilor tehnice cerute de
normativele Tn materie. Prin personal calificat se intelege persoana care prin formarea, experienta si instruirea
ei, precum si prin cunoasterea legislatiei, a prevederilor legate de prevenirea accidentelor si a conditiilor de
serviciu, este autorizata de responsabilul cu siguranta instalatiei sa efectueze activitatile necesare si aceasta
sa fie Tn masura sa cunoasca si sa evite orice pericol. (Definitia personalului tehnic IEC 364

Aparatul nu poate fi utilizat de copii mai mici de 8 ani si de persoane cu capacitati fizice, senzoriale sau mentale
reduse, sau fara experienta sau cunoasterea necesara decat supravegheate sau dupa ce au primit instructiuni
referitoare la utilizarea sigura a aparatului si la intelegerea pericolelor inerente acesteia. Copiii nu trebuie sa
se joace cu aparatul.

Verificati ca produsul nu a avut daune cauzate de transport sau de magazinaj.
Controlati daca carcasa exterioara este intacta si in conditii perfecte.
2.1 Siguranta

Utilizarea este permisa numai daca instalatia electrica este marcata cu masuri de securitate Tn functie de
Normativele in vigoare din tara unde se instaleaza produsul.

2.2 Raspunderi
Producatorul nu este responsabil de buna functionare a masinii sau de orice eventuale daune cauzate de

aceasta, In cazul in care va fi alterata, modificata si/sau pusa in functiune in afara spatiului de lucru
recomandat sau in contrast cu alte dispozitii continute in acest manual.
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2.3 Atentionari Speciale

inainte de a interveni la partea electricid sau mecanica a instalatiei tdiati mereu
tensiunea electrica. Asteptati stingerea semnalelor luminoase pe panoul de control
inainte de a porni aparatul. Condensatorul circuitului intermediar In continuu ramane
incarcat cu tensiune periculos de mare chiar si dupa deconectarea de la tensiunea
electrica.

Sunt admise doar conexiuni de retea ferm cablate. Aparatul trebuie sa fie impamantat
(IEC 536 clasa 1, NEC si alte standarde in chestiune).

Bornele de retea si bornele motor pot transporta tensiune periculoasa si la motorul
oprit.

Daca cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de catre serviciul de
asistenta tehnica sau de catre personalul calificat, pentru prevenirea oricarui risc.

3. DESCRIEREA PRODUSULUI

- | Min. / Max. m
@ e 40°C/+110°C
| [Max. 10MPa /2 |
. R (10 bar)
| Min. / Max.
A & 0°C/+40 c@m

<43dB (A) ))))
‘Max. 95% RH '
X5 e

Figura 1: Lichide pompate, avertizari si conditii de exploatare

Circolatorii din seria EVOSTA2, EVOSTAS, constituie 0 gama completa de circulatori.
Aceste instructiuni de instalare si utilizare descriu modelele EVOSTA2, EVOSTAS. Tipul de model este indicat
pe ambalaj si pe placuta de identificare.

Tabelul de mai jos prezintd modelele EVOSTA2, EVOSTAS, cu functii si caracteristici integrate

Functii/caracteristici EVOSTA 2 EVOSTA 3
Presiune proportionala ° °
Presiune constanta ° °
Curba constanta ° °
Protectie fatd de mersul in gol °
Degazare automata °

Tabelul 1: Functii si functionalitate

4. LICHIDE POMPATE

Curatat, fara substante solide si uleiuri minerale, non-vascoase, chimic neutre, aproape de caracteristicile de
apa (glicol max. 50%).
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5. APLICATII

Circulatorii din seria EVOSTA2, EVOSTA3, permit o reglare integrata a presiunii diferentiale care permite
adaptarea prestatiilor circulatorului la cerintele efective ale instalatiei. Acest lucru duce la economii de energie
considerabile, o controlabilitate mai mare a instalatiei si o reducere a zgomotului.

Circulatorii EVOSTA2, EVOSTAS, sunt conceputi pentru circulatia:
— apeiin instalatii de incalzire si climatizare.
— apei in circuite hidraulice industriale.

— apei menajere doar pentru versiunile cu corp pompa din bronz.

Circulatorii EVOSTA2, EVOSTAS, sunt autoprotejati impotriva:

Supraincarcari

Lipsa de faza

Supraincalzire

Supratensiune si subtensiune

6. DATE TEHNICE

Tensiune de alimentare: 1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz
Consum de energie: A se vedea placuta date tehnice
Curent maxim A se vedea placuta date tehnice
Grad de protectie IPX5

Clasa de protectie F

Clasa TF TF 110

Motoprotector Nu este necesar un motoprotector extern
Temperatura maxima a mediului ambiant 40 °C

Temperatura lichid -10°C + 110°C

Capacitate A se vedea Tabelul 3
Prevalenta A se vedea Tabelul 3

Presiune maxima de operare 1.0 Mpa — 10 bar

Presiune minima de operare 0.1 Mpa — 1 bar

Lpa [dB(A)] <43

Tabelul 2: Date tehnice

Index denominatiune
(exemplu)

EVOSTA  40-70/ 130 78 X
Nume serie _ 1 ’

Camp prevalenta maxima (dm)
Ampatament (mm)
¥," = guri filetate de 1" ¥

= guri filetate de 1”
Standard (nici o ref.) = guri filetate de 1" %2
" = guri filetate de 1”
X = guri filetate de 2”
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EVOSTA2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTAZ2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Tabelul 3: Prevalenta maxima (Hmax) si capacitatea maxima (Qmax) a circulatorilor EVOSTA2, EVOSTA3

7. GESTIUNE

7.1 Inmagazinare

Toti circulatorii trebuie sa fie inmagazinati in loc acoperit, uscat si cu umiditatea aerului daca este posibil
constanta, fara vibratji si praf. Sunt livrati in ambalajul original in care trebuie sa ramana pana in momentul
instalarii. Daca nu este asa, inchideti cu atentie gura de aspirare si trimitere.

7.2 Transport

Evitati sa supuneti produsele la lovituri si ciocniri inutile. Pentru a ridica si transporta circulatorul folositi stivuitori
utilizand paletul furnizat de serie (daca exista).

7.3 Greutate

Autocolantul de pe ambalaj indica greutatea totala a circulatorului.

8. INSTALARE

inainte de a interveni la partea electrici sau mecanici a instalatiei tdiati mereu
tensiunea electrica. Asteptati stingerea semnalelor luminoase pe panoul de control
inainte de a porni aparatul. Condensatorul circuitului intermediar in curent continu
raméne incarcat cu tensiune periculos de mare chiar si dupa deconectarea de la
tensiunea electrica.

Sunt admise doar conexiuni de retea ferm cablate. Aparatul trebuie sa fie impamaéantat
(IEC 536 clasa 1, NEC si alte standarde in chestiune).

Asigurati-va ca tesiunea si frecventa nominala ale circulatorului EVOSTA2, EVOSTA3
corespund celei a retelei de alimentare.
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8.1 Instalare mecanica

H
[T

B o

E;,c

[

0

us]

[

Figura 2: Montarea EVOSTA2 sau EVOSTAS

Sagetile de pe carcasa pompei indica directia curgerii lichidului prin pompa. Vezi fig. 1, poz. A.
1. Instalati cele doua garnituri cAnd montati pompa in conducta. Vezi fig. 1, poz. B.

2. Instalati pompa cu arborele motorului orizontal. Vezi fig. 1, poz. C.

3. Strangeti armaturile.

8.2 Pozitii Interfata Utilizator

Montati mereu circulatorul EVOSTA2, EVOSTA3 cu arborele motor in pozitie
orizontala. Montati dispozitivul de control electronic in pozitie verticala

Figura 3: Pozitia de montare

— Circulatorul poate fi instalat in instalatiile de incalzire si climatizare atat pe tubatura de tur cat si pe cea de
retur, sageata imprimata pe corpul pompei indica directia fluxului.
— Instalati pe céat posibil circulatorul deasupra nivelului minim al centralei, si cat mai departe de curbe, coturi
si derivatii.
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— Pentru a facilita operatiunile de control si intrefinere, instalati atat pe conducta de aspiratie cat si pe cea
de tur o valva de interceptare.

— Inainte de a instala circulatorul, spalati bine instalatia doar cu apa la 80°C. Asadar goliti complet instalatia
pentru a elimina orice substanta daunatoare care ar fi intrat in circulatie.

— Evitati sa amestecati cu apa in circulatie aditivi derivati din hidrocarburi si produse aromatice. Adaugarea
antigelului, unde este necesar, se recomanda in masura de maxim 50%.

— In caz de izolatie (izolatie termica) utilizati kitul corespunzator (daca este furnizat in dotare) si asigurati-va
ca orificiile de scurgere ale carcasei motorului nu sunt inchise sau partial blocate.

— In caz de intretinere utilizati mereu un set de garnituri noi.

Nu izolati niciodata dispozitivul de control electronic.

8.2.1 Pozitionarea interfetei utilizator in sistemele de incalzire si apa calda menajera

Puteti pozitiona interfata utilizator cu cablul spre stanga, dreapta si in jos.

HEATING

IPx5

Figura 4: Pozitii interfata utilizator
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8.2.2 Pozitionarea interfetei utilizator in sistemele de climatizare si apa rece
Interfata utilizator poate fi pozitionata numai cu cablul in jos.

CONDITIONING

Figura 5: Pozitii interfata utilizator
8.3 Rotatie interfata utilizator

In caz ca instalarea este efectuata pe tubaturi asezate orizontal va fi necesar sa efectuati o rotatie de 90 grade
a interfetei cu dispozitivul electronic aferent pentru a mentine gradul de protectie IP si pentru a pemite
utilizatorului interactionarea cu interfata grafica mai confortabila.

Inainte de a efectua rotatia circulatorului, asigurati-va ca circulatorul a fost complet
golit.

Pnetru a rota circulatorul EVOSTA2, EVOSTAS procedati dupa cum urmeaza:
1. Indepartati cele 4 suruburi de fixare a capului circulatorului.
2. Rotiti 90 de grade carcasa motorului impreuna cu dispozitivul de control electronic in sens orar sau
antiorar in functie de necesitate.
3. Remontati si insurubati cele 4 suruburi care fixeaza capul circulatorului.

Dispozitivul de control electronic trebuie sa ramana mereu in pozitie verticala!

ah

JoA

Figura 6: Modificarea pozitiei interfetei utilizator
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ATENTIE
Apa la temperatura ridicata
Temperatura ridicata.

ATENTIE
Instalatie presurizata
- Inainte de a dezasambla pompa, goliti instalatia sau inchideti supapele de inchidere

de pe ambele parti ale pompei. Lichidul pompat poate fi la o temperatura foarte
ridicata si la o presiune ridicata.

8.4 Valva de Nu Retur

Daca instalatia este dotata cu o valva de nu retur, asigurati-va ca presiunea minima a circulatorului este mereu
mai mare decét presiunea de inchidere a valvei.

9. CONEXIUNI ELECTRICE

Conexiunile electrice trebuie sa fie efectuate de catre personal expert si calificat.

> BB P

ATENTIE! RESPECTATI MEREU NORMELE DE SIGURANTA LOCALE.

inainte de a interveni la partea electricid sau mecanici a instalatiei tdiati mereu
tensiunea electrica. Asteptati stingerea semnalelor luminoase pe panoul de control
inainte de a porni aparatul. Condensatorul circuitului intermediar in curent continu
raméne incarcat cu tensiune periculos de mare chiar si dupa deconectarea de la
tensiunea electrica.

Sunt admise doar conexiuni de retea ferm cablate. Aparatul trebuie sa fie impamaéantat
(IEC 536 clasa 1, NEC si alte standarde in chestiune).

SE RECOMANDA IMPAMANTAREA CORECTA SI SIGURA A INSTALATIEI!

Se recomanda instalarea unui intrerupator diferential pentru a proteja instalatia care
sa fie dimensionat in mod corect, tip: clasa A cu curentul de scurgere reglabil si
selectiv.

intrerupatorul diferential automat va trebui sa fie marcat cu simbolurile care urmeaza:

s |||'|||rl|||””.II
(NG (nny

Circulatorul nu cere nici o protectie externa a motorului
Controlati ca tensiunea si frecventa de alimentare corespund valorilor indicate pe placuta date de

identificare a circulatorului.
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:
!

EVOSTA3
Faza 1 2 3
Introduceti piulita si
Desurubati piulita de etansare conectorul Tn cablu. Decojiti
i i i e firel m rata in
_ a cablurllor. Si scoateti blocul Rotiti cutia cu blocul de irele asa cum se arata
Actiune de borne din conector, N figura. Conectati firele la
A conectare la 180 "
eliberandu-1 de clemele cutiile cu borne de conectare
laterale. , respectand faza, neutru si
pamant
llustrare
Faza 4 5
Introduceti cutiile cu borne de
conectare cu cablu in clama Conectati conectorul cablat
Actiune cablurilor blocang-o cu la pompa blocandu-I cu
clemele laterale. Insurubati cérligul din spate.
piulita de blocare.
f EVvO[TA3
llustrare

Tabelul 4: Montarea conectorului Evosta3
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EVOSTA2
Faza 1 2 3
Introduceti piulita si conectorul
Desurubati piulita de in cablu. Depppp f|rele asa
etansare a cablurilor si cum se arata in figurd.
Actiune t ti cuti b § d Scoateti surubul de fixare. Conectati firele la cutiile cu
scoatell cutia cu borne de borne de conectare ,
conectare din conector. - .
respectand faza, neutru si
pamant
llustrare
LN
7, !
12 17
Faza 4 5
Introduceti cutia cu borne
de conectare in clama Conectati conectorul cablat
Actiune gablurilor. la pompa si strangeti surubul
Insurubati piulita de de blocare.
blocare.
llustrare
Tabelul 5: Montarea conectorului Evosta2
10. PORNIRE

Toate operatiile de pornire trebuie efectuate cu capacul panoului de control

EVOSTA2, EVOSTA3 inchis!

Porniti sistemul doar cand toate conexiunile electrice si hidraulice au fost completate.
Evitati sa operati circulatorul fara apa in instalatie.

Lichidul din instalatie, in afara de temperatura si de presiune, se poate gasi si sub
forma de vapor. PERICOL ARDERI!
Este periculos sa se atinga circulatorul. PERICOL ARDERI!
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Odata efectuate toate conectarile electrice si hidraulice, umpleti instalatia cu apa si eventual cu glicol (pentru
procentul maxim de glicol a se vedea par.4) si alimentati sistemul.

Odata pornit sistemul este posibilda modificarea modalitatii de functionare pentru a se adapta mai bine la
cerintele instalatjei

10.1 Degazare pompéa

MANUAL VENTING MODE

Figura 7: Aerisirea pompei

Aerisiti mereu pompa inainte de pornire!

Pompa nu trebuie sa functioneze pe gol.

10.2 Degazare Automata

Degazarea automata are loc numai pentru pompa Evosta3. Apasati tasta Mode timp de 3 secunde si functia
intra Tn actiune. 1 minut la viteza maxima si apoi reveniti la modul setat.

e
AUTOMATIC VENTING MODE g -

Figura 8: Aerisirea automatica a pompei
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11. FUNCTIUNI

11.1 Moduri de Reglare

Circulatorii EVOSTA2, EVOSTAS3 permit efectuarea urmatoarelor modalitati de reglare conform necesitatilor
instalatiei.

— Reglare cu presiune diferentiala proportionala in functie de fluxul prezent in instalatie. .

— Reglare cu presiune diferentiala constanta.

— Reglare cu curba constanta.

Modul de reglare poate fi setat prin panoul de control EVOSTA2, EVOSTAS.

11.1.1 Reglare cu Presiune Diferentiala Proportionala

Ul 2
Yo
______-——--"":________———:'"=., ~ In acest mod de reglare, presiunea diferentiala este
— redusd sau maritd la diminuarea sau marirea de
cerere de apa.
Q Set-point-ul Hs poate fi setat de la display

Reglare indicata pentru:

— Instalatii de incalzire sau climatizare cu
pierderi mari de sarcina

— Instalati cu regulator de presiune
diferentiala secundara

—  Circuite primare cu pierderi mari de sarcina

— Sisteme de recirculare sanitar cu valve
termostatice pe coloane ascendente

11.1.1.1 Reglare cu Presiune Diferentiala Proportionala — Meniu Avansat

H

Tinand apasat butonul Mode timp de 20 de secunde
se acceseaza meniul avansat cu posibilitatea
selectarii intre 6 curbe de presiune diferentiale
proportionale

evortae

B
N @@
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11.1.2 Reglare cu Presiune Diferentiala Constanta

H| . 3
~
e, ., In acest mod de reglare, presiunea diferentiala este
T mentinuta constanta, independent de cererea de
apa.
Set-point-ul Hs poate fi setat de la display
Reglare indicata pentru:
— Instalatii de incalzire sau climatizare cu
EVO[TA3 pierderi scazute de sarcina
— Sisteme monotub cu valve termostatice
— Instalatii cu circulatie naturala
— Circuite primare cu pierderi scazute de
sarcina
— Sisteme de recirculare sanitara cu valve
termostatice pe coloane ascendente
EVOrTRa2

11.1.3 Reglare cu curba constanta.

In acest mod de reglare circulatorul lucreaza pe
curbe caracteristice la viteza constanta.

EVOrTA3

Reglare indicata pentru instalati de incalzire si
climatizare cu flux constant.

EvOorrAa
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PANOUL DE CONTROL

Functionalitatea circulatorilor EVOSTA2, EVOSTAS poate fi modificata prin intermediul panoului de control
situat pe capacul dispozitivului de control electric.

12.1 Elemente pe Display

2

3
4

evorraa EVvorTA3

Figura 9: Display

Segmente luminoase care indica tipul de curba setata

Display care arata consumul instantaneu de energie in wati, debitul Tn m3/h, prevalenta in metri si
curba setata.

Buton pentru selectarea setarii pompei

Segmente luminoase care indica curba setata

12.2 Display Grafic

12.2.1 Segmente luminoase care indica setarea pompei

Pompa are noua optiuni de setare care pot fi selectate cu ajutorul butonului @
Setarile pompei sunt indicate de sase segmente luminoase pe display.

12.2.2 Buton pentru selectarea setarii pompei

De fiecare data cand apasati butonuI@ se schimba setarea pompei. Un ciclu consta din zece apasari ale
butonului.
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12.2.3 Functionare Display

Figura 10: Display Evosta3

Circulatorul Evosta3 este echipat cu un display capabil sa afiseze urmatoarele marimi.

=
m3/h

In&ltimea curbei selectate (1-2-3)

Absorbtia instantanee a puterii in wati

Prevalenta instantanee Tn m

Capacitatea instantanee in m3/h

Marimile sunt afisate secvential pentru 3 ". Odata ce ciclul de afisare este complet, display-ul se stinge si doar
LED-ul modului de functionare raméane aprins.

Daca tasta de selectie este apasata in interval de 10 ", display-ul efectueaza 6 cicluri de afisare si apoi trece
in stand-by.

Daca tasta este apasata din nou in limitele a 10 ", afisajul efectueaza alte 11 cicluri de afisare pentru a permite
0 perioada mai mare de citire.
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12.2.4 Setarile modului de functionare a pompei

EVOSTA3 EVOSTA2
- N
1 Curba de presiune proportionala mai joasa, PP1
2 Curba intermediara cu presiune proportionala ,
PP2

3 Curba mai mare cu presiune proportionala, PP3
4 Curba cu presiune constanta mai joasa, CP1
5 Curba intermediara cu presiune constanta, CP2
6 Curba mai mare cu presiune constanta, CP3
7 Curba constanta mai joasa, |
8 Curba constanta intermediara, Il
9 Curba constanta mai mare, Il

Tabelul 6: Mod de functionare a pompei
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13. SETARI DE FABRICA

Modalitate de reglare: E» = Reglare cu presiune diferentiala proportionala minima

14. TIPURI DE ALARME

Descriere Alarma
Nr. flash-urlvlnaltlme EVOSTA2
curba
. TRIP: pierderea controlului motorului, poate fi cauzata de parametrii
2 Flash-uri . . N
incorecti, rotorul blocat, faza deconectata, motorul deconectat
3 Flash-uri SHORT CIRCUIT: scurtcircuit pe faze sau intre faza si paméant
4 Flash-uri OVERRUN: defectiune software
. SAFETY: eroare modul de securitate, poate fi cauzat de o sursa
5 Flash-uri - o -
neasteptata de supracurent sau alte defectiuni hardware ale placii
Cod Alarma EVOSTA3
El DRY RUN
TRIP: pierderea controlului motorului, poate fi cauzata de parametrii
E2 . . N
incorecti, rotorul blocat, faza deconectata, motorul deconectat
E3 SHORT CIRCUIT: scurtcircuit pe faze sau intre faza si pamant
E4 OVERRUN: defectiune software
SAFETY: eroare modul de securitate, poate fi cauzat de o sursa
E5 - - o .
neasteptata de supracurent sau alte defectiuni hardware ale placii

15. INTRETINERE

Tabelul 7: Tipuri de alarma

Activitatile de curatenie ti intretinere nu pot fi efectuate de copii (pana la 8 ani) fara
supravegherea unui adult calificat. Inainte de a incepe orice inerventie asupra sistemului,
Tnainte de a incepe depanarea este necesara intreruperea conexiunii electrici a pompei
(scoateti stecherul din priza).

16. ELIMINARE

Acest produs sau parti ale acestuia trebuie sa fie eliminate Tntr-un mod ecologic si in
conformitate cu reglementarile locale de mediu.
Utilizati sistemele locale, publice sau private de colectare a deseurilor

Informatii

Intrebari frecvente (FAQ) referitoare la directiva privind proiectarea ecologica 2009/125/CE care stabileste un
cadru pentru elaborarea de specificatii pentru proiectarea ecologica de produse care au legatura cu energia
si regulamentele sale de punere in aplicare: http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-
business/documents/eco-design/guidance/files/20110429 fag en.pdf

Linii directoare care insotesc regulamentele comisiei pentru aplicarea directivei privind proiectarea ecologica:
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation en.htm - v. circulatori
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EAAHNIKA

1. YNOMNHMA

210 TTioWw PEPOG Tou £EW@UAAOU, avaypd@eTal N €KdOaN TOU TTAPOVTOG EVTUTTOU UTTO Hop®ry Vn.x. H évdeign
QUTA ETTIONUAIVEI TTWG TO EVTUTTO IOXUEI VIO OAEG TIG €KOOTEIG AoylouIKoU TNG diatagng n.y. MN.x.: To V3.0 1oxlel
yla 6Aa Ta Sw: 3.y.

270 TTapPOV EVTUTTO XPNOIKWOTTOIOUVTAl TA TTAPaKATW oUMBOAA yIa TNV ETTICANAVON TWV KATAOTACEWY KIVOUVOU:

KardoTaon yevikoU Kivduvou. H Trapaiaon Twy utrodeiewv mou \avaypagovTal JeTd TO
oUuBoAo, uTTopEi va TTpokaAéael BAGREG G€ ATOUA KOl AVTIKEIYEVA.

KatdoTaon kiveuvou nAektpotmrAnéiag. H Trapafiaon Twv utrodeicewyv mou \avaypdeovTal
META TO GUHPBOAO, PTTOopPEi Va TTPOoKAAEécEl GoBapd Kivouvo yia Ta AToua.

2. TENIKEZ NAHPO®OPIEZ

Mp1v TPpOXWPNOETE OTNV EYKATAOTAON, SIGBACTE TTPOCEKTIKA TO TTAPOV EVTUTTO.

H eykardoTtaon TTPETTEl VA EKTEAEOTET ATTO EUTTEIPO TTPOCWTTIKO TTOU IABETEI TA TTPOCOVTA TEXVIKNG KATAPTIONG
TTOU aTTaITOUVTAl ATTd TNV I0XU0oUCO OXETIKN VopoBeoia. Q¢ eCeIdIKEUPEVO TTPOCWTTIKG, BewpolvTal Ta dTopa
Tou AOGYyw KATAPTIONG, TTEipag kal kaBodrynong, Kabwg €Tiong Kal yvwong TwV OXETIKWY TTPOTUTIWY,
TIPOPRAETTOUEVWY TTPODIAYPOPWY YIa TNV TTPOANYN aTUXNUATWY Kal Twv ouvenkwv AciToupyiag, €xouv
€€ouaiodotnBei atrd Tov UTTEUBUVO QO@AAEIag TNG EYKATAOTAONG, VO EKTEAOUV OTTOIGOATTIOTE ATTAITOUMEVN
gpyacia atnv otroia Ba cival og BEon va avayvwpioouv Kal va atro@Uyouv oTrolovdnTroTe Kivouvo. (Opioudg
TEXVIKOU TTPOCWTTIKOU IEC 364)

H ocuokeun dgv ptTopei va xpnoiyotroin®ei ammd maidid nAIKiag KATw Twv 8 TWV Kal atrd ATOA JE PEIWMPEVES
OWUATIKEG A} TIVEUPATIKEG IKAVOTNTEG i ATOMA TTOU Oev DIABETOUV TNV ATTAITOUUEVN TTEIPA KAl TIG ATTAITOUUEVEG
YVWOEIG, EKTOG KAl av ETITNPOUVTAlI aTTd KATTOI0 £UTTEIPO ATOO 1 €@doov éxouv AdBel TIG odnyieg yia Tnv
ao@aAf Xpron TNG CUCKEUNG Kal £X0UV KATAVOROEl TOUG KIVOUVOUG TTOU OXETICoVTal UE TN XPAON TNG CUOKEUNG.
Ta Taudid dev TTPETTEI va TTAICOUV JE TN CUCKEUN.

BefaiwBeite Twg 1O pnxdvnua dev éxel umooTei {nUIEG KATA TNG SIAPKEIA TNG
METAQOPAg N TNG amobnkeuong. BeBaiwbeite Twg 10 €§WTEPIKO TeEPIBANMA gival
aKEPAIO KAl O€ APIOTN KATACTACT.

2.1 Aoc@dAsia

Emrtpémetal n xpAon povaxa €@Ooov n nAEKTPIKN eykatdotaon O100€tel Ta PETpa ao@aAeiag TTou
TTpoPBAETTOVTAI ATTO TIG KEIPEVES BIOTALEIG TNG XWPAG EYKATAOTAONG

2.2 Eu8uivn
O kaTaokeuaaTIKOG 0iKog Oev QPEPEI €uBUVN yIa TNV KAAN AEITOUPYIa TOU PNXOVAUATOG 1 yIa eVOEXOMUEVES

{nuiEg TTou Ba TTPOKOAECEl, O€ TIEPITITWON TIOU TpoTroTroinNdei r)/kal XpnolgoTroinBei ekTOG TOU
ouvioTwpevou Trediou epyaaiag ) TTapafIdlovTag TIG 0dnyieg Tou TTApOVTOG eyXEIPIBiou.
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2.3 Eidikég MNposidotmroinoeig

Mpiv eméUPeTE OTO NAEKTPIKO 1 UNXAVIKO TUHAMA TNG EYKATAOTAONG, SIAKOYTE TNV
NAEKTPIKA TPO@OSOTNON. MNMepIpéveTe va ofCOUV oI EVOEIKTIKEG AUXViEG OTOV TTivaka
eAéyxou, TTpIv avoieTe Tn cuokeun. O TTUKVWTAG ToU evBIAuNECTOU KUKAWPaTog Z.P.,
TTOPAMEVEI POPTIOMEVOG HE ETIKIVOUVA UYPNAR TAoN Kal JETA TNV ammooUvdeon amo
TOo pevpa. Eival amrodektég povdxa ol ouvdéocelg oTo dikTuo TTou gival KoAd
KOAWSIWHEVEG.

H ouokeun mpérel va yeiwoei (IEC 536 kAdon 1, NEC kai dAAa oxXeTIKE TTpOTUTTA).

O1 akpOoBEKTEG TOU SIKTUOU UTTOPEl va £Xouv emikivduvn Tdon aképa Kal étav givai
oTapATNUEVOG O KIVNTHPAG.

Av gival xaAaopévo 10 KOAWSI0 TpoPodoaciag, TPETTEI va avTIKAaTaoTaOei amrd 10
efouociodotnuévo Kévrpo Texviking YmootApiEng (Zépfig) i amd Kdarroiov
NAEKTPOAOYO, WOTE VA ATTOQPUYETE OTTOIOVONTTOTE Kivduvo.

3. MEPIFPA®H NMPOIONTOZX

&

A A\
A\

Max. 95% RH O

Min. / Max. 2
-1lg°c /a+x110 e [ﬂ
Max. 1.0 MP.
(1gxbar) )
Min. / Max.
0 I"nc / +2())( °c@ Iﬂ
<43dB (A ))))

IPX5

Eikéva 1: AvtAoUpeva uypd, TTpoI®OTTOINOEIG KAl CUVONKEG
AeiToupyiag

O1 kukho@opnTéG TNG oelpds EVOSTA2, EVOSTAS, atroteAolv pia TTARPN YKAPa KUKAOQOPNTWV.
O1 TTapoloeg odnyieg eykaTAOTACONG KAl AEITOUPYIaG, TTEPIypAPouV Ta JovTéAa EVOSTA2, EVOSTAS. O 1UTTog
TOU POVTEAOU, avaypd@ETal OTN CUOKEUATIQ KAl OTNV TTIVOKIOO TEXVIKWY XAPOKTNEIOTIKWYV.

O TmapakdTtw Tivakag Tapouciddel Ta yoviéha EVOSTA2, EVOSTAS, pe evOWUATWUEVESG AEITOUpPYiEG Kal
XOPAKTNPIOTIKA

AgiToupyieg/XapakTNPIOTIKA EVOSTA 2 EVOSTA 3
AvoloyikA TTieon ° °
2T100¢€pN TTiEON ° °
2100gpn KAPTTUAN ° °
MpooTagia kard Tng Enpng Asitoupyiag °
Autéuartn e€aépwon o

Mivakag 1: Aeitoupyieg Kal TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA
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4. ANTAOYMENA YI'PA

KaBapo, xwpig oTepEEG OUTiEG KAl OPUKTA EAala, Jn IEWOEG, XNUIKA OUSETEPO, E XAPAKTNPIOTIKA TTAPOUOIa E

EAAHNIKA

QUTA TOU VEPOU (MEY. TTEPIEKTIKOTNTA YAUKOANG 50%).

5. EPAPMOIEZ

O1 kukhogopnTég TNG aelpds EVOSTA2, EVOSTAS3, éxouv evowuatwuévn puBbuion tng dIa@opIKnG TTEang
Twv €mMOOCEWY TOU KUKAOQOPNTA OTIC TTPAYUATIKEG OTTQITACEIG TNG
eykaTdotaong. EmTuyXAveTtal €101 GNPAVTIKI EVEPYEIOKI OIKOVOUIO MEYAAUTEPOG £AEYXOG TNG EYKATAOTAONG

TTOU ETTITPETTEI TNV TTPOCAPUOYN

Kal peiwon Tou BopuRou.

O1 kukhogopnTég EVOSTA2, EVOSTAS, cival oxediaopévol yia TV Kukhogopia:

— Nepou oe eykataoTdoelig B€puavong Kai KAIHaTiopou.

— Nepou oe Biounyavikd udpaulikd KUKAWPATA.

— NepoU xpriong povaxa oTa HOVTEAX pE JTTPOUTIIVO CWHA TNG AVTAIaG.
O1 kukhogopnTég EVOSTA2, EVOSTAS3, TrpooTarteUovTal autéuarta ato:

- YTmep@opTioelg
—  'EMe&yn @dong
- YmepBépuavan

— YwnAA 1don kai xaunAn 1don

6. TEXNIKA XAPAKTHPIZTIKA

Tdaon 1po@odoaiag

1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz

KartavaAiokopevn 10XUG

Agite TNV MIVaKida Pe Ta NAEKTPIKA dedopéva

MéyioTo peupa

Agite TNV MIVaKida Pe Ta NAEKTPIKA dedopéva

BaBuog mpoaTagiag IPX5
KAdon mrpooTtaagiag F
KAdon TF TF 110

MpooTacia KivnTApa

Agv atraiteital eEWTEPIKA TTPOCTATIO TOU KIVNTAPA

MéyioTn Bepuokpacia xwpou

40 °C

O¢puokpaaia uypou

-10°C +110°C

Mapoxn

Acite Tov IMiv 3

MavoueTpIko

Acite Tov IMiv 3

MéyioTn TTieon Asitoupyiag

1.0 Mpa — 10 bar

EAdxiotn 1Tieon Asitoupyiag

0.1 Mpa —1 bar

Lpa [dB(A)]

<43

‘Evdein ovopaoiag
(TTapadeyua)

Z€IpIaKoOG apiBuog

Medio péyioTou pavoueTpikou (dm)

AmréoTaon agoévwy (mm)

2" = koxAloTopnuéva otopia 1”7 2

= KoyxAloTounuéva atopia 1”
21avTapT (Kapia avag..) = koxAloTounuéva otopia 17 2
Iz = koxAiotopnuéva atopia 17

Mivakag 2: TEXVIKO XAPAKTNPIOTIKA

EVOSTA  40-70/ 130 %" X
— |

X = KoxAloTounuéva otéuia 2”
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EVOSTA2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTA2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Mivakag 3: MéyioTo pavoueTpiko (Hmax) kai péyiaTtn mmapoxr (Qmax) Twv KukAogopntwv EVOSTAZ,
EVOSTA3

7. AIAXEIPIZH

7.1 Amo@ikeuon

‘OAol1 01 KUKAOQOPNTEG TTPETTEN VA ATTOONKEUOVTAI O€ £Va OKETTOOTO XWPO, OTEYVO Kal av gival duvatov aTabepn
uypacia Tou agpa, Xwpic Kpadaououg kal KoviopTd. O1 KukAo@opnTéG TTpounBevdovTal aTnV TTPWTOTUTIN
OuUOoKeUaaia Toug, OTToU TTPETTEl VA TTAPAPEIVOUV PEXPI TNV OPIOTIKA eyKATAOTACN. AIGQOPETIKA, TTPETTEI VA
PPALETE TTPOOEKTIKA TO OTOUIO avappdPnong Kal KaTabAIwng.

7.2 MeTagopd

ATTOQUYETE va UTTORAAAETE TO PNXAVNHA 0€ AOKOTTO KTUTTAPATA KAl TTPOOKPOUaElS. 'a Tnv aviywaon Kal Tn
METOKIVNON TOU KUKAOQOPNTH VO XPENOIUOTIOIEITE AVUPWTIKA JETA Kal TNV TTOAETA TTOU TOV OuvodeUel (av
TTPOoBAETTETAN).

7.3 Bdpog

H autokOAANTN TTIvakida TTou UTTAPXEl OTN CUOKEUAOIa ava@Epel TO OUVOAIKO BAPOG TOU KUKAOPOPNTH).

8. EFKATAZTAZH

Mpiv eméuPere 010 NAEKTPIKO | UNXAVIKO TUAMA TNG EYKATACTAONG, SIAKOWYTE TNV
NAEKTPIKA TPOo@OBOTNON. MNepipévere va ofioouv ol EVOEIKTIKEG AUuXViEG OTOV Trivaka
eAéyxou Trpiv avoifeTe Tn ouokeur. O TTUKVWTAG Tou evOIduEoOoU KUKAwpaTtog 2.P.,
TTAPAMEVEI POPTIOMEVOG HE €TIKIiVOUVA UYPNAR TAoN Kal JETA TNV ammooUvdeon amo
1O pevpa. Eival amodektég povdaxa ol ouvdéoelg oTo diKTUO TTou gival KOAd
KOAWSIWMEVEG.

H ocuokeun mpétrel va yeiwdei (IEC 536 kAdon 1, NEC kai GAAa OXETIKA TTPOTUTTA).

BeBaiwBeiTe TTWG N TAON KAl N CUXVOTNTA TOU SIKTUOU OAG, AVTIOTOIXOUV OTIG TIMEG

TOoU avaypd@ovtal OTnV TIVOKIGa TEXVIKWV XOPAKTNPICTIKWY TOU KUKAO@OPNTA
EVOSTA2, EVOSTAS.
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8.1 Mnxaviki eyKaTtaoTaon

H
[T

B o

§;c

[

0

us]

Eikéva 2: ToroBétnon tou EVOSTA2 A Tou EVOSTA3

Ta BéAn oTo TrEPIBANUA TOU KUKAOPOPNTH UTTOBEIKVUOUV TN @opd poAG HECa aToV KUKAOQOPNTH. BAETTE
oxnua 1, Béon A.

1. TomroBetRoTE Ta dUO TTAPEPPUCUATA OTAV CUVAPHUOAOYEITE TOV KUKAOQOPNTH 0TO CWANva. BAETTE oxApa 1,
Béon B.

2. EykataoTAoTe TOV KUKAO®OPNTA PE Tov d&ova Tou KivnTtrpa o€ opifovTia Béon. BAéte oxua 1, 6éon C.
BAETTe eTmiong KepAAaio

3. Z@itTe Ta CUVOETIKA OTOIXEIQ.

8.2 0O¢oseig TG KovoodAag diadpaong Tou XpRoTn

Na Totrofereite Tov KUuKAo@opnTA EVOSTA2, EVOSTAS TTAVTA ME TO OTPOPAAOPOPO
og opifovTia Béon. ToroBeToTE TNV SIATAEN NAEKTPOVIKOU EAEyXOU OE KATAKOPUPN
0éon

Eikéva 3: ©éon cuvapuoAdynong
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O kukho@opnTAg PTTOPEl va TOTTOBETNBE OTIC eyKATOOTACEIC BEpuavong Kal KAIUATIOPOU, E€iTE OTIG
OowANVWOoeIg KATABAIYNG €iTE OTIG CWANVWOEIG ETTIOTPOPNS. To BEAOG TTOU gival XapayPEVO OTO CWUA TNG
avTAiag deixvel TN @opd ong POnG.

2T1a TTAaiola Tou duvaTou, TOTTOBETAOTE TOV KUKAOQOPNTH 600 yiveTal YnASGTEPA aTTd TNV €AAXIOTN OTABUN
ToU ABNTa, KOl 600 TTI0 PAaKPIG yiveTal aTrd KAPTTUAEG, YWVieS Kal SIAKAADWOEIC.

MNa va dl1eukoAUvVoVTal 01 EPYOTiIEG EAEYXOU KAl GUVTPNONG, TOTTOBETACTE WIa ATTOQPPAKTIK BaABida oTov
aywyoé avappo@nong Kai oTov aywyo KarddbAiywng.

Mpiv ToTTOBETACETE TOV KUKAOQOPNTH, TTAUVETE KOAA TnVv eykaTdoTtaon povéayxa pe vepd otoug 80°C.
"YoTtepa adeldaTe TEAEIWG TNV €YKATACTAON YIA VO GTTOUAKPUVETE OTToIavanTToTE BAABEPN OUTia TTOU iowg
€€l 01EI00UOEI OTO KUKAWMA KUKAOQOPIAG.

ATTOQUYETE TNV AVAUIEN TTPOIOVTWY TTPOEPYXOPEVWY ATTO UDPOYOVAVOPAKES i} APWHATIKWY TTPOIOVTWY UE
TO vEPO KUuKAo@opiag. ZuvioTdral n TPooOnikn avTITTAyETIKOU, OTTOU QTTAITEITAI, va PNV utTeEpPaivel Thv
avaAoyia 50%.

> TepiTTwon Bepuoudvwaong, XpnoIPoTroINoTe Ta €I0IKA UAIKA (TTou Ba PBpeite oTa TTAPEAKOPEVA) Kal
BeBaiwbeiTe TTWG O OTTEG €KPONG TOU  CUMPTTUKVWHPOTOG 1T TO KOUBOUKAIO TOU KIivnThpa Oev gival
PPAYUEVEG PEPIKA N TEAEIWG.

2 ¢ TIEPITITWON CUVTAPNONG, VA XPNOIUOTTOIEITE TTAVTA KalvoUupia Trapeppuouara.

Mnv KOAUTITETE TTOTE JE HOVWTIKO TNV MOVADA NAEKTPOVIKOU AEYXOU.

8.2.1 Tomo0£TnoNn KOVOOAAG XPOTN OTIG EYKATACTACEIG Oéppavong Kal {eoToU vepoU XpRoNg

H kovooAa d1ddpacng Tou XpAOTN UTTOPEl va TOTToBeTNOE e TO KAAWDIO OTPANPEVO TTPOG Ta apIoTEPd, Oegid
Kal TTPOG TA KATW.

HEATING

IPx5

Eikéva 4: @éoeig Tng kovaodAag d1ddpaacng Tou XpraoTn
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8.2.2 TomroB£TnoNn KOVOOAAGg XPOTN OTIG EYKATACTACEIG KAIJATIOHOU KAl KpUou vepoU
H kovodAa d1adpaong Tou XpAHOoTn UTTopei va TOTToBeTNOEI YE TO KAAWDIO OTPAUUEVO PHOVO TTPOG TA KATW.

CONDITIONING

Eikéva 5: @éoeig Tng kovaodAag d1ddpacng Tou XpraoTn
8.3 MepioTpo®n TnG KOVOOAag S1ddpacng Tou XpRoTh

TNV TEPITITWON TTOU N EYKATAOTAON Yivel 0€ 0pIfOVTIEG CWANVWOEIG, TTPETTEI VA TTEPIOTPEWETE KATA 90 poipeg
TNV KovooAa d1ddpaong kal TV avtioToiXxn NAEKTPOVIKr didtagn, Trpokeiyévou va dlatnpndei o PaBuog
TpooTaagiag IP kal va d1aB£Tel 0 XxprioTng TNV TTAEov AveTtn TTpdoBacn atnv KovaoAa diddpaaong.

Mpiv Trpofeite oTNV TEPICTPOP TOU KUKAOPopNTH, BeRaiwBdeiTe TTWG €ival TeAgiwg
adelog.

MNa va epioTpéwete Tov KuKAogopnT) EVOSTA2, EVOSTA3 akoAouBnrioTe Tnv TTapakdaTtw diadikaagia:
1. AgaipéaTe TIG 4 Bideg oUYKPATNONG TNG KEQAANG TOU KUKAO@OPNTH.
2. Avdloya pe Tnv TrEPIOTACN, TTEPICTPEWTE TTPOG Ta OeCIA | TTPOG Ta apIoTEPA KaTd 90 poipeg TO
KOUBOUKAIO Tou KIvnTAPA Padi he TNV HovAada NAEKTPOVIKOU eAEYXOU.
3. TomoBetnoTe Kal BIdWOTE TIG 4 BidEG TUYKPATNONG TNG KEPAAAG TOU KUKAOQOPNTH).

H povdda nAekTpovikoU eAéyXou TTPETTEI VA TTAPAMEVEI TTAVTA O€ OpBia Béon!

Eikéva 6: ANayr TnG Béong Tng kovadAag diddpacng Tou XprioTn
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NMPOXOXH
Nep6 pe upnAn Bgppokpacia.
YynAR Bepuokpaacia.

NMPOXOXH

EykardoTtaon utmé mieon

- Mpiv arocuvapuoAoynoeTe TNV avTAia, adeIdOTE TNV €YKATAOTAON N KAEIOTE TIg
BaABideg aropdvwong Kai oTig dUo TTAeupég TNG avTAiag. To avTAoUpevo uypo UTropei
va £xel oAU uwnAR Beppokpacia Kal ugnAn Trieon.

8.4 AvaoTaATiKh BaABida

Av n eykatdotaon eival e@odiaopévn pe avaoTaATiKh BaABida, BePaiwdeite TTwg n €AdXIOTn TTiEon Tou
KukAo@opnTA eival TTdvTa peyaAltepn atrod Tnv mmieon KA&IGiparog NG BaABidag.

9. HAEKTPIKH ZYNAEZMOAOTIA

O1 NAeKTPIKEG TUVOETEIC TTPETTEI VA EKTEAOUVTAI OTTO KATAPTIOPEVOUG KAl EUTTEIPOUG NAEKTPOAOYOUG.

> BB P

MPOZOXH! NA THPEITE MANTA TOYZ TOMIKOYZ KANONEZ AZ®AAEIAZ.

Mpiv eméuPere 010 NAEKTPIKO | UNXAVIKO TUAMA TNG EYKATAOTAONG, SIAKOWYTE TNV
NAEKTPIKA TPOPOBOTNON. TN CUVEXEIQ, TTEPIMEVETE TOUAAXIOTOV TTEVTE AETTT, TIPIV
avoigere Tn ouokeur. O TTUKVWTAG TOUu &vOIAPEOOU KUKAwpaTog X.P., mrapapével
POPTIONEVOG ME ETIKIVOUVA UPNAR TAon Kol HETA TRV atroouUvdeon amrd 1o peUja.
Eival amrodeKkTég povdya ol ouvdéoeig 0To SiKTUO TTOU gival KOAG KOAWSIWHEVEG.
H ocuokeun mpérel va yeiwdei (IEC 536 kAdon 1, NEC kai GAAa OXETIKA TTPOTUTTA).

ZYNIZTATAI H ZOQZTH KAl AZ®AAHZ TEIQZH THE EFKATAXTAZHZ!

ZuvioTdTal n TOTToBéTnOoNn €vog dlagopikoUu dIakOTTn TTou Ba TrpooTaTtelsl TRV

gyKardoTaon Kal 0a €ival cwoTd 8100TAGIOAOYNMEVOG, TUTTOU: KAGON A ME EMIAEKTIKA

PUBUION TOU peUATOG SIAPPONG,.

O auTopaTOg SIaPOPIKOG SIOKOTITNG TTPETTEI VA £XEI CAMAVON ME TA £ CUMPBOAQ:
s "I1'I’.||I|1||'||

'AYeY (TN

— O kukho@opnTAg dev atraITel EEWTEPIKA TTPOCTACIA TOU KIVATAPA
— BeBaiwBeite Twg n Tédon Kal n ouxvotnTa Tou JIKTUOU Gag, avTioTolxoUv OTIG TIHEG TTOU avaypa@ovTal
oTnNV TTIVAKI®A TEXVIKWY XOPOKTNEIOTIKWY TOU KUKAOQOPNTH.
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9.1 ZXzuvdeon Tpoodoariag

EVOSTA3
®don 1 2 3
=eBIBWOTE TO TTAgINAdI T Mepaate oT0 kaAwdIo
e H ns TagIuadl Kal aKPOOEKTN.
aoc@dAciag kaAwdiou Kai [BaPTE Ta KOAWBIA GTTWE
Evé aAQaIPECTE TNV KAEPPQ aTTO MepioTpEWTE TNV KAEPMQ . )
vépyeia TOV aKPOBEKTN KaTd 180° QaiveTalr oTnv €IKOva.
P . 2uvO£aTE T KOAWDIA OTNV
atmeAeuBePUWVOVTAG TOV aTTO KAEUUA TRPGVTAC T QEON
T TTAEUPIKG KAITTG. . ; '
TO OUBETEPO KA TN YEiwonN.
ATtreikovion
®don 4 5

MepdoTe TNV KAEPPQ oTNV
ac@aAeia kaAwdiou Kal
Evépyseia AoQaAICTE TNV HE TA
TTAEUPIKE KAITTG. BIdwoTe 1o
ao@AAIOTIKO TTaIUGdI

2uvd£aTe oTNV avTAia Tov
KOAWDBIWPEVO OKPODEKTN
KAl ao@aAiaTE TOV JE TO
oW AYKIOTPO.

EVO[TR3

ATreikovion

Mivakag 4: ZuvapuoAdynon akpodéktn Evosta3
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EVOSTA2
ddon 1 2 3
MepdoTe 010 KAAWSIO TTALINADI
- , . Kal akpodEKTN. MOdpTE Ta
‘EB'§wOT£ To ﬂa&f“aa' ms . . KaAwdIa OTTWG QaiveTal aTnv
Evé ao@aAeiag kaAwdiou Kal AogaipéoTe Tn Bida . . ,
vépyela ; AE . : eIkéva. YuvdEaTE T KOAWDIA
QQaIPEDTE TNV KAEPPA aTT6 | OTEPEWONG. o1V KAEUUG TNEWVTAC T
TOV OKPOBEKT. @aon, To oUBETEPO Kal TN
yeiwon.
ATreikévion
®don 4 5
HEPGO,TE TNV ag@aAeia . 2UvOEaTE OTNV aVTAia TOV
KaAwdiou TNV KAAWBIWpEVN KAAWOIWPEVO OKPODEKTN KAl
Evépyeia KAEUuQ. . :
, ) BIdWOTE TNV ACPAAICTIKA
BidwoTte To ao@AMNIOTIKO Bida
Tagiuadl. )
ATreikovion

Mivakag 5: ZuvapuoAdynon akpodéktn Evosta2

10. OEZH ZE AEITOYPIIA

‘OAegg o1 epyaoieg eKKivnong TTPETTEl va EKTEAEOTOUV JE KAEIOTO KATTAKI TOU Trivaka
eAéyyxou Tou EVOSTA2, EVOSTAS!

OfoTe o€ Asitoupyia To oUCTNHA, HOVAXA a@OU OAOKANPWOETE TIG NAEKTPIKEG KAl

udpauAIKEG OUVDETEIG.

ATtro@UyeTe TN AsiIToupyia Tou KUKAo@opNnTH Otav 3ev £xel vePO N eyKaTdoTACN.
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To peuoTé TTOU UTTAPXElI OTNV EYKATAOTAOT EKTOG a1Td UWYNAR Beppokpacia Kai Trieon
ptropei va gival utrd Tn popen atpou. KINAYNOZ EFKAYMATQN!
Eivai emikivduvo va ayyidete Tov kKukAogpopnTii. KINAYNOZ EFTKAYMATQN!
AQoU ekTEAEOETE OAEG TIG NAEKTPIKEG KAl UBPAUAIKEG OCUVOECEIG, YEMIOTE TNV €YKATAOTOON ME VEPO Kal

evoexoueva Pe YAUKOAN (pyia Tn péyioTn avaAoyia YAUKOANG, Beite Tnv TTap. 4) Kal TPoPodOTAATE TO GUCTNHA.

A@ou B¢éoeTte Og Aeitoupyia To oUOTNUO UTTOPEITE va TPOTTOTTOINCETE TOV TPOTTO AEITOUPYIAg yia KaAUTEPN
TTPOCAPHOYNA TOU OTIG ATTAITACEIG TNG EYKATACTAONG

10.1 Egaépwon Tng avTAiag

)~
MANUAL VENTING MODE . e o/
|
P 0.5X3.0X80
. "
"@ — a8 > AN
& = = \\gb;},\;;

Eikéva 7: E€aépwaon Tng avTAiag

Na e§agpwvere TavTa TNV avtAia, TpoToU TNV BéoeTe o€ AsiToupyia!l

H avtAia dev rpétrel va AsiToupyei Xwpig uypo.

10.2 Autéparn g§aépwon
H autopaTtn eaépwon utrdpyel povo otnv avTAia Evosta3. MNatroTe yia 3" 10 TTARKTPO TpdTTOGg AciToupyiag

(Mode) kai Ba evepyotroinBei n Acitoupyia: 1 AeTrtd oTn PEYIOTN TAXUTNTA KOl UCTEPA PE TO PUBUICUEVO
TPOTIO.
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11.

11.1 Tpoétrol PUBpIONG

AEITOYPIIEZ

AUTOMATIC VENTING MODE

EAAHNIKA

Eikéva 8: Autéuarn e€aépwan TnG avtiiag

O1 kukhogopnTtég EVOSTA2, EVOSTA3 emTPETTOUV TOUG TTAPAKATW TPOTTOUG pUBPIoNG, avdAoya PE TIG

avAyKeG TNG EYKATAOTAONG:

PUBuion pe avaAoyikn dIa@opIKn TTieon o€ ouvdapTnNoN TNG POKG TTOU UTTAPXEI OTNV EyKATdoTAON.

PUBuion pe otabepn) diagopikry Triean.

PUBuion otaBepng KaptrUuAng.

O 1pdTTOG PUBUICNG PTTOPET Va KaBopileTal atrd Tov Trivaka eAéyxou EVOSTA2, EVOSTAS.

11.1.1 PuUOpion Trieong pe avaAoyikn Sia@opikn TTieon

H

230

Me autdv Tov TPOTTO PUBUIoNG N JIYOPIKN TTiECN
MelveTal ] augdveral, OTav PEIVETAI | AUEAVETaAl N
artraitnon vepou.

H mrpokaBopiopévn TiuA Hs utropei va pubuioTei ammd
Tnv 0Bévn.

H pUBuion evdeikvuTal yia:

Eykataotdoeig B€puavong kal KAIJATIOPOU
ME UPNAEG OTTWAEIEG QOopTIOU
Eykataotdoeig pye deutepelovia pubuIoTh
dIaQOpPIKAG TTiEONG

MpwTelovta  KUKAWPATO  PE  UWNAEG
ATTWAEIEG POpTiOU

2UCTAMOTA  ETTAVAKUKAOQOPIOG  veEPOU
Xpnong ue BepuooTaTikég BaABideg oToug
KUpIoUG aywyoug
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11.1.1.1 PUBpion avaAoyikig diapopikng mieong — Mevou yia rpoxwpnuévoug

H

11.1.2 PuUBpion pe oTaBepn d1a@QOPIKN TTiEoN

M

T 3
; ._ 2
EVOfTA3
evosTRa2
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KpaTtwvTtag mrarnuévo yia 20” 1o TAAKTpo TpoTTog
Aeimroupyiag (Mode) éxete TTpdoBacn ato Mevou yia
TTPOXWPNMEVOUG, PJE duvaTOTNTA ETTIAOYAG avdApeaa
o€ 6 KAPTTUAEG avaloyIKAG SIAQOPIKAG TTiEoNng

Me autdv Tov TpOTTO PUBPIONG diatnpeiTal oTaBePr
n dia@opIkr Trieon, avegdpTnTa atrd TNV ATaitnon o€
veEPO.

H mpokaBopiouévn TiuA Hs ptropei va pubuioTei atrd
TNV 084vn.

H puBuion evdeikvuTal yia:

— Eykartaotdoeic 8épuavong Kai KAiuaTtiopou
ME XOUNAEG ATTWAEIEG QOpPTiOU

— MovoowAnvia cucThuaTa Pe BEPUOCTATIKES
BaABideg

— Eykaraotdoeig kKavovikiAg KUKAopopiag

— [pwTtedovia KUKAWPATO ME  XOUNAEG
ATTWAEIEG POpPTioU

— 2ZuoTApaTa  ETTAVAKUKAO®oOpiag  vepou
Xpnong pe BepuooTatikég BaABideg oToug
KUpPIOUG aywyoug
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11.1.3 PuOpion otabepig KauTTUANG

..H

Me autév TOV TPOTTO PUBHIONG O KUKAOQOPNTAS
OO0UAeUEI OTIG XAPAKTNPIOTIKEG KAPTTUAEG pE OTABEPH
TaxotnTa.

EVO[TAR3
H puBuion  evdeikvutal  yia  eyKATOOTACEIG

Béppavong Kal KAIJATIOPOU oTaBepAG TTAPOXNS.

EVOrTR:2

12. NINAKA EAEIXOY

O1 Asitoupyieg Twv KukAogopnTwy EVOSTA2, EVOSTAS3 ptropoUyv va TPOTTOTTOIoUVTAl ATTO TOV TTiVAKA EAEYXOU
TTOoU BpioKeTal OTO KATTAKI TNG NAEKTPOVIKAG dIATaENG EAEyXOU.

12.1 Zroixeia otnv O06vn

evorraa EVvOorTA3

Eikéva 9: 0O86vn

1 Qwrtelva TuAPATa TTou deiXVouv Tov TUTTO TNG ETTIAEYUEVNG KAWTTUANG

2 0B66vn trou O¢ixvel TN oTIyMIgia KatavaAwaon 1oxUog oe Watt, Tnv mapoxr o€ mé/h, To JAVOUETPIKO O€
METPA KAl TNV ETTIAEYUEVN KAWTTUAN.

3 TIAAKTPO yIa TNV €MAOYA TG pUBUIONG TNG avTAiag

4 QwTtevd TUAPATA TTOU BEIXVOUV TNV ETTIAEYUEVN KOUTTUAN
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12.2 086vn Npagikwv
12.2.1 dwreivd TuRUaTa mou deixvouv Tn pudbuion TnG avTAiag

H avtAia 81a6£Te1 evvéa TPOTTOUG pUBUICNG TTOU ETTIAEYOVTAI PE TO TTARKTPO @
O1 puBpioeig TG avTAiag atreikovifovTal aTrd Ta £€1 QWTEIVA THAPATA TNG 086VNG.

12.2.2 NMA/RKTPO yia TRV €TIAOYRH TG pUBUIONG TNG avTAiag

Kd&Be @opd 1Tou TTECETE TO TTANKTPO , AAAGCel n pUBUIoN TNG avTAiag. 'Evag KUKAOG atroTeAgiTal atmd déka
TMECEIG TOU TTANKTPOU.

12.2.3 Asitoupyia Tng 006vng

Eikéva 10: O86vn Evosta3

O kukAogopnTrg Evosta3 cival epodiaguévog e pia 086vn TTou PTTopEi va atreikovidel Ta eEAG PEYEDN.

=
m3/h

Ywog TnNG €MAEYPEVNG KAPTTUANG (1-2-3)

2TIydigia katavaAiokéuevn 10xUG oe Watt

ZTIYMIQIO HaVOUETPIKO 0€ M

ZTiydiaia rapoxr o€ mé/h

Ta pey€dn atreikoviCovtal diadoxika yia 3”. Otav oAokAnpwbei 0 KUKAOG aTTeikOviong, n o6dvn afnivel Kai
TTapapével avappévo Povo To led Twv TpdTTwY AgIToupyiag.

Av 1ratnBei To TTANKTPO €mmAoyNG evidg 107, n 0B6vn ekTeAei 6 KUKAOUG aTrelkdviong Kal UoTepa TiBeTal o€
KATAoTAOT AVOUOVIG.

Av ¢avatrarnBei 1o TTAAKTPO emmIAoyG evidg 107, n 086vn ekTeAei dANoug 11 KUKAOUG aTtreikdviong, yia va
EMTPEWPEI HEYAAUTEPO XPOVO avAyvwong.
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12.2.4 PuBpioeig Tou TpdTTOU AgiTOUpYiag TG avtAiag

EVOSTA3 EVOSTA2
2 N

1 XapnAoTepn KauTTUAN avaAoyikig Tieong, PP1
2 Evdidueon kauruAn avaloyikig rieong, PP2
3 YynA6tepn KapmOAn avaAoyikig ieong, PP3
4 XapnAoTepn KauTrUAn oTaBepng Ticong, CP1
5 Ev3idapeon KauuAn otafepng mieong, CP2
6 YynAoTtepn kauUAn oTaBepng Ticong, CP3
7 XaunAo6Tepn oTaBepn KauTUAN, |
8 Ev3iaueon otabepi KaptrUAn, Il
9 YynAoTtepn otabepni KaptrUAn, Il

Mivakag 6: Tpdtrol Asitoupyiag TNG avTAiag
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13. PYOMIZEIZ TOY EPIOzTAZIOY

Tpod1TOG PUBMIONG: E) = PUBuion pe eAaxIoTn avaAoyikr SIaQopIKA TTiEan
14. TYNOIZYNAFEPMOY

MNepiypaen Zuvayepuou

I'I)’\neog ava)\a!.n'rwv EVOSTA?2
Uyoug KAUTTUANG
AZTOXIA: attwAgIa EAEyXOU TOU KIVNTHPA, JTTOPE va o@eileTal o€ AavBaoéveg
2 AvoAouTTég TTOPANETPOUG, UTTAOKAPIOPEVO DpopEa, aTToouvdedepévn paon,
ammoouvOedeUEVO KIVNTAPA
3 AvaAapTrég BPAXYKYKAQMA: BpaxukUkAwpa og @doeig A ueTalu @aong Kal yeiwong
4 AvoAaputrég YIMNEPXEIAIZH: BAGBN AoyiouikoU
5A . AZDAAEIA: o@aApa Hovadag aoPaAgiag, UTTopEi va oQeileTal o€ aTTPORAETTTO
VOAQUTTEG . - ! .
utteppelpa A dAAeg BA&Beg Tou uAikou (hardware) Tng TTAAKETAG
Kwdik6g Zuvayegppou EVOSTA3
El AEITOYPI'IA XQPIZ YTPO
AZTOXIA: attwAeIa EAEYXOU TOU KIVNTHPA, PTTOPE va o@eileTal o€ AavOaopéveg
E2 TTAPAPETPOUG, JTTAOKOPIOUEVO BpouEa, aTToouvOEdEPEVN Gdon,
ammoouvOedeUEVO KIVNTAPA
E3 BPAXYKYKAQMA: BpaxukUkAwpa og @doeig A ueTalu gAaong Kal yeiwong
E4 YIMNEPXEIAIZH: BAGBN AoyiouikoU
E5 AZDAAEIA: o@dApa Hovadag aoPaAgiag, UTTopEi va oQeileTal o€ aTTPORAETTTO

utreppelpa A dAAeg BA&Beg Tou uAikou (hardware) Tng TTAAKETAG
Mivakag 7: TUtTol ouvayepuou

15. 2ZYNTHPHZH

O1 gepyaoieg kaBapiopou Kal cuvTrpnong dev TTPETTEI va ekTeEAoUvTal atrd TTaIdId (UEXP! 8
ETWV) XWPIG TNV EMITHPNON VOGS eKTTAIBEU PEVOU evAAIKA. Mpiv EEKIVATETE OTTOI0BNTTOTE
TapéuPaon oto auoTtnua, Mpiv EekivioeTe TNV avalnTnon BAaBwyv, Ba TTpéTTel va dia-
KOWETE TNV NAEKTPIKI) aUvdean TNG avTAiag (BydATe To Buoua atmd Tnv mpila).

16. AIAOGEZH

To mpoidv autd fj pépn auTtou Ba TTpéTTel va diaTiBevTal Ye oeBacud TTPOG TO TTEPIBAAAOV
KAl GUUQWVA JE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIGUOUG TwV TTEPIBAAAOVTIKWY TTPOTUTTWV.
XpNoIYOoTToIEiTAl TA TOTTIKA dnudaIa 1 1ISIWTIKE CUCTAPATA GUAAOYNG ATTOPPIMUATWY.

NMAnpog@opieg

Zuxvég epwtnioelg (FAQ) tou agopouv Tnv odnyia Tepi oikoAoyikoU oxedlaguou 2009/125/EK n otroia
BeoTriCel TO TTAQICIO ATTAITACEWY YIA TOV OIKOAOYIKO OXEDIAOUO OGOV aPOopd Ta CUVOEOUEVA HUE TNV EVEPYEIQ
TpoidvTa, Kabwg Kai TOUG EQPAPPOOTIKOUG KavovIouoUG:
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-
design/guidance/files/20110429 faq en.pdf

KateuBuvTrpieg YpapuéG TTou ouvodeUouV TOUG KAVOVIOUoUG TnG ETTITPOTTIAG yIa TNV £QAPUOYA TNG odnyiag
TTEPi 0IKoAoyikoU oxedlaouou: http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation _en.htm - BA.
KUKAOQpopNTEG
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1. LEGENDA

No cabecalho esta indicada a versdo deste documento na forma Vn.x. Essa versao indica que o documento
é valido para todas as vers8es software do dispositivo n.y. Por ex.: V3.0 é valido para todos os Sw: 3.y.

Neste documento serdo utilizados os simbolos seguintes, para evidenciar situagdes de perigo:

Situacdo de perigo genérico. O desrespeito das prescrigbes que o acompanham pode
causar danos as pessoas e nas coisas.

Situacdo de perigo de choque eléctrico. O desrespeito das prescricdes que o
acompanham pode causar uma situacdo de perigo grave para a incolumidade das pessoas.

2. DADOS GERAIS

Antes de efectuar ainstalacédo, ler com atencédo esta documentacéo.

A instalac@o deve ser realizada por pessoal competente e qualificado, que possua 0s requisitos técnicos
exigidos pelas respectivas normas especificas. Com pessoal qualificado entende-se aquelas pessoas que
pela sua formagdo, experiéncia e instrugdo, como também pelo conhecimento das relativas normas,
prescricdes e medidas para a prevencao dos acidentes e sobre as condi¢des de servico, foram autorizadas
pelo responsavel pela seguranca da instalacdo a realizar todas as actividades necessarias, estando em
condicdes de conhecer e evitar qualquer perigo. (Definicao para o pessoal técnico IEC 364)

O aparelho ndo pode ser utilizado por criancas de idade inferior a 8 anos e por pessoas com capacidades
fisicas, sensoriais ou mentais reduzidas, ou que nao tenham experiéncia ou o conhecimento necessario, a
nao ser que elas sejam vigiadas ou depois de formadas relativamente a utilizacdo segura do aparelho e a
comprensdo dos perigos respectivos. As criancas ndo devem brincar com o aparelho.

Verificar que o produto ndo tenha sofrido danos devido ao transporte ou a
armazenagem. Verificar se o invélucro externo estainteiro e em 6ptimas condicdes.
2.1 Seguranca

A utilizacéo é permitida so se a instalagdo eléctrica for caracterizada por medidas de seguranca de acordo
com as Normas em vigor no pais em que o produto for instalado.

2.2 Responsabilidades
O fabricante ndo pode ser responsabilizado pelo funcionamento ndo correcto da maquina ou por

eventuais danos que ela possa causar, se a mesma for manipulada, modificada e/ou se funcionar para
além do campo de exercicio aconselhado ou desatendendo outras indica¢des contidas neste manual.
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2.3 Adverténcias especiais

Antes de intervir na parte eléctrica ou mecanica da instalagao, desligar sempre a
tenséo darede.

Aguardar que apaguem os indicadores luminosos no painel de controlo antes de abrir
o préprio aparelho. O condensador do circuito intermédio em continua fica carregado
com tensdo perigosamente alta até depois de desactivada a tenséo da rede.

S0 séo permitidas ligacfes a rede firmemente cabeadas. O aparelho deve ser ligado a terra
(IEC 536 classe 1, NEC e outros padrdes relativos).

Grampos da rede e grampos do motor podem ter uma tensdo perigosa até com o
motor parado.

Se o cabo de alimentacdo estiver danificado, deve ser substituido pelo servigco de
assisténcia técnica ou por pessoal qualificado, de modo a prevenir quaisquer
perigos.

3. DESCRICAO DO PRODUTO

S

A A
A

| Max. 95% RH "
{IPX5 0

‘Min./ Max.  :
|-10°C/+110°C

Max. 1.0 MPa |
| (10 bar)
AIVIm [ Max.

| 0°C/+40 °C@ﬂ!

P 43dB (A) ))))

Figura 1: Liquidos bombeados, avisos e condi¢g6es de funcionamento

Os circuladores da série EVOSTA2, EVOSTAS, constituem uma gama completa de circuladores.
Estas instru¢des de instalacdo e funcionamento descrevem os modelos EVOSTA2, EVOSTA3. O tipo de
modelo é indicado na embalagem e na plaqueta de identificacéo.

A tabela abaixo apresenta os modelos do EVOSTA2, EVOSTA3, com as funcdes e funcionalidades
incorporadas.

Funcdes/funcionalidades EVOSTA 2 EVOSTA 3
Pressao proporcional ° °
Presséo constante ° °
Curva constante ° °
Protecdo contra funcionamento em seco °
Eliminacdo Automatica do gas °

Tabela 1: Funces e funcionalidades
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Limpo, livre de substancias sélidas e 6leos minerais, ndo viscoso, quimicamente neutro, com caracteristicas

préximas das da agua (glicol max. 50%).

5. APLICACOES

Os circuladores da série EVOSTA2, EVOSTA3, permitem uma regulacdo integrada da presséo diferencial
gue permite adaptar os desempenhos do circulador as efectivas necessidades da instalacao. Isso determina
notaveis poupancas energéticas, uma maior possibilidade de controlo da instalacao e uma reducéo do ruido.

Os circuladores EVOSTA2, EVOSTAZ, séo projectados para a circulagdo de:
— agua em instalagdes de aquecimento e ar condicionado.
— agua em circuitos hidraulicos industriais.
— agua sanitaria s6 para as versées com corpo da bomba em bronze.

Os circuladores EVOSTA2, EVOSTAS3, possuem proteccao automatica contra:

— Sobrecargas
— Falta de fase
— Temperatura excessiva

— Sobretensao e subtensao

6. DADOS TECNICOS

Tensao de alimentacao

1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz

Poténcia absorvida

Ver a plagueta dos dados eléctricos

Corrente maxima

Ver a plagueta dos dados eléctricos

Grau de proteccdo IPX5
Classe de proteccdo F
Classe TF TF 110

Protector do motor

N&o é necesséria uma proteccao externa do motor

Méaxima temperatura ambiente 40 °C
Temperatura do liquido -10°C + 110°C
Débito Ver a Tabela 3
Altura manométrica Ver a Tabela 3
Pressao maxima de exercicio 1.0 Mpa — 10 bar
Pressao minima de exercicio 0.1 Mpa —1 bar
Lpa [dB(A)] <43

indice de denominacéo
(exemplo)

Nome série

Campo altura manométrica maxima (dm)

Entre-eixos (mm)

14" = bocas roscadas de 1" %2
= bocas roscadas de 1”

Standard (nenhuma ref.) = bocas roscadas de 1”

Y2

Tabela 2: Dados técnicos

EVOSTA  40-70/ 130 Yo" X

_ |

7 = bocas roscadas de 1”
X = bocas roscadas de 2"
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EVOSTA2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTA2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Tabela 3: Altura manométrica maxima (Hmax) e débito maximo (Qmax) dos circuladores EVOSTA2,
EVOSTA3

7. GESTAO

7.1 Armazenagem

Todos os circuladores devem ser armazenados num local coberto, enxuto e com humidade do ar
possivelmente constante, sem vibracdes nem poeiras. Sdo fornecidos na sua embalagem original, dentro da
qual devem ficar até ao momento da instalagdo. Se assim néo for, lembrar de fechar cuidadosamente a unido
de aspiracdo e compresséo.

7.2 Transporte

Evitar de submeter os produtos a choques e colisGes inlteis. Para levantar e transportar o circulador, usar
empilhadores, utilizando a palete entregue anexa (se prevista).

7.3 Peso

A plaqueta adesiva que se encontra na embalagem refere o peso total do circulador.

8. INSTALACAO

Antes de intervir na parte eléctrica ou mecanica da instalagao, desligar sempre a
tensdo da rede. Aguardar que apaguem os indicadores luminosos no painel de
controlo antes de abrir o préprio aparelho. O condensador do circuito intermédio em
continua fica carregado com tenséo perigosamente alta até depois de desactivada a
tensédo darede.

SO séo permitidas ligacdes a rede firmemente cabeadas. O aparelho deve ser ligado
aterra (IEC 536 classe 1, NEC e outros padrdes relativos).

Verificar se a tensdo e a frequéncia nominais do circulador EVOSTA2, EVOSTA3
correspondem as da rede de alimentagéo.
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8.1 Instalagdo mecéanica

|
T

"

mE

us]

[

Figura 2: Montagem do EVOSTA2, EVOSTAS

As setas localizadas no corpo do circulador indicam o sentido do caudal através do circulador. Consulte a
fig. 1, pos. A.

1. Instale as duas juntas quando montar o circulador na tubagem. Consulte a fig. 1, pos. B.
2. Instale o circulador com o veio do motor na horizontal. Consulte a fig. 1, pos. C.
3. Aperte as ligaces.

8.2 Posicdes Interface Utilizador

Montar o circulador EVOSTA2, EVOSTA3 sempre com 0 veio motor em posicao
horizontal. Montar o dispositivo de controlo electrénico em posicéo vertical.

Figura 3: Posicdo de montagem

O circulador pode ser instalado nos sistemas de aquecimento e ar condicionado quer na tubagem de
compressao quer na de retorno; a seta impressa no corpo da bomba indica a direccao do fluxo.
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— Instalar pelo que for possivel o circulador acima do nivel minimo da caldeira, e o mais longe possivel de
curvas, cotovelos e derivacgdes.

— Para facilitar as operacdes de controlo e manutencao, instalar quer na conduta de aspiragdo quer na de
compressao uma valvula de corte.

— Antes de instalar o circulador, efectuar uma lavagem minuciosa da instalacéo, s6 com agua a 80°C. Entao,
drenar completamente a instalacdo para eliminar quaisquer substancias danosas que tenham
eventualmente entrado em circulagéo.

— Evitar de misturar a 4gua em circulagdo aditivos derivados de hidrocarbonetos e produtos aromaticos.
Onde necessario, aconselhamos a adicionar anticongelante na percentagem maxima de 50%.

— Em caso de isolamento térmico, utilizar o kit especial (se entregue anexo) e verificar que os furos de
descarga do condensado da caixa motor ndo sejam tapados ou parcialmente obstruidos.
— No caso de manutencdo, utilizar sempre um conjunto de guarni¢cées novas.

Nunca isolar o dispositivo de controlo electrénico.

8.2.1 Posicionamento da interface utilizador nos sistemas de aquecimento e de agua quente sanitaria

E possivel posicionar a interface utilizador com o cabo virado para a esquerda, para a direita e para baixo.

HEATING

L=

IPx5

Figura 4: PosicGes da interface utilizador

8.2.2 Posicionamento da interface utilizador nos sistemas de ar condicionado e de 4gua fria

A interface utilizador s6 pode ser posicionada com o cabo virado para baixo.
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CONDITIONING

Figura 5: Posi¢cBes da interface utilizador

8.3 Rotacéo dainterface utilizador

Se a instalacéo for efectuada em tubagens colocadas em horizontal, sera necessario efectuar uma rotagéo
de 90 graus da interface com o relativo dispositivo electrénico para manter o grau de proteccdo IP e para
permitir ao utilizador uma interaccdo mais confortavel com a interface gréfica.

Antes de efectuar a rotacdo do circulador, verificar se o préprio circulador foi
esvaziado completamente.

Para rodar o circulador EVOSTA2, EVOSTAS3, proceder da seguinte forma:
1. Remover os 4 parafusos de fixacdo da cabeca do circulador.
2. Rodar de 90 graus a caixa do motor junto com o dispositivo de controlo electrénico em sentido horario
ou anti-horério conforme a necessidade.
3. Remontar e apertar os 4 parafusos que fixam a cabeca do circulador.

O dispositivo de controlo electrénico deve ficar sempre em posic¢édo vertical!

Figura 6: Troca de posicdo da interface utilizador
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ATEN(;AO
Agua a temperatura elevada.
Temperatura elevada.

ATENCAO

Sistema pressurizado

- Antes de desmontar a bomba, esvaziar o sistema e fechar as valvulas de corte em
ambos os lados da bomba. O liquido bombeado pode ter uma temperatura muito
elevada e alta presséo.

8.4 Valvula anti-retorno

Se a instalagédo estiver provida de uma valvula anti-retorno, verificar que a pressdo minima do circulador seja
sempre superior a pressao de fecho da valvula.

9. LIGACOES ELECTRICAS

As ligacdes eléctricas devem ser realizadas por pessoal experiente e qualificado.

> BB P

ATENGAO! RESPEITAR SEMPRE AS NORMAS DE SEGURANGA LOCAIS!

Antes de intervir na parte eléctrica ou mecanica da instalagao, desligar sempre a
tensdo da rede. Aguardar que apaguem os indicadores luminosos no painel de
controlo antes de abrir o préprio aparelho. O condensador do circuito intermédio em
continua fica carregado com tenséo perigosamente alta até depois de desactivada a
tensdo darede.

SO séo permitidas ligacdes a rede firmemente cabeadas. O aparelho deve ser ligado
aterra (IEC 536 classe 1, NEC e outros padrdes relativos).

RECOMENDA-SE A LIGAR A INSTALACAO A TERRA DE FORMA CORRECTA E
SEGURAI!

Aconselha-se a instalar um interruptor diferencial para proteccéo da instalagdo que
resulte da dimenséo correcta, tipo: classe A com a corrente de dispersédo ajustavel,
selectivo.

O interruptor diferencial automatico devera estar marcado pelos dois simbolos que
seguem:

~ LA
'aveY (TR

— O circulador ndo necessita de alguma proteccao externa do motor
— Verificar se a tenséo e a frequéncia de alimentacao correspondem aos valores indicados na plaqueta
das caracteristicas do circulador.
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EVOSTA3
Fase 1 2 3
Inserir porca e conector no
Desapertar a porca prensa- cabo. Descascar os fios
= cabo e extrair a régua de Rodar a régua de bornes como indicado na figura.
Accao . o . SN
bornes do conector livrando-a | de 180°. Ligar os fios as réguas de
das clipes laterais. bornes respeitando fase,
neutro e ligacéo a terra.
llustracédo '
Fase 4 5
Inserir a régua de bornes
cablada no prensa-cabo Ligar o conector cablado a
Accao bloqueando-a com as clipes bomba bloqueando-o com
laterais. Apertar a porca de 0 gancho posterior.
blogueio.
f EVOrTA3
gck
llustracédo

Tabela 4: Montagem conector Evosta3
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EVOSTA2
Fase 1 2 3
Inserir porca e conector no
cabo. Descascar os fios como
Desapertar a porca prensa- T . ;
~ ) X Remover o parafuso de indicado na figura. Ligar os
Accéo cabo e extrair a régua de o U
fixacdo. fios as réguas de bornes
bornes do conector. )
respeitando fase, neutro e
ligacdo a terra.
llustracéo
Fase 4
Inserir a régua de bornes . N
Ligar o conector cablado a
= cablada no prensa-cabo.
Accao bomba e apertar o parafuso
Apertar a porca de i
. de bloqueio.
blogueio.
llustracédo

Tabela 5: Montagem conector Evosta?2

10. ARRANQUE

Todas as operacfes de arranque devem ser efectuadas com a tampa do painel de
controlo EVOSTA2, EVOSTAS fechado!

P6r em funcionamento o sistema s6 quando todas as ligagdes eléctricas e hidraulicas
estiverem completadas.

Evitar de fazer funcionar o circulador sem agua na instalacao.
O fluido contido na instalacéo, para além que a alta temperatura e pressao, também
se pode encontrar sob forma de vapor. PERIGO DE QUEIMADURAS!

E perigoso tocar no circulador. PERIGO DE QUEIMADURAS!
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Uma vez efectuadas todas as ligagdes eléctricas e hidraulicas, encher a instalagdo com agua e eventualmente
com glicol (para a percentagem maxima de glicol, ver o par. 4) e alimentar o sistema.

Uma vez posto em funcionamento o sistema, € possivel modificar a modalidade de funcionamento para
melhor se adaptar as exigéncias da instalagéo.

10.1 Eliminacdo do gas da bomba

MANUAL VENTING MODE

0.5X3.0X80

Figura 7: Drenagem da bomba

Drenar sempre a bomba antes do arranque!

A bomba néo deve funcionar em seco.

10.2 Eliminagdo Automética do gas

A eliminacédo automatica do gas realiza-se apenas para a bomba Evosta3. Premir por 3" a tecla Mode e a
funcéo se activa: 1 minuto a velocidade maxima para a seguir voltar a modalidade programada.

%
AUTOMATIC VENTING MODE L -

Figura 8: Drenagem automatica da bomba
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11. FUNCOES

11.1 Modos de regulacao

Os circuladores EVOSTA2, EVOSTAS permitem efectuar as seguintes modalidades de regulacdo de acordo
com as necessidades da instalacao:

— Regulagéo de presséao diferencial proporcional em fungéo do fluxo presente na instalacéo.

— Regulacgéo de pressao diferencial constante.

— Regulacéo de curva constante.

A modalidade de regulacdo pode ser programada através do painel de controlo EVOSTA2, EVOSTA3.

11.1.1 Regulacéo de Presséo Diferencial Proporcional

P 1
~ _‘_'_‘-_-}_D D Nesta modalidade de regulacdo, a pressédo
L e diferencial é reduzida ou aumentada com o diminuir
— e ou 0 aumentar da necessidade de agua.
) O setpoint Hs pode ser programado do visor.

Regulacgéo indicada para:

— Instalagbes de aquecimento e ar
condicionado com elevadas perdas de
carga

— Instalagbes com regulador de presséo
diferencial secundario

— Circuitos primarios com elevadas perdas de
carga

— Sistemas de recirculacdo sanitaria com
vélvulas  termostédticas nas colunas
montantes

Mantendo premida a tecla Mode durante 20", tem-
se acesso ao Menu Avancado, com a possibilidade
de seleccionar entre 6 curvas de pressao diferencial
proporcional

evortae

Py Py &
N @@
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11.1.2 Regulacdo de Presséo Diferencial Constante

H ——
Nesta modalidade de regulacdo, a pressao
diferencial é mantida constante,
independentemente da necessidade de agua.
O setpoint Hs pode ser programado do visor.
Regulacéo indicada para:
- Instalacbes de aquecimento e ar
condicionado com baixas perdas de carga.
EVOfTA3 — Sistemas de um tubo com valvulas
termostaticas
— Instalacfes de circulacdo natural
— Circuitos primarios com baixas perdas de
carga
— Sistemas de recirculagdo sanitaria com
valvulas  termostéticas nas  colunas
EvorTAa montantes

11.1.3 Regulacédo de curva constante

Nesta modalidade de regulacdo o circulador
trabalha em curvas caracteristicas com velocidade
constante.
EVOrTA3
Regulacdo indicada para instalacbes de
aquecimento e ar condicionado de débito constante.
EvOorrAa
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12. PAINEL DE CONTROLO

As funcionalidades dos circuladores EVOSTA2, EVOSTA3 podem ser modificadas através do painel de
controlo que se encontra na tampa do dispositivo de controlo electrénico.

12.1 Elementos no Visor

evorraa EVvorTA3

Figura 9: Visor

1 Segmentos luminosos indicando o tipo de curva programada

2  Visor exibendo a absorcao instantanea de poténcia em Watt, o caudal em m?/h, a altura manométrica
em metros e a curva programada.

3 Tecla para a seleccdo da programac¢éo da bomba

4  Segmentos luminosos indicando a curva programada

12.2 Visor gréfico

12.2.1 Segmentos luminosos indicando a programacéo da bomba

A bomba apresenta nove op¢des de programacédo que podem ser seleccionadas com o botao @
As programacdes da bomba s&o indicadas por seis segmentos luminosos no visor.

12.2.2 Botéo para a selec¢do da programacgédo da bomba

Cada vez se premir o botado @ , muda-se a programacédo da bomba. Um ciclo é constituido por dez
pressdes do botéo.
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12.2.3 Funcionamento do Visor

eEVvorTA3

Figura 10: Visor Evosta3

O circulador Evosta3 é provido de visor que pode visualizar as grandezas seguintes.

Altura da curva seleccionada (1-2-3)

Absorc¢do instantanea da poténcia em Watt

Altura manométrica instantanea em m

Caudal instantaneo em m3/h

As grandezas sdo mostradas de forma sequencial durante 3". Uma vez ultimado o ciclo de visualizacdo, o
visor apaga-se e s6 continua aceso o led das modalidades de operacéao.

Se for premida a tecla de seleccéo dentro de 10", o visor efectua 6 ciclos de visualizacdo para a seguir ficar
em stand-by.

Se for novamente premida a tecla dentro de 10", o visor efectua mais 11 ciclos de visualiza¢@o para permitir
uma maior tempo de leitura.
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12.2.4 Programacdes da modalidade de funcionamento da bomba

EVOSTA3 EVOSTA2
2 N

1 Curva de presséao proporcional mais baixa, PP1
2 Curva intermédia de presséao proporcional, PP2
3 Curva mai alta de presséo proporcional, PP3
4 Curva de pressao constante mais baixa, CP1
5 Curva intermédia de presséo constante, CP2
6 Curva mais alta de pressédo constante, CP3
7 Curva constante mais baixa, |
8 Curva constante intermédia, Il
9 Curva constante mais alta, Il

Tabela 6: Modalidades de funcionamento da bomba
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13. PROGRAMACOES DE FABRICA

Modos de regulacéo: E» = Regulacéo de presséo diferencial proporcional minima

14. TIPOS DE ALARME

Descricdo do Alarme

N. Intermiténcias altura
curva

EVOSTA2

2 Intermiténcias

TRIP: perda controlo motor, pode ser causada por parametros errados,
rotor blogueado, fase desconectada, motor desconectado

3 Intermiténcias

SHORT CIRCUIT: curto-circuito em fases ou entre fase e terra

4 Intermiténcias

OVERRUN: avaria software

5 Intermiténcias

SAFETY: erro modulo de seguranca, pode ser causado por uma corrente
excessiva inesperada ou outras avarias hardware da ficha

Codigo Alarme EVOSTAS3
El DRY RUN
TRIP: perda controlo motor, pode ser causada por parametros errados,
E2
rotor blogueado, fase desconectada, motor desconectado
E3 SHORT CIRCUIT: curto-circuito em fases ou entre fase e terra
E4 OVERRUN: avaria software
E5 SAFETY: erro médulo de seguranca, pode ser causado por uma corrente

excessiva inesperada ou outras avarias hardware da ficha

15. MANUTENCAO

Tabela 7: Tipos de alarme

As operag0es de limpeza e manutencdo nao podem ser executadas por criangas (até

8 anos) sem a supervisdo de uma pessoa adulta e qualifficada. Antes de comecar uma
gualquer operagédo no sistema ou a procura das avarias, € necessario desligar a ligacao
eléctrica da bomba (retirar a ficha da tomada de corrente).

16. ELIMINACAO

Este produto ou partes dele devem ser eliminadas no respeito do meio ambiente e em
conformidade com as normas locais relativas ao ambiente. Utilizar os organismos locais,
publicos ou particulares, de recolha e tratamento dos residuos.

Informacdes

Perguntas frequentes (FAQ) relativas a concepcédo ecoldgica 2009/125/CE que estabelece um quadro para
definir os requisitos de concepc¢ao ecoldgica dos produtos relacionados com o consumo de energia e seus
actuacéo: http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-

regulamentos de

business/documents/eco-design/guidance/files/20110429 fag en.pdf

Linhas guia que acompanham os regulamentos da comissdo para a aplicacdo da directiva sobre a concepcéo

ecologica: http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation _en.htm - ver circuladores.
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SUOMI

1. MERKKIEN SELITYS

Nimilehdella ilmoitetaan tdméan asiakirjan versio muodossa Vn.x. Kyseinen versio tarkoittaa, ettd asiakirja on
voimassa kaikille laitteen n.y. ohjelmistoversioille. Esim.: V3.0 on voimassa kaikille Sw: 3.y —versioille.

Tassa asiakirjassa kaytetédén seuraavia symboleita vaaratilanteista varoittamiseen:

Yleisluontoinen vaaratilanne. Symbolia seuraavien varotoimien laiminlyéminen saattaa
aiheuttaa vahinkoja ihmisille ja esineille.

Tilanne, jossa on olemassa sahkoéiskun vaara. Symbolia seuraavien varotoimien
laiminlydminen saattaa aiheuttaa ihmisten vahingoittumattomuutta vakavasti uhkaavan
vaaratilanteen.

2. YLEISTA

Tama dokumentaatio on luettava huolellisesti ennen asentamiseen ryhtymista.

Ainoastaan ammattitaitoinen henkil®, jolla on aihekohtaisten standardien vaatimat tekniset edellytykset, saa
suorittaa asennuksen. Ammattitaitoinen henkildkunta tarkoittaa henkil6ité, jotka koulutuksen, kokemuksen,
ohjeiden ja riittdvdn standardien, maaraysten, tapaturmantorjuntatoimien ja kayttdolosuhteiden
tuntemuksensa perusteella ovat saaneet laitoksen turvallisuudesta vastaavalta henkil6lta luvan suorittaa
kulloinkin tarpeelliset toimenpiteet osaten tunnistaa ja valttaa kulloinkin mahdollisesti esiintyvat vaaratilanteet.
(Teknisen henkilokunnan maaritys: IEC 364)

Laitteen kaytto sallitaan yli 8-vuotiaille lapsille, toimintakyvyttdmille tai kokemattomille henkiléille sek& muille
henkildille, jotka eivat tunne laitteen kayttéa riittavasti ainoastaan silla ehdolla, etta kayttda valvotaan tai etta
heille on opetettu laitteen turvallinen kaytto ja ettd he ymmartavat siihen liittyvat vaarat. Lapset eivat saa leikkia
laitteella

Varmista, ettd tuote ei ole vahingoittunut kuljetuksen tai varastoinnin aikana.
Tarkasta, ettd ulkopakkaus on ehjéa ja hyvasséa kunnossa.
2.1 Turvallisuusohjeet

Kayttd on sallittu ainoastaan, jos sahkojarjestelmé@ on tuotteen asennusmaassa voimassa olevien
turvallisuusmaaraysten mukainen.

2.2 Vastuu
Valmistaja ei ole vastuussa koneen toiminnasta tai sen mahdollisesti aiheuttamista vahingoista, jos sita

on muokattu tai muutettu jotenkin ja/tai kaytetty suositellun tydalueen ulkopuolella tai taman kayttdoppaan
muiden maaraysten vastaisella tavalla.
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2.3 Erityisia

3. KUVAUS

SUOMI

varoituksia

Ennen mink&éanlaisten toimenpiteiden suorittamista laitteiston sahkdiseen tai
mekaaniseen osaan on verkkojannite katkaistava. Odota ettd ohjauspaneelin
merkkivalot sammuvat ennen laitteen avaamista. DC-vélipiirin kondensaattorissa
pysyy vaarallisen korkea jannite my&s verkkojannitteen katkaisemisen jalkeen.
Ainoastaan kunnolla kaapeloidut verkkokytkennat ovat sallittuja. Laite on
maadoitettava (IEC 536 luokka 1, NEC ja muut sovellettavat standardit).

Verkkoliittimissa ja moottorin liittimisséd saattaa esiintya vaarallista jannitettd myos
moottorin seistessa.

Jos verkkojohto on vaurioitunut, se on annettava teknisen huollon tai patevan
ammattihenkilén vaihdettavaksi, kaikkien mahdollisten vaaratilanteiden valttamiseksi.

! 'Min./Max. -
@ {-10°C/+110°C [ |
_ Max. 1.0 MPa |
‘ (10 bar)
& AIVIm [ Max.
& A gcmg

0°C/+40

A\

' Max. 95%
IPX5

<43 dB (A)

) |
RH (DL

Kuva 1: Pumpattavat nesteet, varoitukset ja kayttdolosuhteet

EVOSTA2, EVOSTAS -sarjan kiertovesipumput muodostavat taydellisen kiertovesipumppujen valikoiman.
Naméa asennus- ja kayttbohjeet koskevat EVOSTA2-EVOSTA3 -malleja. Mallin tyyppi on ilmoitettu
pakkauksessa ja arvokilvessa.

Oheisessa taulukossa kerrotaan EVOSTA2, EVOSTA3 -mallien tehdasasenteiset toiminnot ja ominaisuudet

Toiminnot/ominaisuudet

EVOSTA 2 EVOSTA 3

Suhteellinen paine

Vakiopaine

Vakiokayra

Kuivakayntisuoja

Automaattinen ilmaus

Taulukko 1: Toiminnot ja toimintatilat

4. PUMPATTAVAT NESTEET

Puhdas, ei

sisalla kiinteitd hiukkasia tai

mineraalioljyja, ei viskoosinen, kemiallisesti neutraali,

ominaisuuksiltaan lahella vetta (glykoli maks. 50%).
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5. KAYTTOALUEET

EVOSTA2, EVOSTA3 -sarjan kiertovesipumput mahdollistavat paine-eron integroidun saadon siten, etta
kiertovesipumpun suorituskyky sopeutuu paremmin jarjestelmén todelliseen tarpeeseen. Talla saadaan aikaan
huomattavaa energiansaastoa, parannetaan jarjestelman ohjattavuutta sekd vahennetdan meluisuutta.

SUOMI

EVOSTA2, EVOSTAS3 -kiertovesipumput on tarkoitettu seuraaville kayttdalueille:
— lammitys- ja ilmastointijarjestelmien veden kierratykseen
— hydraulipiirien veden kierratykseen teollisuudessa

— kayttoveden kierrattdmiseen ainoastaan pronssisella pumppurungolla varustetuissa versioissa.

EVOSTAZ2, EVOSTAS -kiertovesipumput on suojattu seuraavilta tekijoilta:

—  ylikuormitukset

— vaihekatkot

—  ylikuumeneminen
- yli- tai alijannite.

6. TEKNISET TIEDOT

Syéttovirran jannite

1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz

Tehonkulutus

Ks. sédhkdétietojen Kilpi

Maksimivirta Ks. sédhkdétietojen Kilpi
Suojaustaso IPX5

Suojausluokka F

TF luokka TF 110

Moottorin suojaus

Ei tarvita ulkoista moottorin suojausta

Suurin sallittu ympariston lampétila 40 °C

Nesteen lampétila -10°C + 110°C
Virtausmaara Ks. Taul.3
Nostokorkeus Ks. Taul.3
Maksimikayttbpaine 1.0 Mpa — 10 bar
Minimikayttépaine 0.1 Mpa —1 bar
Lpa [dB(A)] <43

Nimen selitys
(esimerkki)

Sarjan nimi
Maks.painekorkeusalue (dm)
Akselivali (mm)

15" = 1%":n kierteella varustetut aukot
= 1":n kierteellad varustetut aukot
Vakio (ei viitettd) = 1%2":n kierteella varustetut

Taulukko 2: Tekniset tiedot

EVOSTA  40-70/ 130 '
- 1

aukot
" = 1":n kierteella varustetut aukot
X = 2":n kierteella varustetut aukot

257



SUOMI

EVOSTA2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTAZ2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Taulukko 3: EVOSTA2, EVOSTA3-kiertovesipumppujen maksimi nostokorkeus (Hmax) ja

maksimivirtausmaara (Qmax)

7. KASITTELY

7.1 Varastointi

Kaikki kiertovesipumput on varastoitava katolla suojattuun ja kuivaan tilaan, jonka ilmankosteus pysyy
vakaana, ja jossa ei esiinny tarinda eikd polya. Pumput toimitetaan pakattuina alkuperaispakkaukseen, jossa
niiden tulee pysya asennushetkeen asti. Jos nain ei ole, on imu- ja paineaukot suljettava huolellisesti.

7.2 Kuljetus

Tuotteiden altistumista turhille térmayksille ja kolhuille on valtettava. Kiertovesipumppua on nostettava ja
kuljetettava toimitetun (jos nain on sovittu) lavan varassa sopivilla nostolaitteilla.

7.3 Paino

Pakkaukseen kiinnitetty tarrakyltti iimoittaa kiertovesipumpun kokonaispainon.

8. ASENTAMINEN

Ennen mink&éanlaisten toimenpiteiden suorittamista

laitteiston sahkodiseen

mekaaniseen o0saan on verkkojannite katkaistava. Odota ettd ohjauspaneelin
merkkivalot sammuvat ennen laitteen avaamista. DC-vélipiirin kondensaattorissa
pysyy vaarallisen korkea jannite myds verkkojannitteen katkaisemisen jalkeen.
Ainoastaan kunnolla kaapeloidut verkkokytkennat ovat sallittuja. Laite on
maadoitettava (IEC 536 luokka 1, NEC ja muut sovellettavat standardit).

Varmista ettd EVOSTA2, EVOSTAS3 -kiertovesipumpun arvokilvessa ilmoitettu jannite
jataajuus vastaavat sdhkodverkon vastaavia arvoja.
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8.1 Mekaaninen asennus

Kuva 2: EVOSTA2:n tai EVOSTA3:n asentaminen

Pumppupeséssé olevat nuolet osoittavat nesteen virtaussuunnan pumpun lapi. Katso kuva 1, A.
1. Kiinnit& kaksi tiivistettd pumppuun, kun asennat pumpun putkeen. Katso kuva 1, B.

2. Asenna pumppu niin, ettd moottorin akseli tulee vaakasuoraan. Katso kuva 1, C.

3. Kirista liittimet.

8.2 Kayttoliittyman asennot

Asenna EVOSTA2, EVOSTA3 -kiertovesipumppu aina siten, ettd moottorin akseli
tulee vaakasuoraan asentoon.
Asenna elektroninen valvontalaite pystysuoraan asentoon

Kuva 3: Asennusasento

— Kiertovesipumppu voidaan lammitys- ja jaahdytysjarjestelmissd asentaa seka paineputkeen etta
paluuputkeen; pumpun runkoon painettu nuoli ilmoittaa virtaussuunnan.

— Asenna kiertovesipumppu mahdollisuuden mukaan kattilan minimitason ylapuolelle ja mahdollisimman
kauaksi kaarteista, taipeista ja haarautuvista osista.

— Tarkastusten ja huoltojen helpottamiseksi asenna seka imuputkeen etté paineputkeen sulkuventtiili.
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— Ennen kiertovesipumpun asentamista on jarjestelmd pestava huolella yksinomaan 80-asteista vettd
kayttden. Taman jalkeen jarjestelma on tyhjennettava kokonaan eika sinne saa jadda mitddn mahdollisesti
sisdén paassytta haitallista ainetta.

— Vélta hiilivetyperéisten ja aromaattisten lisdaineiden lisdamista kiertoveteen. Tarpeen vaatiessa voidaan
lisata jadatymisenestoainetta, mutta sité saa olla korkeintaan 50%.

— Lampoeristykseen on kaytettava erityista eristepakkausta (jos toimitettu); tédssd yhteydessa on
huolehdittava siitd, ett& moottorin lauhteen poistoaukkoja ei suljeta tai osittainkaan tukita.

— Huollon yhteydessé on aina kaytettava uutta tiivistepakkausta.

Ala koskaan sulje elektronista valvontalaitetta eristeeseen.

8.2.1 Kayttoliittyman asetus lammitys- ja kuuman saniteettiveden jérjestelmiin

Kayttoliittyma voidaan asettaa johto vasemmalle, oikealle tai alaspéain.

HEATING

IPx5

Kuva 4: Kayttoliittyman asennot
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8.2.2 Kayttoliittyman asetus ilmastointi- ja kylméan veden jarjestelmiin
Kayttoliittyma voidaan asettaa ainoastaan johto alaspain.

CONDITIONING

Kuva 5: Kayttoliittyman asennot
8.3 Kayttoliittyman kierto

Jos asennus suoritetaan vaakasuoriin putkiin, littymaa tulee kiertaa 90 astetta elektronisella laitteella, jotta IP-
suojausluokka sdilyy alkuperdisen mukaisena ja kayttdja kykenee Kkayttdmaan graafista liittymaa
mukavammin.

Varmista ennen kiertovesipumpun kiertdmiseen ryhtymista, ettd kiertovesipumppu on
tyhjennetty taysin.

EVOSTA2, EVOSTAS3 -kiertovesipumppua kierretdan seuraavalla tavalla:
1. Irrota kiertovesipumpun paan 4 kiinnitysruuvia.
2. Kierrd 90 astetta moottorin kuorta yhdessa elektronisen valvontalaitteen kanssa myétapaivaan tai
vastapaivaan, tarpeen mukaisesti.
3. Laita takaisin paikoilleen 4 ruuvia, jotka kiinnittavat kiertovesipumpun paan paikalleen ja kierré ne
kiinni.

Elektronisen valvontalaitteen tulee pysya aina pystyasennossa.

Kuva 6: Kayttoliittyman asennon muutos

261



SUOMI

VAROITUS
Kuumaa vetta
Korkea lampétila

VAROITUS

Paineistettu jarjestelma

— Tyhjenna jarjestelma tai sulje pumpun kummallakin puolella olevat sulkuventtiilit
ennen kuin purat pumpun. Pumpattu neste saattaa olla erittdin kuumaa ja
korkeapaineista.

8.4 Takaiskuventtiili

Jos jarjestelmd on varustettu takaiskuventtiililld, varmista, etta kiertovesipumpun minimipaine on aina
suurempi kuin venttiilin sulkupaine.

9. SAHKOKYTKENNAT

Sahkokytkennat on annettava patevan ja ammattitaitoisen henkilostén tehtavaksi.

> BB P

arvoja.

VAROITUS! NOUDATA AINA PAIKALLISIA TURVALLISUUSMAARAYKSIA.

Ennen mink&éanlaisten toimenpiteiden suorittamista laitteiston sahkdiseen tai
mekaaniseen o0saan on verkkojannite katkaistava. Odota ettd ohjauspaneelin
merkkivalot sammuvat ennen laitteen avaamista. DC-vélipiirin kondensaattorissa
pysyy vaarallisen korkea jannite myds verkkojannitteen katkaisemisen jalkeen.
Ainoastaan kunnolla kaapeloidut verkkokytkennat ovat sallittuja. Laite on
maadoitettava (IEC 536 luokka 1, NEC ja muut sovellettavat standardit).

JARJESTELMA ON MAADOITETTAVA ASIANMUKAISESTI JA TURVALLISESTI!

Asenna jarjestelmaan asianmukaisesti mitoitettu vikavirtasuojakytkin, tyyppi: A-
luokka, sdadettava laukaisuvirta, selektiivinen.
Automaattisessa vikavirtakytkimessa tulee olla seuraavat symbolit:

~ LALALESLUR
'AYeY (TR

Kiertovesipumppu ei vaadi mitddn moottorin ulkoista suojausta.
Tarkasta, ettd syottdvirran jannite ja taajuus vastaavat kiertovesipumpun arvokilvessa ilmoitettuja
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SUOMI

EVOSTA3
Vaihe 1 2 3
S Aseta mutteri ja liitin
Ruuvaa kaapelitiivisteen . ST
mutteri irti. irrota johtoon. Kuori johtimet
Toimenpide L X N K&aanna liitinalustaa 180°. kuvan mukaan. Liité johtimet
sivukiinnittimet ja veda M
L - litinalustaan oikein: vaihe,
litinalusta irti liittimesta. . .
nolla ja maadoitus.
Kuva
@
Vaihe 4 5
Toimenpide pelithvisteeseen | pumppuun ja lukitse se
se sivukiinnittimilla. Ruuvaa NS .
; S takakiinnittimella.
lukitusmutteri kiinni.
EVO[TA3
Kuva

Taulukko 4: EVOSTAS3-liittimen asennus
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EVOSTA2
Vaihe 1 2 3
Aseta mutteri ja liitin johtoon.

Ruuvaa kaapelitiivisteen Kuori johtimet kuvan mukaan.
Toimenpide | mutteri irti ja veda Poista kiinnitysruuvi. Liita johtimet liitinalustaan

litinalusta irti liittimesta. oikein: vaihe, nolla ja

maadoitus.
|
Kuva l
[t

Vaihe 4

Aseta johdotettu litinalusta | w5 ioh dotettu liitin

. . kaapelitiivisteeseen. ;

Toimenpide : , pumppuun ja ruuvaa

Ruuvaa lukitusmutteri : UL

L lukitusruuvi kiinni.

kiinni.

Kuva
Taulukko 5: EVOSTAZ2-liittimen asennus
10. KAYNNISTYS

Kaikki kaynnistystoimenpiteet on suoritettava EVOSTA2, EVOSTA3 -ohjauspaneelin
kannen ollessa kiinni!

Kéaynnista jarjestelméa vasta kun kaikki séhkdiset ja hydrauliset kytkennat on viety

paatdkseen.

Valta kiertovesipumpun kayttamista silloin, kun jarjestelmassa ei ole vetta.
Jarjestelman sisadltaméa neste saattaa olla paitsi korkean paineen alaista tai erittain
kuumaa, my6s muodoltaan héyrymaistd. PALOVAMMAVAARA!

Kiertovesipumppuun koskeminen on vaarallista. PALOVAMMAVAARA!
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Kun kaikki séhkoiset ja hydrauliset kytkennat on viety paatdkseen, voidaan jarjestelma tayttad vedelld ja
mahdollisesti glykolilla (suurin sallittu glykolipitoisuus on ilmoitettu kappaleessa 4), jonka jalkeen jarjestelma
voidaan kytkeda paalle.

Kun pumppujarjestelmé@ on kaynnistetty, voidaan sen toimintatapaa muokata kiertojarjestelman tarpeiden
mukaisesti.

10.1 Pumpun ilmaus

MANUAL VENTING MODE

Kuva 7: Pumpun ilmaus

lImaa pumppu aina ennen kaynnistysta!

Pumppu ei saa kayda kuivana.

10.2 Automaattinen ilmaus

Automaattinen ilmaus on kaytdssa ainoastaan EVOSTA3-pumpussa. Paina Mode-nappainta kolme sekuntia
kaynnistaaksesi toiminnon: 1 minuutti maksiminopeudella ja sen jalkeen paluu asetettuun tilaan.

%
AUTOMATIC VENTING MODE = -

Kuva 8: Pumpun automaattinen ilmaus
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11. TOIMINNOT

11.1 Saatotavat

EVOSTA2, EVOSTA3 —kiertovesipumpuissa voidaan kayttdad seuraavia saéatitapoja jarjestelman tarpeiden
mukaisesti:

— saato suhteellisen paine-eron mukaan jarjestelméssa olevan virtauksen mukaisesti

— saato vakion paine-eron mukaisesti

— saato vakiokayran mukaisesti

Saatotapa voidaan asettaa EVOSTA2, EVOSTAS —ohjauspaneelilla.

11.1.1 SA&ato suhteellisen paine-eron mukaan

g - ’
.-ffd ‘_'_'.'»-.‘ D
oy
— Tassa saatdtavassa paine-ero laskee tai nousee
" vedentarpeen laskiessa tai noustessa.
Q Asetuspiste Hs voidaan asettaa naytosta.

Tama saatod sopii seuraaviin tilanteisiin:
— Lammitys- ja ilmastointijarjestelmat, joissa
on korkeita painehavioita
— Jérjestelmat, joissa on toissijainen paine-

eron saadin
— Ensio6piirit, joissa on suuria painehavioita
— Kayttovesijarjestelmat, joissa on

termostaattiventtiilit nousuputkissa.

H

Pidd Mode-nappéinta painettuna 20 sekuntia
Q avataksesi Edistyneen valikon. Voit valita kuudesta
suhteellisesta paine-erokayrasta

EVOfTRA3

1ofe
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11.1.2 SA&at6 vakion paine-eron mukaan

H  NP——
Tassa saatétavassa paine-ero pysyy vakiona
vedentarpeesta riippumatta.
Asetuspiste Hs voidaan asettaa naytosta.
Tama saatd sopii seuraaviin tilanteisiin:
— Lammitys- ja ilmastointijarjestelmat, joissa
on vahaisia painehavidita
EvorTA3 — Yksiputkiset  jarjestelmat, joissa  on
termostaattiventtiilit
— Luonnollisella kierrolla toimivat jarjestelmat
— Ensiopiirit, joissa on vahaisia painehavioita
— Kayttovesijarjestelmat, joissa on
termostaattiventtiilit nousuputkissa.
EVOrTRa2

11.1.3 Saat6 vakiokdyran mukaisesti

Tassa saatdtavassa kiertovesipumppu  toimii
vakiokayrien mukaisesti vakaalla nopeudella.
ade RLL Saatd soveltuu lammitys- ja ilmastointijarjestelmiin,
joissa on vakio virtausmaara.
EvOorrAa
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12. OHJAUSPANEELI

EVOSTA2, EVOSTA3 -kiertovesipumppujen toimintoja voidaan muokata elektronisen valvontalaitteen
kanteen sijoitetusta ohjauspaneelista.

12.1 Nayton elementit

eEvorrAaa EVvorTA3

Kuva 9: Naytto
1 Asetetun kayratyypin osoittavat valosegmentit
2 Naytto, jolla nakyy hetkellinen tehonkulutus (W), virtausnopeus (m3/h), painekorkeus (m) ja asetettu
kayra.
3 Pumpun asetuksen valintanappéain
4 Asetetun kayrén osoittavat valosegmentit
12.2 Graafinen naytto

12.2.1 Pumpun asetuksen osoittavat valosegmentit

Pumpussa on yhdeksén asetusvaihtoehtoa, jotka voidaan valita nappaimella @
Pumpun asetukset osoitetaan nayton kuudella valosegmentilla.

12.2.2 Pumpun asetuksen valintanappain

Pumpun asetus vaihtuu aina, kun nappainta @ painetaan. Nappaimen 10 painallusta muodostaa yhden
jakson.
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12.2.3 Nayton toiminta

Kuva 10: Evosta3- naytto

EVOSTAS3-kiertovesipumppu on varustettu naytolla, joka voi nayttaa seuraavat suureet.

Valitun kayran (1-2-3) korkeus

Hetkellinen tehonkulutus (W)

Hetkellinen painekorkeus (m)

Hetkellinen virtausnopeus (m3/h)

Suureet naytetddn perakkain kolmen sekunnin ajan. Kun nayttdjakso paattyy, nayttdé sammuu. Ainoastaan
toimintatilojen merkkivalo jaa palamaan.

Jos valintandppainta painetaan 10 sekunnin kuluessa, nayttd suorittaa kuusi nayttdjaksoa ja siirtyy
valmiustilaan.

Jos néappdaintd painetaan uudelleen 10 sekunnin kuluessa, néayttdé suorittaa vielda 11 nayttdjaksoa
mahdollistaakseen pidemman lukuajan.
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12.2.4 Pumpun toimintatilan asetukset

EVOSTA3 EVOSTA2
2 N

1 Alin suhteellinen painekayra PP1
2 Keskimmainen suhteellinen painekayra PP2
3 Ylin suhteellinen painekayra PP3
4 Alin vakiopainekayra CP1
5 Keskimmainen vakiopainekayra CP2
6 Ylin vakiopainekayra CP3
7 Alin vakiokayra |
8 Keskimmainen vakiokayra Il
9 Ylin vakiokayra Ill

Taulukko 6: Pumpun toimintatila
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13. OLETUSASETUKSET
Saatatila: E» = Pienin suhteellinen paine-erosaaté

14. HALYTYSTYYPPI

Halytyksen kuvaus
EVOSTA2

Kayran korkeuden
vilkutusmaara

TRIP: moottorin ohjauksen menetys seurauksena virheellisista

2 vilkutusta parametreista, jumissa olevasta roottorista, irronneesta vaiheesta tai
irronneesta moottorista
3 vilkutusta SHORT CIRCUIT: oikosulku vaiheissa tai vaiheen ja maan vélilla
4 vilkutusta OVERRUN: ohjelmistovika
. SAFETY: suojausmoduulin virhe seurauksena odottamattomasta
5 vilkutusta L o A .
ylivirrasta tai muista kortin laitteistovioista
Halytyskoodi EVOSTA3
El DRY RUN: kuivakaynti
TRIP: moottorin ohjauksen menetys seurauksena virheellisista
E2 parametreista, jumissa olevasta roottorista, irronneesta vaiheesta tai
irronneesta moottorista
E3 SHORT CIRCUIT: oikosulku vaiheissa tai vaiheen ja maan valilla
E4 OVERRUN: ohjelmistovika
E5 SAFETY: suojausmoduulin virhe seurauksena odottamattomasta

ylivirrasta tai muista kortin laitteistovioista
Taulukko 7: Halytystyypit

15. HUOLTO

Alle 8-vuotiaat lapset eivat saa suorittaa puhdistuksia tai huoltoja ilman asiantuntevan
aikuisen valvontaa. Katkaise sahkd ennen mitdén jarjestelméén suoritettavia toimenpiteita.
Katkaise pumpun sdhko ennen vianetsintaé irrottamalla pistoke pistorasiasta.

16. HAVITYS

Tama laite ja sen osat tulee havittdd ymparistda kunnioittaen ja paikallisten
ympéristonsuojelumaaraysten mukaisesti. Kayta paikallisia yleisia tai yksityisia jatteiden
keraysjarjestelmia.

Tietoja

Energiaan liittyvien tuotteiden ekologiselle suunnittelulle asetettavien vaatimusten puitteita koskevaa direktiivia
2009/125/EY ja sen kayttoonottoon liittyvia maarayksid koskevat usein esitetyt kysymykset (FAQ):
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-
design/guidanceffiles/20110429 faq en.pdf

Ekologista suunnittelua  koskevan direktiivin  kayttddnottoa koskevat komission  suuntaviivat:
http://ec.europa.eu/energy/efficiencyl/ecodesign/legislation _en.htm - ks. kiertovesipumput

271


http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-design/guidance/files/20110429_faq_en.pdf
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-design/guidance/files/20110429_faq_en.pdf
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation_en.htm

DANSK

INDHOLDSFORTEGNELSE
1. SIGNATURFORKLARING ...ttt ettt e st s e am e e s ne e e nne e e snne e s nneeennneena 273
2. GENERELLE OPLYSNINGER ...ttt e e 273
2.1 SIKKEINEA ..ottt e e anes 273
2.2 ANISVA et e et e e e e et e e s e e et e e e s s 273
R ST T ITo [ o] €] (=] G TSP PPPTT TR 274
3. PRODUKTBESKRIVELSE ..ottt ettt ettt ettt s st sa e e be e e sbe e e sabe e e abeeesaseesnbe e s snbeesnneaaas 274
4, PUMPEDE VAESKER ... .ttt ettt ettt ettt e bttt et e s bb e e s ab e e s ab e e e ea b e e sabe e e nbe e e sbbeeabeeennneas 274
5. ANVENDELSESOMRADER.........cociiiiiititiiet ettt ettt ettt ettt ettt b s ee 275
6. TEKNISKE SPECIFIKATIONER .....coooiiiiiiiiiiieiee ettt e e nnee e 275
T BRUG ettt R e et aR e e e Re e nn e nn e e nnre e 276
4% T © T o oY= 7> o 1 o Yo S 276
A 1 - 113 o 101 PSSP 276
A TV £ o PSP PPPR 276
8. INSTALLATION - EVOSTAZ, EVOSTAS ..ottt 276
8.1  MeKanisK iNSTAAtION ....ccooiiiiiiiiiiie et 277
8.2  Brugergraensefladens POSITIONEr ... 277
8.3 Drejning af brugergraenSeflade..... ..o 279
8.4 TIDAGESIAGSVENTIL ... e e e e e e e e e e e e e e raaeeas 280
9. STROMTILSLUTNINGER......ciittiiitii ittt sttt e e b e e sbb e e sabe e e sbe e e sbbeesabe e e snbeesaneeaas 280
9.1 TilSIUtNING @f FOrSYNMING .eeiiiiiieee et e e e e e e e e e e e e e e snnreneeas 281
O TS 1 o PP PT R PUP PRSPPI 282
10.1  UdIUftNiNg af PUMPE cooie i e e e e s e e e e e e e s e s et e e e e e e s snnnnnrnnneeeenan 283
AULOMALISK UATUFINING 1eeiiiiieiiii e e s e e e e e s s e e e e e e s s nt e e e eeeesesnnnenaneeeeesannnes 283
11, FUNKTIONER ...ttt ettt st et se e st me e e s e e an e e sane e e nn e e nn e e s nneeennnee e 284
0 R = LYo TU ] F=Y T e T Tt 1= Vo =Y RO 284
11.1.1  Regulering med proportionalt differenstryk............ooooiiii 284
11.1.2 Regulering med konstant diffErenStryk .........ooooeeeiiiiiiii e 285
11.1.3 Regulering med KONSTANT KUIVE ..........uuiiiiiiieiiiiie ettt a e e e e e e e 285
12, KONTROLPANEL... ..ottt ettt ettt ettt ettt s h bt e s bt e e be e e shbe e e sk e e e abe e e aabe e e abbeesabeeabeeesabeaeabeeesnneeaas 286
12.1  EIemMenter PA ISPIAY ..occiiiieiiecii ettt ettt et e et te e te e be e ebe e beeeraeaaeas 286
12.2  GrafiSK QIS PIAY .. eeeeeeiiiiei ittt e e e e e e e e e e e e s e bbb e e e e e e e e e e nnraneeaaaaean 286
13. DEFAULT INDSTILLINGER ..ottt sttt e e nnne e 289
L4, ALARMTYPER. .. .ottt ettt e et s et et et esm e e s e e an e e sane e e ne e e nn e e e nne e e nnne e 289
15. VEDLIGEHOLDELSE ..ottt sttt et et am e e e nne e s e e e nnn e e nnneena 289
16. BORTSKARFELSE ...ttt ettt st e e s et eea s e e s e e an e e sane e e ne e e nn e e e nneeennnee e 289
25, IMALL oAbt 434
26. KURVER FOR KAPACITETER ...ttt ittt e e s nne e e s nnneennneenn 436

INDEX VAN CIJFERS

Fig. 1: Pumpemedier, advarsler 0g driftShetingeISEr....... ..o 274
Fig. 2: Montering af EVOSTAZ €ller EVOSTAS ..o oottt e et st e e e e e e ssstataeaa e e e s s anntnneeeeeeenennnes 277
[ To TG IO |V o T g1 =Y T g Vo 1] e Lo 1= LT o PO PPEURP 277
Fig. 4: Brugergraensefladens POSILIONET ..........uuiiiiiiiiiee ettt e e e e e e e e e sabbere e e e e e e e aanes 278
Fig. 5: Brugergraensefladens POSILIONET ..........ueiiiiiiiiiee et a e ettt e e e e e e sabbeeeeeae e e s eanes 279
Fig. 6: ZEndring af brugergraensefladens POSITION ..........uueiiiiiiii e e e 279
Fig. 7: UdIUftNiNg af PUMIPE ..ottt e e e e ettt et e e e e e e sab b b be e e e e e e e e sanbbeeeeeaeeeaannnes 283
Fig. 8: Automatisk udluftning af PUMPE ... e e e e e 283
T TR TR I 1] o] - SRS 286
T O K T I 1] o] oV Y 0 1] = PR 287
TABEL INDEX
Tabel 1: Funktioner 0g fUNKHONSMAUET .........c..couiiiieiee ettt ete et teeeeeeae e ete e steesteesaeesneeenteenseereesaeeas 274
Tabel 2: TekniSKe SPECITIKALIONET ........ccueiieiiiie e e e e e e s r e e e e e s s enn e e e e e e e e e e ansrneeees 275
Tabel 3: Maks. pumpehgjde (Hmax) og maks. kapacitet (Qmax) for cirkulationspumper EVOSTA2,
Y 1S X RSP RP 276
Tabel 4: Montering af KONNEKLOr EVOSTA3.........cciiiiuiiiiiiie et er e e s st e e e e e e e s e e e e e e s s s ar e e e e e e e s snnnnneees 281
Tabel 5: Montering af KONNEKLOr EVOSTAZ..........ccoiiuviiiiiie e icciieie e e s sere e e e s e s e e e e e e s s e e e e e e e e e s snnnnneees 282
Tabel 6: PUMPENS fUNKHONSMAUET .........ciiiiieiie ettt ettt te e ste e sbe e sbeesaeesbeesabeenbeenbeesbeeas 288
I o1 B Y = Vg 011 o1 TP UET TSR 289



DANSK

1. SIGNATURFORKLARING

Versionen af dette dokument er angivet pa forsiden som Vn.x. Denne version angiver, at dokumentet gzelder
for alle softwareversioner i anordningen n.y. Eksempel: V3.0 gaelder for alle softwareversioner: 3.y.

| dette dokument benyttes falgende symboler for at fremhaeve farlige situationer:

Situation med generel fare. Manglende overholdelse af forskrifterne kan medfgre
kveestelser og materielle skader.

Situation med fare for elektrisk stgd. Manglende overholdelse af forskrifterne kan medfare
en alvorlig risiko for kveestelser.

2. GENERELLE OPLYSNINGER

Gennemlees dette dokument omhyggeligt inden installation.

Installationen skal udfgres af kompetent og kvalificeret personale, der er i besiddelse af de tekniske
kvalifikationer, som kraeves ifalge den specifikke lovgivning pd omradet. Kvalificeret personale skal forstas
som personer, der qua uddannelse, erfaring og viden samt kendskab til lovgivning og forskrifter til forebyggelse
af ulykker og driftsbetingelser, er autoriseret til udfarelse af en hvilken som helst ngdvendig aktivitet og i den
forbindelse er i stand til at genkende og afvaerge enhver fare. Autorisationen er blevet tildelt af anleeggets
sikkerhedsansvarlige. (Definition af teknisk personale jf. IEC 364)

Apparatet ma kun benyttes af bgrn over 8 ar og af personer med fysiske eller mentale handicaps eller uden
erfaring eller kendskab til brugen af apparatet, hvis dette sker under opsyn, eller hvis disse har modtaget sikker
instruktion i brugen af apparatet og forstaet de risici, der er forbundet hermed. Bgrn ma ikke lege med
apparatet.

Kontrollér, at apparatet ikke har lidt skade i forbindelse med transport eller
opbevaring. Kontrollér, at den udvendige bekleedning er intakt og har optimale
betingelser.

2.1 Sikkerhed

Apparatet ma kun benyttes, safremt det elektriske system opfylder sikkerhedsforanstaltningerne i den
geeldende nationale lovgivning i landet, hvor apparatet installeres.

2.2 Ansvar
Fabrikanten kan ikke ggres ansvarlig for funktionssvigt i eller eventuelle skader forvoldt af apparatet,

safremt der er blevet udfert uautoriserede indgreb eller aendringer, og/eller hvis apparatet er blevet brugt
i strid med anvendelsesomradet eller med andre bestemmelser i denne manual.
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2.3 Seerlige forskrifter

Frakobl altid stremmen inden indgreb i systemets elektriske eller mekaniske del. Abn
farst apparatet, nar alle kontrollamper pa kontrolpanelet er slukket. Kondensatoren i
det mellemliggende jeevnstrgmskredslgb forbliver ladet med hgj spsending, som
udger en fare, ogsa efter frakobling af streammen.

Det er kun tilladt at benytte forsvarligt kablede netveerkstilslutninger. Apparatet skal
have jordforbindelse (IEC 536, klasse 1, NEC og andre standarder pa dette omrade).

Netveerks- og motorklemmer kan have farlig speending, ogsa nar motoren er standset.

Hvis forsyningskablet er beskadiget, skal det udskiftes af det autoriserede
servicecenter eller af kvalificeret personale for at forebygge enhver risiko.

3. PRODUKTBESKRIVELSE

Min. / Max. 3
-10°C/+110°C ¢

" Max. 1.0 MPa
(10 bar)
Min. / Max.
0°C/+40 °C@ ﬂl
<43dB (A ))))

&

A A
A\

| Max. 95% RH
| IPX5 0

Fig. 1: Pumpemedier, advarsler og driftsbetingelser

Cirkulationspumperne i serie EVOSTA2, EVOSTAS3, udggr et komplet udvalg af cirkulationspumper.
Disse installations- og funktionsanvisninger beskriver model EVOSTA2, EVOSTA3. Modeltypen er angivet pa

pakken og pa typeskiltet.

Tabellen nedenfor viser EVOSTA2, EVOSTA3-modellerne med indbyggede funktioner og egenskaber.

Funktioner/egenskaber

EVOSTA 2

EVOSTA 3

Proportionaltryk

Konstant tryk

Konstant kurve

Tarlgbssikring

Automatisk udluftning

Tabel 1: Funktioner og funktionsmader

4. PUMPEDE VASKER

Ren, uden faste partikler og mineralolier, ikke kleebrig, kemisk neutral, neesten samme karakteristika som vand

(glykol maks. 50%).
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5. ANVENDELSESOMRADER

Cirkulationspumperne i serie EVOSTA2, EVOSTAS3, muligger en integreret regulering af differenstrykket, som
gar det muligt at tilpasse cirkulationspumpens kapaciteter til systemets effektive behov. Dette medfarer
markante energibesparelser, gget kontrol med systemet og reduktion af stgjen.

Cirkulationspumperne EVOSTA2, EVOSTAS, er udviklet til cirkulation af:
— vand i opvarmnings- og airconditionsystemer
— vand i industrielle hydrauliksystemer
— sanitetsvand kun til versioner med pumpehus af bronze.

Cirkulationspumperne EVOSTAZ2, EVOSTAS, er selvbeskyttende mod:
— overbelastninger

fasemangel

for hgj temperatur

under- og overspaending

6. TEKNISKE SPECIFIKATIONER

Forsyningsspaending 1x230 V (+/-10 %), 50/60 Hz

Effektforbrug Se skilt med elektriske maerkedata
Maks. strgm Se skilt med elektriske meerkedata
Beskyttelsesgrad IPX5

Beskyttelsesklasse F

TF-klasse TF 110

Motorens varmesikring Det frarades at benytte en udvendig varmesikring.

Maks. omgivelsestemperatur 40 °C
Vaesketemperatur -10°C + 110°C
Kapacitet Se Tabel 3
Pumpehgijde Se Tabel 3

Maks. driftstryk

1,0 MPa — 10 bar

Min. driftstryk

0,1 MPa -1 bar

Lpa [dB(A)]

<43

Tabel 2: Tekniske specifikationer

Signaturforklaring til betegnelse
(eksempel)

EVOSTA 40-70/ 130 " X
Serienavn —
Maks. pumpehgijde (dm)

Akselafstand (mm)
Y5 = gevindskarne studser pa 1'%
= gevindskarne studser pa 1"
Standard (ingen ref.) = gevindskarne studser pa 1" %
Ya" = gevindskarne studser pa 1"
X = gevindskarne studser pa 2"
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EVOSTA2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTA2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Tabel 3: Maks. pumpehgjde (Hmax) og maks. kapacitet (Qmax) for cirkulationspumper EVOSTA2,
EVOSTA3

7. BRUG

7.1 Opbevaring

Cirkulationspumperne skal opbevares pé et overdaekket og tert sted uden vibrationer og stav. Luftfugtigheden
skal sa vidt muligt veere konstant. De skal forblive i deres originale emballage, indtil de monteres. Hvis dette
ikke er tilfeeldet, skal suge- og forsyningsstudsen lukkes omhyggeligt.

7.2 Transport

Udseet ikke apparaterne for slag og sammenstad. Laft og transportér cirkulationspumpen ved hjeelp af
lgfteudstyr, og benyt den medfaglgende standard palle (hvis den findes).

7.3 Veegt

Meerkaten pa emballagen angiver cirkulationspumpens samlede veegt.

8. INSTALLATION - EVOSTAZ2, EVOSTAS

Frakobl altid strammen inden indgreb i systemets elektriske eller mekaniske del. Abn
farst apparatet, nar alle kontrollamper pa kontrolpanelet er slukket. Kondensatoren i
det mellemliggende jeevnstramskredslgb forbliver ladet med hgj spaending, som
udggar en fare, ogsa efter frakobling af streammen.

Det er kun tilladt at benytte forsvarligt kablede netveerkstilslutninger. Apparatet skal
have jordforbindelse (IEC 536, klasse 1, NEC og andre standarder pa dette omrade).

Kontrollér, at meerkespaendingen og -frekvensen i cirkulationspumpen EVOSTA2 og
EVOSTAR3 svarer til stramforsyningens.
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8.1 Mekanisk installation

Fig. 2: Montering af EVOSTAZ2 eller EVOSTA3

Pilene pa pumpehuset angiver strgmningsretningen gennem pumpen. Se fig. 1, pos. A.
1. Montér de to pakninger nar du monterer pumpen i raret. Se fig. 1, pos. B.

2. Montér pumpen med en vandret motoraksel. Se fig. 1, pos. C.

3. Tilspeend fittings.

8.2 Brugergreensefladens positioner

Montér altid cirkulationspumpen EVOSTA2 og EVOSTA3 med drivakslen i vandret
position.
Montér den elektroniske kontrolanordning lodret.

Fig. 3: Monteringsposition

- Cirkulationspumpen kan installeres i opvarmnings- og airconditionsystemer bade pa forsynings- og
tilbagelgbsraret. Pilen p& pumpehuset angiver flowretningen.

— Installér s& vidt muligt cirkulationspumpen over varmeapparatets min. niveau og sa langt borte som muligt
fra kurver, L-samlinger og forgreninger.

- Montér en afspeerringsventil pa bade suge- og forsyningsraret for at forenkle kontrol og vedligeholdelse.
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— Afvask systemet omhyggeligt med vand (80 °C) inden installation af cirkulationspumpen. Tgm herefter
systemet fuldsteendigt for at fierne eventuelle farlige substanser, som er kommet i cirkulation.

- Undga at blande tilsaetningsstoffer af aromatiske forbindelser og kulbrinte i vandet. Pafyldning af
frostvaeske i tilfeelde hvor dette er ngdvendigt, ma hgjest vaere maks. 50%.

— Benyt det dertil beregnede seet (hvis det medfglger) i tilfeelde af varmeisolering, og sgrg for, at
kondensudlgbshullerne i motorhuset ikke lukkes til eller delvist tilstoppes.
— Brug altid nye pakninger i forbindelse med vedligeholdelse.

Isolér aldrig den elektroniske kontrolanordning.

8.2.1 Placering af brugergreenseflade i opvarmnings- og sanitaere varmtvandssystemer

Det er muligt at placere brugergreensefladen med kablet vendt mod venstre, mod hgjre og nedad.

HEATING

IPx5

Fig. 4: Brugergreensefladens positioner
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8.2.2 Placering af brugergraenseflade i aircondition- og koldtvandssystemer
Brugergraensefladen kan kun placeres med kablet vendt nedad.

CONDITIONING

Fig. 5: Brugergreensefladens positioner
8.3 Drejning af brugergraenseflade

Hvis installationen udfgres pa vandrette rar, er det ngdvendigt at dreje brugergraensefladen og den respektive
elektroniske anordning 90° for at opretholde IP beskyttelsesgraden og gere det sa komfortabelt for brugeren
som muligt at interagere med den grafiske greenseflade.

Kontrollér inden drejning af cirkulationspumpen, at cirkulationspumpen er tgmt
fuldsteendigt.

Benyt falgende fremgangsmade for at dreje cirkulationspumpen EVOSTA2 og EVOSTA3S:
1. Fjern de fire Iaseskruer forrest pa cirkulationspumpen.
2. Drej motorhuset og den elektroniske anordning 90° med eller mod uret efter behov.
3. Montér og fastspaend de fire laseskruer forrest pa cirkulationspumpen.

Den elektroniske kontrolanordning skal altid forblive i lodret position!

Fig. 6: ZEndring af brugergreensefladens position
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ADVARSEL
Meget varmt vand.
Hgj temperatur.

ADVARSEL

System under tryk

— Tem systemet eller luk afspaerringsventilerne pa begge sider af pumpen inden
afmontering af pumpen. Den pumpede vaeske kan vaere meget varm og under hgijt
tryk.

8.4 Tilbageslagsventil

Hvis systemet er udstyret med en tilbageslagsventil skal det kontrolleres, at cirkulationspumpens min. tryk altid
er hgjere end ventilens lukketryk.

9. STROMTILSLUTNINGER

Strgmtilslutninger skal foretages af erfarent og kvalificeret personale.

> P B P

ADVARSEL: OVERHOLD ALTID DE LOKALE SIKKERHEDSFORSKRIFTER!

Frakobl altid streammen inden indgreb i systemets elektriske eller mekaniske del. Abn
farst apparatet, nar alle kontrollamper pa kontrolpanelet er slukket. Kondensatoren i
det mellemliggende jeevnstramskredslgb forbliver ladet med hgj spaending, som
udgar en fare, ogsa efter frakobling af strammen.

Det er kun tilladt at benytte forsvarligt kablede netveerkstilslutninger. Apparatet skal
have jordforbindelse (IEC 536, klasse 1, NEC og andre standarder pa& dette omrade).

EN KORREKT OG SIKKER JORDFORBINDELSE ANBEFALES!

Det anbefales at beskytte systemet ved at installere en jordfejlsafbryder med en
passende stgrrelse, type: klasse A med regulerbar laekstrgm, selektiv.
Den automatiske jordfejlsafbryder skal veere forsynet med fglgende symboler:

~ i
'AYeY (T

— Cirkulationspumpen kreever ingen ekstern beskyttelse af motoren.
- Kontrollér, at forsyningsspzendingen og -frekvensen svarer til veerdierne pa cirkulationspumpens

typeskilt.
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EVOSTA3
Fase 1 2 3
Montér mgtrikken og
Lgsn kabelklemmens mgatrik, konnektoren pa kablet. Strip
: og fjern klembreettet fra . R ledningerne som vist i
Handling konnektoren ved at frigare Drej klembreettet 180°. figuren. Far lederne til
det fra sideclipsene. klembraettet. Overhold fase,
nul og jord.
lllustration
Fase 4 5
Indsaet det kablede klembraet | Slut den kablede
Handling i kabelklemmen, og fastgar konnektor til pumpen, og
det med sideclipsene. fastggr den med den
Fastspaend lasemgtrikken. bageste krog.
EVOfTA3
lllustration

Tabel 4: Montering af konnektor Evosta3
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EVOSTA2
Fase 1 2 3
Montér mgtrikken og
Lgsn kabelklemmens konnektoren pé kablet. Strip
Handling meatrik, og fiern klembraettet | Fjern laseskruen. ledningerne som vist i figuren.
fra konnektoren. Far lederne til klembreettet.
Overhold fase, nul og jord.
lllustration
Fase
Indseet det kablede Slut den kablede konnektor
Handling klembreet i kabelklemmen. til pumpen, og fastspaend
Fastspaend lasemgatrikken. | laseskruen.
lllustration
Tabel 5: Montering af konnektor Evosta2
10. START

Dakslet p& kontrolpanelet EVOSTA2 og EVOSTAS skal veere fuldsteendigt lukket i
forbindelse med ethvert startindgreb!

Start fgrst systemet efter afslutning af alle strgam- og vandtilslutninger.

Brug ikke cirkulationspumpen uden vand i systemet!

Vaesken i systemet kan ud over at have en hgj temperatur og et hgjt tryk ogsa veere
damp. FARE FOR FORBR/ZANDINGER!

Det er farligt at bergre cirkulationspumpen. FARE FOR FORBRZANDINGER!
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Fyld systemet med vand og eventuelt med glykol (vedrgrende det maksimale procentvise indhold af glykol
henvises til afsnit 4) efter afslutning af alle strem- og vandtilslutninger, og slut strgm til systemet.

Efter start af systemet er det muligt at sendre funktionsmaden, sa den tilpasses bedre til systemets behov.

10.1 Udluftning af pumpe

_-L%)S

MANUAL VENTING MODE

0.5X3.0X80

Fig. 7: Udluftning af pumpe

Udluft altid pumpen inden start!

Pumpen ma ikke kare tar.

Automatisk udluftning

Den automatiske udluftning sker kun for pumpen EVOSTAS. Hold tasten Mode trykket nede i 3 sekunder.
Herefter aktiveres funktionen: 1 minut ved maks. hastighed og herefter genetableres den indstillede funktion.

-
AUTOMATIC VENTING MODE J‘—?&

/

Fig. 8: Automatisk udluftning af pumpe
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11. FUNKTIONER

11.1 Reguleringsmader

Cirkulationspumperne EVOSTA2 og EVOSTA3 ggr det muligt at udfgre fglgende former for regulering
afhaengigt af systemets behov:

— Regulering med proportionalt differenstryk afhaengigt af flowet i systemet.

— Regulering med konstant differenstryk.
Regulering med konstant kurve (faste omdrejninger).

11.1.1 Regulering med proportionalt differenstryk

H "

— _ I denne reguleringsmade reduceres eller gges
differenstrykket afhaengigt af, om vandbehovet gges
Q eller reduceres.

Regulering egnet til:

— Opvarmnings- og airconditionsystemer med
hgjt belastningstab

— Systemer med sekundeser regulator for
differenstryk

— Primaere systemer med hgjt belastningstab

— Systemer til cirkulation af sanitetsvand med
termostatventiler pa stigestolperne

EVOfTA3

EVOfTAa

11.1.1.1 Regulering med proportionalt differenstryk — Avanceret menu

H

Hold tasten Mode trykket nede i 20 sekunder for at
fa adgang til den avancerede menu med mulighed
for at veelge mellem 6 kurver med proportionalt
differenstryk.
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11.1.2 Regulering med konstant differenstryk

H

)
) '*.1 B
e,

T I denne reguleringsmade opretholdes
differenstrykket konstant uafhaengigt af
vandbehovet.

Regulering egnet til:

— Opvarmnings- og airconditionsystemer med
lavt belastningstab

— Systemer med et rgr med termostatventiler

— Systemer med naturlig cirkulation

— Primeere systemer med lavt belastningstab

— Systemer til cirkulation af sanitetsvand med
termostatventiler pa stigestolperne

EVOfTA3

EVOrTRa2

11.1.3 Regulering med konstant kurve

I denne reguleringsmade arbejder
cirkulationspumpen pé karakteristiske kurver med
konstant hastighed.

EVOrTA3
Regulering egnet til opvarmnings- og
airconditionsystemer med konstant kapacitet.

EvOorrAa
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12. KONTROLPANEL

Funktionerne i cirkulationspumperne EVOSTA2 og EVOSTAS kan aendres ved hjeelp af kontrolpanelet, der er
placeret pa deekslet til den elektroniske kontrolanordning.

12.1 Elementer padisplay

eEvorrAaa EVvorTA3

Fig. 9: Display

1 Lysende segmenter, som angiver den indstillede kurvetype.

2 Display, som viser det gjeblikke effektforbrug i Watt, kapaciteten i m3/t, pumpehgjden i meter og den
indstillede kurve.

3 Tast il valg af pumpens indstilling.

4  Lysende segmenter, som angiver den indstillede kurve.

12.2 Grafisk display
12.2.1 Lysende segmenter, som angiver pumpens indstilling

Pumpen har ni former for indstilling, som kan vaelges ved hjeelp af knappen @
Pumpens indstillinger er angivet af seks lysende segmenter pa displayet.

12.2.2 Tast til valg af pumpens indstilling

Hvert tryk p& tasten @ aendrer pumpens indstilling. En cyklus bestar af 10 tryk pa tasten.
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12.2.3 Displayfunktion

Fig. 10: Display Evosta3

Cirkulationspumpen EVOSTAS3 er udstyret med display, som er i stand til at vise fglgende starrelser:

Hgjde for den valgte kurve (1-2-3)

Jjeblikkeligt effektforbrug i Watt

Jjeblikkelig pumpehgijde i m

ma3/h @jeblikkelig kapacitet i m/t

Starrelserne vises sekventielt i 3 sekunder ad gangen. Efter afslutning af cyklussen for visning, slukkes
displayet, og kun lysdioden for funktionsmader forbliver taendt.

Hvis der trykkes pa veelgertasten inden for 10 sekunder, udfarer displayet 6 cyklusser for visning og skifter
herefter til stand-by.

Hvis der atter trykkes pa tasten inden for 10 sekunder, udfarer displayet yderligere 11 cyklusser for visning for
at tillade en gget lsesningstid.
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12.2.4 Indstillinger af pumpens funktionsmade

EVOSTA3 EVOSTA2
2 N

1 Laveste kurve med proportionalt tryk, PP1
2 Mellemliggende kurve med proportionalt tryk, PP2
3 Hgjeste kurve med proportionalt tryk, PP3
4 Laveste kurve med konstant tryk, CP1
5 Mellemliggende kurve med konstant tryk, CP2
6 Hgjeste kurve med konstant tryk, CP3
7 Laveste konstante kurve, |
8 Mellemliggende konstant kurve, Il
9 Hgjeste konstante kurve, IlI

Tabel 6: Pumpens funktionsmader
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13. DEFAULT INDSTILLINGER
Reguleringsmader: M = Regulering med min. proportionalt differenstryk

14. ALARMTYPER

Alarmbeskrivelse

Antal blink kurvehgjde EVOSTA2
; TRIP: tab af motorkontrol, kan skyldes forkerte parametre, blokeret rotor,
2 blink
frakoblet fase, frakoblet motor
3 blink SHORT CIRCUIT: kortslutning pa faser eller mellem fase og jord
4 blink OVERRUN: fejl i software
; SAFETY: fejl i sikkerhedsmodul, kan skyldes en uventet overstrgm eller
5 blink A
andre hardwarefejl i printet
Alarmkode EVOSTA3
El DRY RUN

TRIP: tab af motorkontrol, kan skyldes forkerte parametre, blokeret rotor,

E2 frakoblet fase, frakoblet motor

E3 SHORT CIRCUIT: kortslutning pa faser eller mellem fase og jord

E4 OVERRUN: fejl i software

E5 SAFETY: fejl i sikkerhedsmodul, kan skyldes en uventet overstrgm eller

andre hardwarefejl i printet
Tabel 7: Alarmtyper

15. VEDLIGEHOLDELSE

Renggring og vedligeholdelse ma ikke udferes af bgrn (under 8 ar), uden at dette sker
under opsyn fra en kvalificeret voksen. Afbryd pumpens strgmforsyning ved at fierne stikket
fra stikkontakten inden indgreb i systemet eller fejlfinding.

16. BORTSKAFFELSE

Dette produkt eller dets dele skal bortskaffes | henhold til miljglovgivningen og de geeldende
lokale miljgregler. Benyt de lokale — offentlige eller private - affaldsstationer.

Informationer

Ofte stillede spgrgsmal (FAQ) vedragrende direktivet om miljgvenligt design 2009/125/EF om rammerne for
fastleeggelse af krav til miljgvenligt design af energirelaterede produkter og dets gennemfgrelsesforordninger:
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-
design/guidance/files/20110429 fag en.pdf

Retningslinjer til Kommissionens forordninger til gennemfarelse af direktivet om miljgvenligt design:
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation _en.htm — se cirkulationspumper
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CESKY

1. LEGENDA

Na predni strané navodu je uvedené provedeni-verze &erpadla formou Vn.x. Cislo verze je potvrzenim, Ze
doklad je platny pro vSechny softwarové verze vyrobku n.y. Pfiklad: V3.0 je platna pro vS§echny Sw: 3.y.

V tomto dokumentu jsou pouzivané symboly nebezpeci uvedené nize:

Stav vSeobecného nebezpeci. Predpisy spojené s timto symbolem musi byt dodrZzené,
jejich nedodrzeni miize zpusobit Skody na osobach a vécech.

Stav nebezpecéi zasahu elektrickym proudem. Predpisy spojené s timto symbolem musi
byt dodrzené, jejich nedodrzeni mize zplsobit vazné ohrozeni zdravi osob.

2. VSEOBECNE INFORMACE

Pied instalaci pozorné prectéte tuto dokumentaci.

Instalace musi byt provedena kompetentnim a kvalifikovanym personalem, ktery ma technické schopnosti
pozadované specifickymi normami v oboru. Kvalifikovanymi pracovniky jsou osoby, které s ohledem na vlastni
vzdeélani, zkuSenosti a provedené Skoleni znalosti souvisejicich norem, pfedpist a opatfeni platnych v oblasti
prevence bezpecnosti prace, jakoz i provoznich podminek, opravnil pracovnik, ktery odpovida za bezpeénost
provozu systému, aby vykonavali kteroukoliv nutnou ¢innost a v ramci ni rozpoznali jakékoliv nebezpedi a
predchazeli jeho vzniku. (Definice odborného personalu dle IEC 364)

Zarizeni nemohou pouzivat déti do 8 let, osoby s omezenymi fyzickymi, smyslovymi nebo dusevnimi
schopnostmi nebo osoby s nedostateCnymi zkuSenostmi i znalostmi, jestlize nejsou pod dohledem nebo
pokud nebyli o0 bezpe€ném pouzivani a o souvisejicich nebezpecich zafizeni pouceny. Détem je zakazané
hrat si se zafizenim.

Zkontrolujte, jestli na zafizeni nevznikly Skody béhem prepravy, vykladky a
uskladnéni. Zkontrolujte, jestli je obal neporusny a v perfektnim stavu.
2.1 Bezpecénost

Pouziti je povoleno pouze pokud je elektrické zafizeni oznaCené bezpecnostnimi symboly podle platnych
norem zemé instalace vyrobku.

2.2 Zodpovédnsot
Vyrobce nezodpovida za nespravnou cCinnosti stroje a za Skody zpusobené nepovolenymi zménami,

Upravami anebo nedoporu¢enym zpisobem pouziti, stejné tak nedodrzenim pfedpist uvedenych v tomto
navodé.
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2.3 Zvlastni upozornéni
Pred jakymkoliv zasahem na elektrickych ¢i mechanickych €astech odpojte elektrické
napéti. Pockejte az se zhasnou svételné kontrolky na kontrolnim panelu a teprve
potom oteviete zafizeni. Kondenzator okruhu staleho napéti zistane pod nebezpeéné
vysokym napétim i po odpojeni ze sité.
Jsou povolena pouze pripojeni s pevnou kabelazi. Zafizeni musi byt uzemnéno (IEC
536 trida 1, NEC a ostatni standardni opatreni).

Elektrické svorkovnice a svorkovnice motoru mohou mit nebezpecné napéti i kdyz je
zastaveny motor.

Pokud je napajeci kabel posSkozeny, musi byt okamzité vyménény technickym
servisem nebo odbornym personalem tak, aby se predeslo jakémukoliv riziku.

3. POPIS VYROBKU

Min. / Max. :
-10°C/+110°C ¢

‘IVIax. 1.0 MPa

(10 bar)

Min. / Max. ‘
0°C/+40 °C@m

<438 (A) ))))

o
A A\
A\

| Max. 95% RH
IPX5 0

Obrazek 1: Cerpané kapaliny, varovani a provozni podminky
Obéhova Cerpadla série EVOSTA2, EVOSTAS3, tvofi kompletni Fadu obéhovych ¢erpadel.
Tento navod na instalaci a pouziti se vztahuje na model EVOSTA2, EVOSTAS.
Typ modelu je uvedeny na baleni a na identifikaénim Stitku.

Nasledujici tabulka zobrazuje modely EVOSTA2, EVOSTAS3, se zabudovanymi funkcemi a vlastnostmi.

Funkce/vlastnosti EVOSTA 2 EVOSTA 3
Proporcionalni tlak ° °
Konstantni tlak ° °
Konstantni kfivka ° °
Spusténi s vysokym toCivym momentem °
Automatické odvzdusSnéni °

Tabulka 1: Funkce a provoz
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4. CHARAKTERISTIKY CERPANE KAPALINY

Cista, bez pevnych latek a mineralnich oleju, nevisk6zni, chemicky neutrélni, blizici sa charakteristikam vody

(glykol max. 50%).

5. POUZITI

Cirkulac¢ni Cerpadla série EVOSTA2, EVOSTA3, umoziuji integrovat regulaci diferenéniho tlaku, ktera
umoznuje pfizplsobit vykon Cerpadla vzhledem ke skute€nému pozadavku zafizeni. Z toho vyplyvaji znacné

uspory elektrické energie, vyssi kontrolovatelnost zafizeni a snizena hlu¢nost.

Cirkulagni ¢erpadla EVOSTA2, EVOSTAZ3, jsou uréena na Cerpani:

— vody pro tepelna a klimatiza¢ni zafizeni.
— vody do pramyslovych hydraulickych okruhu.
— uzitkové vody pouze pro verze s bronzovym télesem cerpadla.

Cirkula¢ni ¢erpadla EVOSTA2, EVOSTA3, maji vlastni ochranu proti:

Pretizeni
Chybéjici fazi
Prehrati

6. TECHNICKE UDAJE

Elektrickému prepéti a podpéti

Napajeci napéti

1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz

Prikon

Viz.elektricky Stitek

Maximalni proud

Viz.elektricky Stitek

Stupen ochrany IPX5
Tfida ochrany F
Tfida TF TF 110

Ochrana motoru

Neni tfeba externi ochrana motoru

Maximalni teplota prostredi 40 °C

Teplota kapaliny -10°C + 110°C
Priitokové mnozstvi Viz.Tabulka 3
Vytlaéna vyska Viz.Tabulka 3
Maximalni provozni tlak 1.0 Mpa — 10 bar
Minimalni provozni tlak 0.1 Mpa —1 bar
Lpa [dB(A)] <43

Index nazvu
(pfiklad)

Nazev série

Rozsah maximalni vytlacné vysky (dm)

Vzdalenost os (mm)
w," = 1" % zavitové otvory
= 1" zavitové otvory

Standard (zadna ref.) = 1" 2 zavitové otvory

Tabulka 2: Technické udaje

EVOSTA  40-70/ 130 '

-

" = 1" zavitové otvory
X = 2" zavitové otvory
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EVOSTA2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTAZ2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Tabulka 3: Maximalni vytlacna vyska (Hmax) a maximalni pritokové mnozstvi (Qmax) Cirkulacnich Cerpadel
EVOSTA2, EVOSTAS3

7. RiZENI

7.1 Skladovani

Cirkula¢ni Cerpadla musi byt skladovana v uzavrenych, suchych prostorech, pokud mozno s konstantni
vihkosti vzduchu a bez vibraci a prachu. Jsou dodana v originalnim obalu, ve ktrém musi zlstat az do
okamziku instalace. Pokud jste obal sejmuli, uzaviete dobfe saci otvor a vytlaény otvor.

7.2 Doprava

Zabrante zbyteCnym narazim a otfesim stroje. Na zvedani a manipulovani pouzivejte zvedaci zafizeni a
standardni palety (kde je pfedpokladano).

7.3 Hmotnost

Nalepka na obalu stroje ma oznaceni celkové hmotnosti cirkulaniho Cerpadla.

8. INSTALACE

Pred jakymkoliv zasahem na elektrickych ¢i mechanickych €astech odpojte elektrické
napéti. Pockejte az se zhasnou svételné kontrolky na kontrolnim panelu a teprve
potom otevrete zafizeni. Kondenzator okruhu staleho napéti zistane pod nebezpecéné
vysokym napétim i po odpojeni ze sité.

Jsou povolena pouze pfipojeni s pevnou kabelazi. Zafizeni musi byt uzemnéno (IEC
536 trida 1, NEC a ostatni standardni opatreni).

Ujistéte se, ze hodnoty napéti a frekvence oznac¢ené na stitku cirkulaéniho ¢erpadla
EVOSTA2, EVOSTA3 odpovidaji hodnotam elektrické sité napajeni.
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8.1 Mechanickainstalace

Obrazek 2: Montaz ¢erpadel EVOSTA2 nebo EVOSTAS3

Sipky na télese &erpadla ukazuji smér proudéni Serpané kapaliny &erpadlem. Viz obr. 1, pol. A.
1. Obé tésnéni nasadte pfi instalaci Cerpadla do potrubi. Viz obr. 1, pol. B.

2. Cerpadlo instalujte s h¥idelem motoru v horizontalni poloze. Viz obr. 1, pol. C.

3. Utdhnéte Sroubeni.

8.2 Poloha uzivatelského rozhrani

Montujte cirkulaéni €erpadlo EVOSTA2, EVOSTA3 vzdy s motorovou hfideli v
horizontalni poloze. Montujte zafizeni elektronické kontroly ve vertikalni poloze.

Obrazek.3: Poloha montaze

— Cirkulaéni ¢erpadlo muze byt nainstalované na tepelné ¢i klimatizani zafizeni, jak na vytlakovou vétev
tak na zpétnou vétev; Sipka vytlatena na télese Cerpadla oznacuje smér toku.

— Nainstalujte €erpadlo co nejblize nad minimalni uroven kotle a co nejdale od zahnutych €asti potrubi a
odbocek lateralnich trubek.

— Pro usnadnéni operaci kontroly a udrZzby nainstalujte na saci trubku a na vytlak zaviraci ventil.
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— Pred instalaci cirkulaéniho Cerpadla peclivé umyijte celé zafizeni teplou vodou 80°C. Potom celé zafizeni
uplné vypustte, aby jste odstranili jakoukoliv moznou Skodlivou latky, ktera by se mohla dostat do obéhu.

— Nemichejte do vody v obé&hu Zzadné pfimésy derivatd uhlovodikd ani aromatické latky. Protimarazovy
pfipravek, pokud je to nutné, se doporucuje v poméru maximalné 50%.

— 'V pfipadé izolaéniho plasté (tepelna izolace) pouzijte odpovidajici kit (dodany ve vybaveni stroje) a
zkontrolujte, jestli nejsou vypustni otvory kondenzatu zaviené nebo ¢4ste€né ucpané.

— Pokud provadite udrzbu, vzdy pouzivejte novou sadu tésnéni.

Nikdy neumist’ujte tepelnou izolaci na zafizeni elektronické kontroly.

8.2.1 Umisténi uzivatelského rozhrani u otopnych soustav a zarizenich na teplou uzitkovou vodu

Je mozné umistit uzivatelské rozhrani s kabelem orientovanym doleva, doprava a smérem dolu.

HEATING

IPx5

Obrazek 4: Poloha uzivatelského rozhrani
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8.2.2 Umisténi uzivatelského rozhrani u klimatiza¢nich zarizeni a zarizenich na studenou vodu
Uzivatelské rozhrani muze byt umisténé jen s kabelech orientovanych smérem dolu.

CONDITIONING

Obrazek 5: Poloha uzivatelského rozhrani
8.3 Otoceni uzivatelského rozhrani

V pfipadé, Zze bude instalace provedena na horizontalné umisténych potrubich, bude zapotfebi otocit rozhrani
0 90° pomoci pfislusného elektronického zafizeni, aby se zachoval stupen ochrany IP a aby mél uzivatel k
dispozici komfortnéjsi grafické rozhrani.

Pired oto¢enim cirkulaéniho €erpadla se ujistéte, ze jste ho uplné vyprazdnili.

Pfi otaCeni cirkulacniho ¢erpadla EVOSTA2, EVOSTAS3 postupujte nasledovné:
1. Odstrante 4 uchytné Srouby na hlavé cirkulaéniho ¢erpadla.
2. Otocte o 90 stupnu plast motoru a zafizeni elektronické kontroly po sméru hodinovych rucicek, v
pfipadé potfeby proti sméru hodinovych rucicek.
3. Nasadte zpét a utahnéte 4 Srouby na hlavu cirkulaéniho ¢erpadla.

Zarizeni elektronické kontroly musi vzdy zlstat ve vertikalni poloze!

Obrazek 6: Zména polohy uzivatelského rozhrani
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POZOR!
Voda s vysokou teplotou.
Vysoka teplota.

POZOR!

Zarizeni je pod tlakem

- Vyprazdnit éerpadlo pfed jeho demontazi nebo uzavfit zaviraci ventily na obou
stranach éerpadla. Cerpana kapalina maze mit vysokou teplotu a vysoky tlak.

8.4 Zpétny ventil

Pokud je zafizeni vybavené zpétnym ventilem, ujistéte se, Ze je minimalni tlak cirkulaéniho Cerpadla vzdy
vySSi nez zaviraci tlak ventilu.

9. ELEKTRICKE PRIPOJENI

Elektrické pfipojeni muze vykonavat pouze kvalifikovany a zkuseny personal.

> BB P

POZOR! VZDY DODRZUJTE MiSTNi BEZPECNOSTNi NORMY.

Pred jakymkoliv zasahem na elektrickych ¢i mechanickych ¢astech odpojte elektrické
napéti. PoCkejte az se zhasnou svételné kontrolky na kontrolnim panelu a teprve
potom oteviete zafizeni. Kondenzator okruhu staleho napéti zistane pod nebezpeéné
vysokym napétim i po odpojeni ze sité.

Jsou povolena pouze pripojeni s pevnou kabelazi. Zafizeni musi byt uzemnéno (IEC
536 tfida 1, NEC a ostatni standardni opatfeni).

PROVEDTE SPRAVNE A BEZPECNE UZEMNENI ZARIZENI!

Na ochranu zafizeni se doporucuje nainstalovat spravné dimenzovany typ
diferenéniho spinace: tfida A s regulovatelnym rozptylovym proudem, typ selektivni.
Automaticky diferenéni spina€¢ musi byt ozna€eny nasledujicimi symboly:

~ LALALESLR )
'AYeY FTny

- Toto cirkulaéni ¢erpadlo nevyZzaduje zadnou externi ochranu motoru
- Zkontrolujte, jestli hodnoty elektrického napéti a frekvence odpovidaji hodnotam uvedenym na
identifikacnim Stitku cirkulacniho ¢erpadia.

298



9.1 Pripojeni na elektrické napajeni
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EVOSTA3
Faze 1 2 3
Navléknout matici a konektor
VySroubovat matici-pfichytku na ka.bf?l' Stahnoutlplast
, - z vodi€u podle obrazku.
kabelu a vytdhnout svorkovnici .. - R . oy
Akce o Otocit svorkovnici o 180°. Zapoijit vodie do
z konektoru a uvolnit jej z . . )
. o svorkovnice, za sou¢asného
bocnich klipsu. . s ,
dodrzeni faze, neutralu a
uzemnéni.
Obrazek
Faze 4 5
Zasunout zapojenou
svorkovnici do matice- Pripojit konektor s kabelem
Akce prichytky kabelu a zablokovat ji | k Eerpadlu zablokovanim
bo¢nimi klipsy. Utahnout zadniho Uchytu.
blokovaci matici.
EVOITA3
Obrazek

Tabulka 4: Montaz konektoru Evosta3
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EVOSTA2
Faze 1 2 3
Navléknout matici a konektor
VySroubovat matici- na kabel. Stdhnout plast
Akce prlc’hytku kabelu a N Odstranit fixadni Sroub. z VOElICU podle obra;ku. Zapojit
vytahnout svorkovnici z vodiCe do svorkovnice, za
konektoru. soucasného dodrzeni faze,
neutralu a uzemnéni.
Obréazek
LN
7 7
12 17
Faze 4 5
Zasunout zapojenou
svorkovnici do matice- Pripojit konektor s kabelem
Akce prichytky kabelu a k ¢erpadlu a utahnout fixacni
zablokovat ji bo¢nimi klipsy. | Sroub.
Utahnout blokovaci matici.
Obréazek

Tabulka 5: Montaz konektoru Evosta2

10. AVVIAMENTO

VSechny operace spusténi musi byt provedené se zavienym vikem
kontrolniho panelu EVOSTA2, EVOSTA3

Spust’e systém pouze az po dokonéeni vSech elektrickych a hydraulickych

pripojeni.

Zabraiite tomu, aby €erpadlo pracovalo bez vody v zafizeni.
Kapalina, ktera se nachazi vv,zal"izgni mgﬁie mit vysokou teplotu, tlak a také
skupenstvi pary. NEBEZPECI POPALENI!

Je nebezpeéné se dotykat cirkulaéniho éerpadla. NEBEZPECi POPALENI!
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Po dokon&eni vS8ech elektrickych a hydraulickych pfipojeni napliite zafizeni vodou a pfipadné glykolem
(maximalni procento glykolu viz odst.4) a opravnéte napajeni.

Po spusténi systému je mozné modifikovat ¢innost zafizeni, aby nejlépe odpovidalo poZzadavkim zafizeni.

10.1 Odvzdusnéni ¢erpadla

MANUAL VENTING MODE

0.5X3.0X80

Obrazek 7: Odvzdusnéni Cerpadla

Odvzdusnéte vzdy Eerpadlo pied spusténim!

Cerpadlo nesmi pracovat nasucho.

10.2 Automatické odvzdusSnéni

Automatické odvzdusnéni se déje jen u Cerpadla Evosta3. Stisknout na 3” tlaitko Mode a funkce se
aktivuje: po 1 minuté za maximalni rychlosti se znovu vrati na nastaveny rezim.

AUTOMATIC VENTING MODE

Obrazek 8: Automatické odvzdusnéni Cerpadla
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11. FUNKCE

11.1 Zpusoby regulace

Cirkulacni Cerpadla EVOSTA2, EVOSTA3 umozivuji regulani rezimy podle potfeb zafizeni:
— Regulace s proporcionalnim diferennim tlakem toku, ktery je pfitomny v zafizeni.
— Regulace s konstantnim diferenénim tlakem.
— Regulace s pevnou kfivkou.

Regulaéni rezim muze byt nastaveny pomoci kontrolniho panelu EVOSTA2, EVOSTA3.

11.1.1 Regulace s proporcionalnim diferenénim tlakem

Hl o 3 4
B
e — ____,_D V tomto regulaénim reZimu se diferenéni tlak snizuje
— nebo zvySuje podle snizeni nebo zvySeni
— X b di b
) pozadavku vody.
Q Set-point Hs miize byt nastaveny na dipleji.
Regulace je vhodna pro:
— Tepelna a klimatizacni zafizeni s vysokou
EVOrTA3 ztratou
— Zafizeni s  druhotnym  regulatorem
diferenéniho tlaku
—  Primarni okruhy s vysokou ztratou
— Systémy recirkulace uzitkové vody s
termostatickymi  ventily na  nosnych
sloupech
evorraa P

11.1.1.1 Regulace proporcionalniho diferenéniho tlaku — Pokro¢ilé menu

H

Podrzenim stisténého tladitka Mode na 20” ziskate
pfistup k Pokrogilému menu s moznosti volby z 6
— kfivek proporcionalniho diferenéniho tlaku.

EVOrTA3

olclchehel

evortae

B ® 2 B - B
-HelchcA<A<A
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11.1.2 Regulace s konstantnim diferenénim tlakem

- H — : ..
;_ 2

EVOfTA3

evosTRa2

11.1.3 Regulace s pevnou kfivkou

EVOrTA3

EvOorrAa

303

V tomto reZimu je regulace diferenCniho tlaku
konstantni, nezavisle na pozadavku vody.
Set-point Hs mUze byt nastaveny na dipleji.

Regulace je vhodna pro:

Tepelna a klimatizaCni zafizeni s nizkou
ztratou

Systémy s jednou trubkou a s
termostatickymi ventily

Zaftizeni s pfirozenou cirkulaci

Primarni okruhy s nizkou ztratou

Systémy recirkulace uzitkové vody s
termostatickymi  ventily na  nosnych
sloupech

Za tohoto zpusobu regulovani cirkulaéni ¢erpadlo
pracuje po charakteristickych kfivkach s konstantni
rychlosti.

Regulace je vhodna pro tepelna a klimatiza¢ni
zafizeni s konstantnim pratokovym mnozstvim.
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12. KONTROLNIi PANEL

Cinnost cirkulagnich éerpadel EVOSTA2, EVOSTA3 se mlze ovliviiovat pomoci kontrolniho panelu, ktery se
nachazi na viku elektronické kontrolni jednotky.

12.1 Prvky nadispleji

eEvorrAaa EVvorTA3

Obrazek 9: Displej

1 Svételné segmenty, které oznacuji typ nastaveni kfivky.

2 Displej, ktery zobrazuje okamzity pfikon ve wattech, pritokové mnozstvi v . m3/h , dopravni vysku
v metrech a nastavenou kfivku.

3 Tlacitko volby nastaveni Cerpadla.

4  Svételné segmenty, které oznacuji nastavenou kfivku.

12.2 Graficky displej
12.2.1 vételné segmenty oznacujici nastaveni €erpadla

Cerpadlo ma nové moznosti nastaveni, které Ize zvolit tladitkem @
Nastaveni ¢erpadla je oznacené 6 svételnymi segmenty na displeji.

12.2.2 Tlacitko volby nastaveni ¢erpadla

Pfi kazdém stisténi tlacitka @ se zmeéni nastaveni Cerpadla. Jeden cyklus je sloZeny z deseti stisténi tlacitka.
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12.2.3 Funkce displeje

Obréazek 10: Displej Evosta3

Obéhové Cerpadlo Evosta3 je vybavené displejem schopnym zobrazovat nasledujici veli€iny:

Vyska zvolené kfivky (1-2-3)

Okamzity pfikon ve wattech

Okamzita dopravni vySka v metrech

Okamzité pratokové mnozstvi v m3/h

Veli¢iny jsou udavané sekvenénim zplsobem po dobu 3”. Po ukonéeni cyklu zobrazeni se displej vypne a
zUstane zapnuta pouze LED kontrolka operac¢niho rezimu.

Jestlize dojde ke stisténi volby do 10”, displej provede 6 cykll zobrazeni a potom pfejde do stavu stand-by.

Jestlize dojde znovu ke stisténi volby do 10”, displej provede dalSich 11 cykll zobrazeni, aby se poskytla delsi
doba na nacitani.
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EVOSTA3 EVOSTA2
2 N\

1 Nejnizsi krivka proporcionalniho tlaku, PP1
2 Stredni krivka proporcionalniho tlaku, PP2
3 Nejvyssi krivka proporcionalniho tlaku, PP3
4 Nejnizsi kfivka konstantniho tlaku, CP1
5 Stredni krivka konstatniho tlaku, CP2
6 Nejvyssi krivka konstatného tlaku, CP3
7 Nejnizsi konstantni krivka, |
8 Stredni konstantni krivka, Il
9 Nejvyssi konstantni kfivka, llI

Tabulka 6: Provozni rezim Cerpadla
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13. TOVARNI NASTAVENI
Zpusob nastaveni: = Regulace minimalniho proporcionalniho diferenéniho tlaku

14. TYPY ALARMU

Popis alarmu
Pocet bliknut EVOSTA2
vyska kfivky
. 3 TRIP: ztrata kontroly motoru miize byt zpisobena chybnymi parametry,
2 bliknuti . . - L,
zablokovanym rotorem, odpojenou fazi, odpojenym motorem.
3 bliknuti SHORT CIRCUIT: zkrat mezi fazemi nebo mezi fazi a uzemnénim.
4 bliknuti OVERRUN: porucha softwaru.
, i SAFETY: porucha bezpecnostniho modulu muze byt zplsobena
5 bliknuti L , G .
nepiedvidanym nadproudem nebo jinymi poruchami hardwaru desky.
Kdéd alarmu EVOSTA3
El DRY RUN
£2 TRIP: ztrata kontroly motoru miize byt zpusobena chybnymi parametry,
zablokovanym rotorem, odpojenou fazi, odpojenym motorem.
E3 SHORT CIRCUIT: zkrat mezi fazemi nebo mezi fazi a uzemnénim.
E4 OVERRUN: porucha softwaru.
SAFETY: porucha bezpecnostniho modulu muze byt zplsobena
E5 R L .
nepiedvidanym nadproudem nebo jinymi poruchami hardwaru desky.
Tabulka 7: Typy alarmu
15. UDRZBA

Cisténi a tdrzbu nesmi vykonavat déti do 8 rokil bez dohledu kvalifikované dospélé osoby.
Pred jakymkoliv zakrokem na systému, pfed zahajenim vyhledavani zavad je tfeba
¢erpadlo odpoijit od pfivodu elektrického proudu (vytdhnout zastréku ze zasuvky).

16. LIKVIDACE

Tento vyrobek nebo jeho ¢asti musi byt zlikvidovany v souladu s mistnimi zakony o
ochrané Zivotniho prostfedi; obratte se na mistni vefejna i soukroma sbérna stfediska.

Informace

Casté dotazy (FAQ) ohledn& Smérnice 2009/125/ES o ekologicky kompatibilnim projektovani, ktera stanovuje
ramec pro specifikaci ekologicky kompatibilniho projektovani vyrobkl souvisejicich s energii a jejich
implementacnich nafizeni: http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-
business/documents/eco-design/guidance/files/20110429 fag en.pdf

Jde o0 navod na aplikaci smérnic o ekologicky kompatibilnim projektovani, ktery doprovazi nafizeni komise:
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation en.htm - viz Cerpadla
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1. JELMAGYARAZAT

A kézikényv elsd oldalan olvashaté a dokumentum-verzié a kdvetkezd forméaban V.n.x. (lasd: V3.0). A V.n.x.
verzidszam arra utal, hogy a leiras minden n.y. jell szoftver-verziéhoz érvényes. Példaul: a V3.0 minden 3.y.
jell szoftverhez érvényes.

A kézikonyvben a koévetkezé szimbdlumokat hasznaljuk a veszélylehetéségekre torténd figyelemfelhivas
érdekében:

Altalanos veszélyhelyzet. A szimbdlumot kévetd el6irasok figyelmen kiviil hagyasa
személyi és/vagy targyi karosodas lehetéségét jelenti.

Elektromos aramutés veszélye. A szimbodlumot kdveté el6irasok figyelmen kivil hagyasa
a személyek testi épségének sulyos veszélyeztetését jelenti.

2. ALTALANOS INFORMACIOK

A szivattyu installacioja (felszerelése a miikodés helyén) el6tt figyelmesen olvassa el
ezt a kézikényvet!

A miszer installaciojat kizarélag megfeleléen képzett szakember végezheti el, aki rendelkezik a targykori
normativak altal el6irt technikai ismeretekkel. Képzett szakembernek az szamit, akit a tanulmanyai,
tapasztalatai, a szakmabeli el8irasok, balesetmegel6zési szabalyok, szervizelési feltételek ismerete alapjan a
bendezés biztonsagaért felelés személy felhatalmaz arra, hogy barmilyen sziikséges tevékenységet
elvégezzen és aki ismeretében van valamennyi veszélylehet8ségnek, illetve képes megeldzni valamennyi
veszélylehet6séget, illetve képes elhdritani azokat (IEC 364 szabvany szerinti “Képzett miszaki személyzet”
meghatarozasa)

Nyolc év alatti gyermekek, csokkent fizikai, érzéki vagy mentalis képességli személyek, valamint mindazok
akik nem rendelkeznek megfeleld tapasztalattal vagy ismeretekkel, 6naléan vagy felligyelet nélkil nem
hasznalhatjak a miszert vagy anélkil, hogy megfelelé felkészitést kaptak volna a miszer biztonsagos
hasznalatara és a hasznalatbol eredd veszélyekre vonatkozéan. A gyermekeknek tilos a miszerrel jatszani.

Ellenérizze, hogy a szivattyi nem szenvedett-e karosodast a szallitas vagy
raktarozas folyaman!

Ellendrizze, hogy a szivattyu kiilsd, burkolati része ép allapotban, jé minéségben
vane.

2.1 Biztonséag

A szivattyl hasznalata csak abban az esetben engedélyezett, ha az aramellaté rendszer az installacio
orszagaban érvényes biztonsagi eléirasoknak megfelel.

2.2 Felelésségvallalas
A gyarté nem vallalja a felel8sséget a j6 mikodésért illetve azon kérok tekintetében melyek illetéktelen

beavatkozasbdl szarmaznak, médositottédk, vagy nem a javasolt munkatartomanyban mikodtették a
szivattyut, vagy ezen leirasban szerepl6 el6irasok figyelmen kivil hagyasaval hasznaltak azt.
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2.3 Kuldnleges figyelemfelhivasok
Miel6tt beavatkozast végez az elektromos vagy mechanikus résznél, aramtalanitsa
szivattyat! Varja meg a kezelépanel ledjeinek teljes kialvasat miel6tt felnyitja a
berendezést! A kozbiilsé aramkor kondenzatora folyamatos lizemben dolgozik ezért
veszélyesen magas toltés alatt marad a halézati fesziiltség lekapcsolasa utan is !

Csak fix kabelezéssel megengedett a haldzati csatlakozas. A berendezést védéfoldeléssel
kell ellatni (IEC 536 /1. osztaly, NEC és egyéb vonatkozé szabvanyok.

A hal6zati csatlakozds és a motor csatlakoz6 sorkapcsai all6 motor mellett is
veszélyes fesziltség alatt lehetnek.

Ha a halo6zati tapkabel sériilt, akkor azt a szerviz szolgalat vagy képzett karbantarté
cserélheti ki ugy, hogy minden veszélylehetéséget megel6zzon.

3. TERMEKLEIRAS

- | Min. / Max. @
@ fasy 10°C/+110°C O |
= [Max. 1.0MPa A |

_(10bar)
[ Min. / Max. |
0 an / 23 °C@ Iﬂ
<4348 (A) )))) |

‘Max. 95% RH |
IPX5 @)

1. dbra: Szivattyuzott folyadékok, figyelmeztetések és mikodési feltételek

Az EVOSTA2, EVOSTAS sorozatba tartozé cirkulatorok egy komplett, minden igényt kielégitdé cirkulator

palettat alkotnak.

A jelen installaciés és haszndlati utmutat6 az EVOSTA2, EVOSTA3 modelleket mutatjak be. A modell
megnevezését a csomagolason, valamint a termék megkulonbdztetd tablajan taléljak meg.

Az alabbi tablazatban az EVOSTA2, EVOSTA3 modellek és azok beépitett funkcioi és jellemzdi lathatok

Funkcidék/jellemzdék EVOSTA 2 EVOSTA 3
Aranyos nyomas ° °
Alland6 nyomas o o
Alland6 gérbe o o
Szarazonfutas-elleni védelem °
Automatikus gazmentesités °

1 tablazat: M(ikodés és funkcionalitas

4. SZIVATTYUZOTT FOLYADEKOK

Tiszta, szilard részecskéktdl és asvanyi olajoktél mentes, nem viszkéz jellegl, kémiailag semleges, a vizhez
hasonlé jellemzéji (max. 50% glikol).
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5. ALKALMAZASOK

Az EVOSTA2, EVOSTAS, szériajell keringetd szivattyuk a differencidlnyomas szabalyzasahoz beépitett
vezérléssel rendelkeznek mely lehetévé teszi, hogy a szivattyl szolgaltatasa megfeleljen a flitérendszer
effektiv igényeinek. Ez jelent6és energia megtakaritast, jobb ellendrizhetéséget és alacsonyabb zajszintet
eredményez.

Az EVOSTAZ2, EVOSTAS, keringet6 szivattyuk az alabbi folyadékokhoz vannak tervezve:

- fit és kondicionald berendezésekben Iévé viz.
- Ipari hidraulikus kérékben [évé viz.
- Szaniter viz: csak a bronz szivattylUtestekkel késziild szivattyuk esetén.

Az EVOSTA2, EVOSTAZ3, keringetd szivattyuk 6nallé védelemmel rendelkeznek a kdvetkez6 karos tényez8k
ellen:

- Tdlterhelés

- Faziskimaradas

- Tul magas hédmérséklet

- Tul magas vagy tul alacsony tapfesziiltség

6. MUSZAKI ADATOK

Tapfesziltség 1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz
Elnyelt energia lasd: elektromos adattdbla
Max. aramerdsség l4sd: elektromos adattdbla
Védelmi fokozat IPX5

Védelmi osztaly F

TF osztalybesorolas TF 110

Motorvédelem Nem szikséges kiilsé6 motorvédelem
Max. kérnyezeti h6mérséklet 40°C

Folyadék h6mérséklete -10°C +110°C

Szallitasi teljesitmény lasd: 3.sz. tdblazat

Emelési magassag lasd: 3.sz. tdblazat

Max. izemi nyomas 1.0 Mpa — 10 bar

Min. Uzemi nyomas 0.1 Mpa — 1 bar

Lpa [dB(A)] <43

2 tablazat: Miszaki adatok

Megnevezési index
(példa)
EVOSTA  40-70/ 130 7y X
Sorozat neve -
Prevalens tér maximuma (dm)
Kereszttengely (mm)
15" = 1" Y2-es menetes bemenet,
= 1"-es menetes bemenet
Standard (nincs rif.) = 1" ¥:-es menetes bemenet
1" = 1"-es menetes bemenet
X = 2"-es menetes bemenet
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EVOSTA2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTAZ2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

3 tablazat: Az EVOSTA2, EVOSTAS szériajelii keringet6 szivattyuk max. emelési magassaga (Hmax) és
max. szallitasi teljesitménye (Qmax)

7. A SZIVATTYU KEZELESE

7.1 Raktarozas

Minden keringeté szivattyut szaraz, fedett helyen kell tarolni, lehetleg azonos legyen a levegd
nedvességtartalma és a tarolasi hely legyen vibracio illetve pormentes. A szivattylkat eredeti
csomagolasukban kell tartani az installacioig. Ha nem lehetséges az eredeti csomagolasban tarolni, akkor
gondosan lezéart torokrészekkel kell a tarolast végezni.

7.2 Szallitas

A szallitas folyaman el kell kertlni, hogy a termék a felesleges Utédéseknek és zuzdédasoknak legyen kitéve.
Az emelést és szallitast az eredeti raklap hasznéalataval végezze (ha létezik).

7.3 Suly

A csomagolason 1évé dntapadd cimke tartalmazza a keringetd szivattyu teljes sulyat.

8. INSTALLACIO

Miel6tt beavatkozast végez az elektromos vagy mechanikus résznél, aramtalanitsa
szivattyat! Varja meg a kezelépanel ledjeinek teljes kialvasat mielétt felnyitja a
berendezést! A kézbiils6 aramkér kondenzatora folyamatos lizemben dolgozik ezért
veszélyesen magas toltés alatt marad a hal6zati fesziiltség lekapcsolasa utan is !Csak
fix kabelezéssel megengedett a halozati csatlakozas. A berendezést védoéfoldeléssel
kell ellatni (IEC 536 /1. osztaly, NEC és egyéb vonatkoz6 szabvanyok).

Gy6z6djon meg arrél, hogy az EVOSTA2, EVOSTA3 keringeté szivattyd adattablajan
feltlintetett feszliltség és frekvencia értéke megfelel a hal6zati tapfesziltségnek.
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8.1 Geépészeti telepités

us]

é&] _
.
- =

2. abra: Az EVOSTA2 vagy az EVOSTAS telepitése

A szivattyGhazon lathato nyilak a folyadék aramlasi iranyat jelzik a szivattyiban. Lasd az 1. abra,

1. Hasznalja fel a két tomitést, amikor a szivattyut a csévezetékre szereli fel. Lasd az 1 abra, B poz.
2. A szivattyut vizszintes motortengellyel épitse be. Lasd az 1. abra, C poz.

3. HUzza meg a csavarzatot.

8.2 Felhasznaldi Interface felllet

Az EVOSTA2, EVOSTA3 keringetd szivattyut mindig vizszintes helyzetben 1évé
motortengellyel kell felszerelni.

Az elektronikus vezérlé berendezést fiiggdleges pozicioban kell felszerelni

3. dbra:Szerelési pozicié

— A keringetd szivattyd a nyomd vagy a visszatéré agba egyarant installdlhaté a fiit6 és kondicionald
berendezésekben. A szivattyu hazrészén lévé nyil jelzi az aramlas iranyat.

— Ha lehetséges, akkor a szivattyut a kazan legalsé pontja folétti magassagban kell elhelyezni, ivektdl,
konyokoktél és elagazasoktol a lehetd legtavolabbi ponton.
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— A karbantartasi munkak megkonnyitése érdekében a szivd és nyomd oldalon egy-egy zard-szelepet
javasolt beépiteni.

— Aszivattyu installacioja el6tt célszerl gondosan dtmosni a rendszert 80°C-os tiszta vizzel. Ezutan teljesen
le kell ereszteni a vizet a rendszerbél, hogy az Uledék tavozhasson és kikuszdbdlhessik az esetleges
karos anyagokat.

— Hahészigetelést hasznal a keringetd szivattyunal, akkor a tartozék egységcsomag (kit) anyagait hasznalja
(...amennyiben az megrendelésre kerilt) Ggyelve arra, hogy a motor hazrészének kondenzviz Uritd furatai
ne zarddjanak el vagy ne valjanak bizonyos mértékben eltomédotte.

— A berendezés hatékonysaganak és a keringet6 szivattyl hosszu élettartamanak garantalasa érdekében
a kovetkezbket javasoljuk: magneses Uledékszlrdk beépitése javasolt az esetleges szennyezbdések
levalasztasa és Osszegy(jtése érdekében, melyek a rendszerben jelen vannak (homok, vastartalmu
részecskék, és saros Uledék).

— Karbantartas esetén mindig hasznaljon uj, eredeti tomité-készletet.

TILOS az elektronikus részegység hészigetelése.

8.2.1 A felhasznaléi felllet elhelyezése a meleg vizes és meleg gyogyvizes rendszerekben

A felhasznaldi feliiletet el lehet helyezni a vezetékkel balra, jobbra vagy lefelé.

—  HEATING

IPx5

4. &bra: A felhasznali feliilet poziciéi

314



MAGYAR

8.2.2 A felhasznaloi fellilet elhelyezése légkondiciondld és hideg vizes rendszerekben

A felhasznaldi felliletet kizarélag lefele allé poziciéban lehet elhelyezni.

CONDITIONING

5. dbra: A felhasznaldi felllet poziciéi
8.3 A felhasznaldi felllet elforgatasa

Abban az esetben, ha az installacio vizszintes csovekkel térténik, akkor a felhasznaléi feliiletet minden
esetben 90 fokkal elforditva kell beszerelni, a megfelel§ elektronikus készilékkel, amely meg tudja tartani a
biztonsagi IP beallitast, és amely lehetévé teszi, hogy a felhasznalé kényelmesen hozzaférjen a grafikai
felilethez.

A keringeto szivattyu elforditasa el6tt gy6z6djon meg arrél, hogy a szivattyu teljesen
viztelenitve van!

Az EVOSTA2, EVOSTABS keringet6 szivattyu elforditasat a kdvetkezéképpen végezze:
1. Tavolitsa el a szivattyu fejrészének 4 db. rogzitdcsavarjat.
2. Forditsa el az 6rajaras szerinti vagy azzal ellentétes iranyba (sziikség szerint) 90 fokkal a motorhazat
az elektronikus vezérl§ egységgel egyutt.
3. Szerelje vissza és feszitse meg a 4 db. régzitécsavart.

Figyelem: az elektronikus vezérlé6 egységnek mindig fiiggéleges pozicioban kell
maradnia!

6. abra: A felhasznaléi felilet médositasa
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FIGYELEM
Magashémérsékletii viz.
Magas hémérséklet.

FIGYELEM

A berendezés nyomas alatt all

- A pumpa szétbontasa el6tt, Uritsiik ki a késziiléket vagy zarjuk el a csatlakozasi
szelepeket a pumpa mindkét oldalan. A felpumpalt folyadék homérséklete nagyon
magas lehet, illetve nagy nyomast érhet el.

8.4 Egyiranyu szelep

Ha a rendszerbe egyiranyu szelep van beépitve, gy6zddjon meg arrol, hogy a szivattyd minimalis nyomasa
mindig nagyobb, mint a szelep zar6nyomasa.

9. ELEKTROMOS BEKOTESEK

Az elektromos bekdtéseket tapasztalattal rendelkez6, képzett szakembernek kell végeznie.

Figyelem: Mindig be kell tartani a helyi biztonsagi szabvanyokat.

Miel6tt beavatkozast végez az elektromos vagy mechanikus résznél, aramtalanitsa
szivattyat! Varja meg a kezelépanel ledjeinek teljes kialvasat miel6tt felnyitja a
berendezést! A kozbiils6 aramkor kondenzatora folyamatos lizemben dolgozik ezért
veszélyesen magas toltés alatt marad a halézati fesziiltség lekapcsolasa utan is !

Csak fix kabelezéssel megengedett a halézati csatlakozas. A berendezést
védoéfoldeléssel kell ellatni (IEC 536 /1. osztaly, NEC és egyéb vonatkozé szabvanyok).

AJANLOTT HELYESEN KIVITELEZETT, BIZTONSAGOS VEDOFOLDELESSEL
ELLATNI A BERENDEZEST!

Tanacsoljuk, hogy iktassanak be egy differencial kapcsolét, amellyel megfeleld
védelmet biztositanak a berendezésnek, példaul: A osztaly allithatd, kivalaszthat6
elektromos leadassal.

Az automatikus differencial kapcsolot a kovetkezé megkiilonbozteto jelekkel kell
ellatni:

> BB P

L W ||I1I|r,||||1||-||
ML LT

- Akeringet6 szivattyi nem igényel semmilyen kiilsé motorvédelmet.
Ellenérizze, hogy a rendelkezésre all6 tapfesziltség adatai megfelelnek a szivattyl adattablajan
feltintetett értékeknek.
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EVOSTA3
Fazis 1 2 3
Feladat Csavarjuk ki a vezetékszorité | Forgassuk el a Tegylk vissza a vezetékszoritd

klipszeket.

gy(rit és tavolitsuk el a
csatlakozdébdl villakat, igy
felszabaditjuk az oldalsé

csatlakozo6t 180° fokkal

gy(rit és kapcsoljuk 6ssze Ujra
a csatlakozot a vezetékekkel.
Hantsuk le a vezetékeket, ahogy
az abra mutatja.
Csatlakoztassuk a vezetékeket
a csipeszekhez, figyelembe
véve a semleges, toltési és

foldelési pontokat.

lllusztracio =7
Fazis 4 5
Feladat A vezetékekkel 6sszekotott A vezetékekkel
csatlakozét késsik 6ssze a Osszekotott csatlakozot
vezetékszorité gydrivel, kossik dssze a
majd szoritsuk meg az pumpaval és régzitsik a
oldalsé klipszekkel. hatso kapoccsal.
Csavarjuk vissza a rogzit6
csavart.
lllusztracio

EVO[TA3

4. tablazat: Evosta3 csatlakoz6 beszerelése
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csatlakozét csatlakoztassuk
a vezetékszoritoé gydrivel.
Csavarjuk vissza a rogzit6
csavart.

A vezetékkel egyesitett
csatlakoz6t csatlakoztassuk
a pumpahoz és csavarjuk
vissza a rogzitd csavart.

EVOSTA2
Fazis 1 2 3
Feladat Csavarjuk le a Tavolitsuk el a rogzitdé Csatlakoztassuk a gy(ir({t és a
vezetékszoritd gyirit és csavarokat csatlakozot a vezetékhez.
tavolitsuk el a csatlakozobol Hantsuk le a vezetékeket, ahogy
a villakat. az abra mutatja. Csatlakoztassuk
a vezetékeket a csipeszekhez,
figyelembe véve a semleges,
toltési és foldelési pontokat.
lNlusztracio ﬂ'&
Fazis 4 5
Feladat A vezetékkel egyesitett

lllusztracio

A\

e

10. A SZIVATTYU BEINDITASA

5. tAblazat: Evosta2 csatlakoz6 beszerelése

Figyelem: Minden inditasi miiveletet ugy kell végezni, hogy az EVOSTA2, EVOSTA3
keringetd szivattyu elektromos vezérlé paneljének fedele zart allapotban van!

Csak akkor inditsa be arendszert, amikor minden elektromos és hidraulikus bekotés

befejezetté valt.

Elkeriuilendé a szivattyu viz nélkiili miikddtetése.
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A keringtetett rendszerben levé folyadék amellett, hogy magas hémérsekletii es
nyomas alatt van, még g6zt is tartalmazhat! FIGYELEM EGESVESZELY!
Tilos a keringeté szivattyut megérinteni! FIGYELEM EGESVESZELY!

Miutan minden elektromos és hidraulikus bekotés megtortént, toltse fel a rendszert vizzel vagy viz és glikol
keverékével és helyezze tapfesziiltség ala a rendszert.

Miutan a szivattyu beindult, a mikoédési méd mddosithatd a rendszer altal elvart kdvetelmények teljesitése
érdekében

10.1 A pumpa gdzmentesitése

MANUAL VENTING MODE

7. &bra: Pumpa légkieresztés

A beinditas elétt végezziik el a pumpa légkieresztését!

A pumpat tilos szarazon hasznalni.

10.2 Automatikus légmentesités
A légmentesités kizardlag az Evosta3 pumpa esetében térténik automatikusan. 3"-en at, nyomjuk le a Mode

gombot és a funkcié mikodésbe is Iép: 1 percen at maximalis sebességen majd felajanlja, hogy visszaall a
bedllitott sebességre.
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AUTOMATIC VENTING MODE

EVOrTAaNA

8. dbra: A pumpa automatikus Iégmentesitése

11. FUNKCIOK

11.1 Bedllitdsi modok

Az EVOSTA2, EVOSTAS keringetd szivattyuk a rendszer igényeinek fiiggvényében a kdvetkezé beallitasi
mddban mikodhetnek:
- LAranyos differencialnyomas” mikodési modba torténd beallitas a rendszerben 1évd aramlas
fuggvényében.
,Allandé differencialnyomas” mikédési modba térténd beallitas.
— Konstans jelleggorbe szerinti mikodés.

A szabalyzasi méd az EVOSTA2, EVOSTAS vezérlépaneljén allithaté be.

11.1.1 Aranyos differencidlnyomas miikédési médba torténd beallitas

H "

— R Ebben a mikddési mdédban a vizmennyiségi igény
fuggvényében valtozik (csokken vagy nd) a
Q differencialnyomas. A beallitasi pont (Hs set-point)
a display-n keresztiil beallithato.
Ez a mikodési mod a kdvetkezd esetekben javasolt:

EVOSTR3 - Jelentés toltésveszteséggel mikdds fiitd
vagy kondicional6 berendezések.

— Masodlagos differencialnyomas
szabalyzoéval ellatott rendszerek.

— Primer kérék magas toltésveszteséggel.

— Szaniter viz recirkulacios rendszerek

EVO[TA2 termosztat szeleppel a vizoszlopban.
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11.1.1.1 Az aranyos differencial nyomas beallitdsa — Osszetett menii

'H

Ha a Mode gombot 20"-en at lenyomva tarjuk az
Osszetett Menibe Iéphetiink, ahonnan 6 aranyos
differencial nyomas gorbéjét valaszthatjuk ki.

EVOorTA3

'@l@l@l@f

evorTRe

11.1.2 Alland6 differencidlnyomas szerinti beallitas

W 3 ..

Ebben a beallitdsi médban a differencialnyomas
allandé marad, fliggetlenil a rendszer vizigényétol.
A bedllitasi pont (Hs set-point) a display-n keresztl
beallithato.

Ez a mikddési méd a kovetkezd esetekben javasolt:
— Alacsony toltésveszteséggel mikodd fiité

EVOITAR3 vagy kondiciondalé berendezések.
— Egycsoves rendszerek termosztat
szelepekkel.

— Természetes keringési rendszerek.

—  Primer korok alacsony toltésveszteséggel.

— Szaniter viz recirkulaciés rendszerek
termosztat szeleppel a vizoszlopban.

eEVvorTtAa
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11.1.3 Allandé jelleggérbe szerinti m{ikddés beallitasa

..H

EVOrTA3

EVorTrAa

12. KEZELOPANEL

Ebben a mikoédési modban a keringeté szivattyu
allandé sebességhez tartozé jelleggdrbe szerint
tzemel.

Ez a mikddési mod az allanddszallitasi
teljesitménnyel Gzemel6 fit6 vagy kondicionald
berendezésekhez javasolt.

Az EVOSTA2, EVOSTA3 keringet6 szivattydk miikddési moédja az elektronikus egység fedelén [évé

kezel6panel segitségével allithaté be.

12.1 A kijelz6 részei

EvorrAz2

EVO[TA3

9. abra: Kijelz6

1 Avillogé jelek a kivalasztott gorbét jelzik

2 Akijelzé az azonnal felvett teljesitményt Watt-ban, a horder6t m3/h-ban, a prevalenciat méterben

fejezi ki, valamint a kivalasztott gérbét mutatja.
3 A pumpa bedllitasahoz sziikséges gomb
4 Avillogo jelek a kivalasztott gorbét jelzik
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12.2 A grafikai kijelz6

12.2.1 A villogé jelek a pumpa beédllitasat jelzik

A pumpa kilenc beallitasi lehetéséggel bir, ezekbél a gombbal lehet valasztani. A kivalasztott beallitast a
kijelzén hat villogo jel jelzi.

12.2.2 A pumpa beallitAsahoz sziilkséges gomb

Minden alkalommal, amikor a gomb lenyomasra keriil, a pumpa beédllitasa megvaltozik. Minden egyes ciklus
tiz gomblenyomashdl all 6ssze.

12.2.3 A kijelzd miik6dése

10. abra: Evosta3 kijelz8

Az Evostagd cirkulatort, olyan kijelzdvel lattak el, amely az alabbi tételeket tudja megjeleniteni.

A kivalasztott gérbe magassaga (1-2-3)

Azonnali teljesitményfelvétel Watt-ban

Azonnali prevalencia méterben

Azonnali horder6 m3/h-ben

A kijelz6 a tételeket sorozatban jeleniti meg harom masodpercen at. Miutan a kijelzé feltlintette a teljes
ciklust, kikapcsol és kizarélag a kivalasztott Gzemmdd kijelzdje marad égve.

Abban az esetben, ha a 10"-en bellli kivalasztast nyomjuk le, a kijelzé 6 feltlintetési ciklust végez el és csak
azutan all at stand-by tizemmadra.

Abban az esetben, ha a 10"-en bellli kivalasztast ujra lenyomjuk, a kijelz6 11 feltlintetési ciklust végez el igy
sokkal hosszabb olvasati idét biztosit a felhasznaldnak.
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12.2.4 A pumpa miikdédési izemmaédjanak bedllitasa

EVOSTA3 EVOSTA2
= N
1 Alacsonyabb aranyos nyomasu gorbe, PP1
2 Kbzepes aranyos nyomasu gorbe, PP2
3 Magasabb aranyos nyomasu gorbe, PP3
4 Alacsonyabb allandé nyomasu gérbe, CP1
5 Kbézepes alland6 nyomasu gorbe, CP2
6 Magasabb allandé nyomasu gorbe, CP3
7 Alacsonyabb allandé gorbe, |
8 Kbzepes allando gorbe, 11
&

9 Magasabb allandé gérbe, llI

6. tablazat: A pumpa mikdodési modjai
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13. GYRIBEALLITASOK
Bedllitas médja: = Bedllitas minimalis aranyos differencial nyomason

14. VESZJELZESEK TIPUSAI

Vészjelzés leirdsa
Y|Ilogas szama EVOSTA?2
gbrbe magasséga
2 Villoos TRIP: motor feletti kontrol hianya, ezt okozhatja a rossz beallitasi
9 paraméterek, az elakadt rotor, lecsatlakozott fazis, lecsatlakozott motor
3 villogas SHORT CIRCUIT: révidzarlat a fazisokon vagy a fazis és a foldelés kozt
4 villogas OVERRUN: software meghibasodas
. SAFETY: hibas biztonsagi modul, ezt okozhatja egy varatlan talfesziiltség
5 villogas PR AT o .
vagy a hardware kartyan tértént meghibasodas
Vészjel kodja EVOSTA3
El DRY RUN
E2 TRIP: motor feletti kontrol hianya, ezt okozhatja a rossz beallitasi
paraméterek, az elakadt rotor, lecsatlakozott fazis, lecsatlakozott motor
E3 SHORT CIRCUIT: révidzarlat a fazisokon vagy a fazis és a foldelés kozt
E4 OVERRUN: software meghibasodas
SAFETY: hibas biztonsagi modul, ezt okozhatja egy varatlan tulfesziiltség
E5 PRI o .
vagy a hardware kartyan tortént meghibdsodés

7. tablazat: Vészjelzések tipusai

15. KARBANTARTAS

A tisztitdsi és karbantartdsi munkalatokat nem végezheti megfeleléen képzett feln6tt
szakember fellgyelete nélkuli gyermek (8 éves korig). Miel6tt barmilyen beavatkozést végez
a berendezésnél, a hibakeresés elkezdése el6tt aramtalanitani kell a teljes berendezést
(htzza ki az elektromos dugaszt).

16. MEGSEMMISITES

Ezt a terméket és a részegységeit a hasznalatbdl vald kivonas esetén a természetvédelmi
eléirasok figyelembevételével kell megsemmisiteni, figyelembevéve a helyi el6irdsokat.
Hasznalja a helyi hulladékbontasi cégek altal kinalt lehet8ségeket.

Informaciok

Gyakori kérdések (FAQ) az un ,ecokompatibilis” tervezés 2009/123/CE szamu Direktivdjara vonatkozéan
mely az ilyen jellegl tervezés tényezdbinek kidolgozasat rogziti az energiafelhasznalassal kapcsolatos
termékekre illetve a szabalyozasra vonatkozéan: http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-
business/documents/eco- design/quidance/files/20110429 faq en.pdf

Segédletek melyek az ecokompatibilis tervezésre vonatkozé Direktiva alkalmazasadhoz valé szabalyzast
kisérik:
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation en.htm -lasd: keringetdé szivattyuk.
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SLOVENSCINA

1. OZNAKE

Oznaka razliice na naslovni strani teh navodil prikazuje razli¢ico teh navodil v obliki Vn.x. Ta oznaka oznacduje,
da so ta navodila veljavna za vse razli€ice programske opreme n.y. obtoCne &rpalke.
Na primer: Razli¢ica navodil V3.0 je veljavna za vse razli€ice programske opreme 3.y.

V izogib nevarnostim se v teh navodilih uporabljajo naslednji simboli:

SplosSna nevarnost. NeupoS$tevanje navodil, ki sledijo, lahko povzro€i poskodbe ljudi in
premozenja.

Nevarnost elektricnega udara. Neupostevanje navodil, ki sledijo, lahko povzroci elektri¢ni
Sok s hudimi poSkodbami ali smrtjo operativne osebe.

2. SPLOSNO

Pred vgradnjo pozorno preberite ta navodila.

InStalacijo mora opraviti usposobljeno osebje z ustrezno kvalifikacijo, ki izpolnjuje vse zakonsko predvidene
zahteve. Za kvalificirano osebje se smatra osebe, ki jih odgovorni za varnost napeljave pooblasti na podlagi
njihove izobrazbe, izkuSenj in usposobitve, ter zaradi poznavanja veljavnih predpisov in ukrepov za
prepreCevanje nesrec, da izvajajo vse potrebne dejavnosti ter so obenem sposobne prepoznati in preprediti
vse morebitne nevarnosti. (Definicija strokovnega osebja po IEC 364)

Naprave ne smejo uporabljati otroci, mlaj$i od 8 let, niti osebe z zmanjSanimi fizi€nimi, zaznavnimi ali
duSevnimi zmoZznostmi ter osebe brez zadostnih izku$enj in znanja, razen ¢e so pod nadzorom ali so bile
poucene o varni uporabi naprave ter razumejo, kakSne so mozne nevarnosti. Otroci se ne smejo igrati z
napravo.

Prepricajte se, da obtoéna érpalka ni utrpela nobenih poskodb med prevozom in
skladiSéenjem. Prepricajte se, da je ohiSje neposkodovano in v izvrstnem stanju.
2.1 Varnost

Uporaba obto¢ne C&rpalke je dovolijena samo, e je elektricna prikljuditev izvedena v skladu z vsemi
varnostnimi ukrepi in v skladu z varnostnimi predpisi drzave, v kateri je obto¢na &rpalka vgrajena.

2.2 Odgovornost
Proizvajalec ne jamci za pravilno delovanje obto¢ne ¢rpalke in za morebitno $kodo, ki jo je obto¢na Erpalka

povzrocila, Ce se je le-ta predelala, modificirala ali delovala zunaj priporo¢enih mejnih vrednosti navedenih
v teh navodilih, oziroma, ¢e je obto&na Crpalka delovala v nasprotju z danimi napotki v teh navodilih.
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2.3 Posebnaopozorila

Pred zadetkom dela na elektricnem ali mehanskem delu obtoéne érpalke vedno
izkljucite elektricno napajanje. Pred odpiranjem obto¢ne ¢érpalke pocakajte, da se
opozorilna luéka na kontrolni ploséi ugasne. Kondenzator vmesnega tokokroga
ostane pod nevarno visoko napetostjo tudi po izklopu elektricnega napajanja.
Napajalno ozi¢enje obto¢ne Erpalke mora biti izvedeno trdno in brezhibno. Obto¢na ¢rpalka
mora biti ozemljena (IEC 536 razred 1, NEC in ostali veljavni standardi).

Omrezne prikljuéne sponke in motorne prikljuéne sponke so lahko pod nevarno
visoko napetostjo tudi takrat, ko je motor ustavljen.

V izogib kakrSnimkoli nevarnostim je potrebno poskodovan napajalni kabel
zamenjati. Zamenjavo mora obvezno opraviti pooblaséena oseba, oziroma za to delo
usposobljena oseba.

3. OPIS NAPRAVE

- | Min. / Max. @
@ fasy 10°C/+110°C O |
I [Max 1.0MPa 2|

(10 bar)
[ Min. / Max. |
0°C/+40 c@m
<i3B(A) )

‘Max. 95% RH |
IPX5 @)

Slika 1: Crpane tekogine, opozorila in obratovalni pogoji

Crpalke iz serije EVOSTA2, EVOSTARB, tvorijo celovito serijo &rpalk.

V teh navodilih za inStalacijo in delovanje so opisani modeli EVOSTA2, EVOSTAS3. Tocen model je naveden
na embalazi in na identifikacijski tablici.

V spodniji tabeli so prikazani modeli EVOSTA2, EVOSTAS3, z vgrajenimi funkcijami in lastnostmi

Funkcije/lastnosti EVOSTA 2 EVOSTA 3
Sorazmerni tlak ° °
Stalen tlak ° °
Stalna krivulja ° °
Zascita pred suhim obratovanjem °
Avtomatsko odplinjanje °

Preglednica 1: Funkcije in delovanje

4. CRPANE TEKOCINE

Cista, brez trdnih snovi in mineralnih olj, neviskozna, kemiéno nevtralna, po lastnostih podobna vodi (glikol
max. 50%).
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5. APLIKACIJE

Obtocne Crpalke serije EVOSTA2, EVOSTAS, imajo vgrajenim regulator, ki omogoc¢a prilagoditev delovanja
Crpalke glede na trenutne potrebe sistema. Ta zagotavlja bistveno zmanjSanje porabe elektricne energije,
boljSe krmiljenje sistema in zmanjSanje hrupa v sistemu.

Obtoéne Crpalke EVOSTA2, EVOSTAS3, so namenjene za Crpanje:
- vode v ogrevalnih in klimatskih sistemih.
- vode v sistemih industrijske vode.

- sanitarne vode / samo izvedba z ohisjem ¢rpalke iz brona.

Obtoc¢ne Crpalke EVOSTA2, EVOSTAS, so varovane pred:

- preobremenitvijo

- izpadom fazne napetosti

- pregretjiem

- previsoko ali prenizko napetostjo

6. TEHNICNI PODATKI

Napajalna napetost 1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz
Elektricna mo¢ Glej plosc€ico z elektricnimi podatki
Maksimalni tok Glej plosc€ico z elektriénimi podatki
Razred za&Cite IPX5

Izolacijski razred F

Temperaturni razred TF 110

Zascita motorja Zunanja za$€ita motorja ni potrebna
Maksimalna temperatura okolice 40 °C

Temperatura medija -10°C +110°C

Pretok Glej tabelo 3

Tlagna viSina Glej tabelo 3

Maksimalni delovni tlak 1.0 Mpa — 10 bar

Minimalni delovni tlak 0.1 Mpa — 1 bar

Lpa [dB(A)] <43

Preglednica 2: Tehniéni podatki

Razlaga sestave imena
(primer)

EVOSTA  40-70/ 130 7% X
Ime serije R |
Obmocje maksimalne dvizne viSine (dm)
Vgradna dolZzina (mm)
¥%" = navojni prikljuek 1” V2
= navojni prikljuek 1”

Standard (ni ref.) = navojni priklju¢ek 1” V2
Iz = navojni prikljucek 1”
X = navojni prikljucek 2”
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EVOSTA2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTAZ2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Preglednica 3: Maksimalna tlacna visina (Hmax) in maksimalen pretok (Qmax) obto¢nih &rpalk EVOSTA2,
EVOSTA3

7. SKLADISCENJE IN TRANSPORT

7.1 SkladiSéenje

Vse obtocne crpalke je potrebno skladisciti v pokritem in suhem prostoru brez tresljajev, prahu in s konstantno
zraéno vlago. Crpalke so dobavljene v originalni embalazi, v kateri morajo ostati do trenutka vgradnje. V kolikor

to ni mogocde, je potrebno hidravli¢ne priklju¢ke ustrezno zapreti, da vanje ne pridejo necistoce.

7.2 Transport

Ne izpostavljajte Erpalke nepotrebnim udarcem in trkom. Za dvigovanje in transport Crpalke uporabljajte

naprave za dvigovanje, po moznosti jih dvigujete skupaj s paleto.

7.3 Teza

Samolepilna etiketa na embalazi obto¢ne Erpalke oznacduje skupno tezo Crpalke.

8. VGRADNJA

Pred zacetkom dela na elektricnem ali mehanskem delu obto¢ne crpalke vedno
izkljuéite elektricno napajanje. Pred odpiranjem obtoéne érpalke pocakajte, da se
opozorilna luéka na kontrolni ploséi ugasne.
ostane pod nevarno visoko napetostjo tudi po izklopu elektricCnega napajanja.
Napajalno ozi¢enje obtoéne €rpalke mora biti izvedeno trdno in brezhibno. Proizvod

Kondenzator vmesnega tokokroga

mora biti ozemljen (IEC 536 razred 1, NEC in ostali veljavni standardi).

Prepricajte se, da sta napajalna napetost in frekvenca na prikljuénih sponkah enaki
kot napetost in frekvenca navedeni na podatkovni ploscici obtoéne ¢rpalke

EVOSTA2, EVOSTAS.
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8.1 Mehanska montaza

H
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Slika 2: Montaza ¢rpalke EVOSTAZ2 ali EVOSTAS3

Pusdice na ohisju ¢rpalke nakazujejo smer pretoka skozi Erpalko. Glejte sliko 1, pol. A.
1. Pri montazi ¢rpalke na cev namestite tesnili. Glejte sliko 1, pol. B.
2. Crpalko namestite tako, da je gred motorja v vodoravnem poloZaju. Glejte sliko 1, pol. C.

3. Pritrdite spojne elemente.

8.2 Polozaji uporabniSkega vmesnika

Obtoéno érpalko EVOSTA2, EVOSTAS3 je potrebno vedno vgraditi tako, da je gred
motorja obto¢ne &rpalke v horizontalnem polozaju. Elektronsko kontrolno ploséo je
potrebno vedno vgraditi tako, da je le-ta postavljena v vertikalni poloZzaj.

Slika 3: Vgradni poloZaji

Obtocna ¢rpalka je lahko vgrajena v ogrevalnih ali klimatskih sistemih tako na dviznem kot na povratnem
vodu. Puscica na ohi$ju €rpalke oznacuje smer pretoka.
Obtocna ¢Erpalka naj bo vgrajena kolikor je mogo&e nad minimalni nivo kotla in ¢im dlje od kolen, krivin in
cevnih odcepov.
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— Za laZje opravljanje kontrolnih in vzdrZevalnih del je potrebno na dviZznem in povratnem vodu vgraditi
prestrezne ventile.

— Pred vgradnjo obto¢ne &rpalke je potrebno temeljito izprati sistem s €isto vodo temperature 80°C. Po
izpiranju je potrebno popolnoma izprazniti sistem, da se odstranijo vse necistoCe, ki bi lahko priSle v
obto¢no &rpalko.

— lzogibati se je potrebno dodajanju aditivov iz hidrokarbonatov in aromati¢nih produktov v ¢rpalno vodo.
Priporodljivo je, da dodatek etilen glikola, kjer je ta potreben, ne presega 50%.

— Za izolacijo obto¢ne ¢&rpalke je potrebno uporabiti poseben izolacijski oklep (v kolikor je ta dobavljen s
¢rpalko) in preveriti, da drenazne luknje na ohisju motorja niso zaprte ali delno blokirane.

— Za zagotavljanje maksimalne ucinkovitosti napeljave in dolge Zzivljenjske dobe obtoCne Cd&rpalke
priporo¢amo uporabo magnetnih filtrov za lo¢evanje in zbiranje morebitnih necisto¢ (pes¢enih in kovinskih
delcev ter blata).

— V primeru vzdrZzevanja obto¢ne &rpalke je potrebno vedno uporabiti nov set tesnil.

Nikoli ne izolirajte elektronske kontrolne plosce.

8.2.1 Namestitev uporabniSkega vmesnika v ogrevalnih sistemih in sistemih tople sanitarne vode

Uporabniski vmesnik je moZno vgraditi s kablom v levo ali desno stran, ali s kablom navzdol.

HEATING

IPx5

Slika 4: Polozaji uporabniSkega vmesnika

332



SLOVENSCINA

8.2.2 Namestitev uporabniSkega vmesnika v klimatskih sistemih in napeljavah mrzle vode
Uporabniski vmesnik je moZno vgraditi samo s kablom v smeri navzdol.

CONDITIONING

Slika 5: PoloZaji uporabniSkega vmesnika

8.3 Vrtenje uporabniSkega vmesnika

V primeru inStalacije na cevovode, ki so napeljani vodoravno, morate uporabniski vmesnik s povezano
elektronsko napravo zavrteti za 90 stopinj, da ohranite ustrezno stopnjo za&cite IP in da uporabniku omogocite
laZjo uporabo vmesnika.

Pred obraéanjem glave motorja poskrbite, da je obtoéna érpalka popolnoma
izpraznjena.

Pri obra¢anju glave motorja obto¢nih ¢rpalk EVOSTA2, EVOSTAS se drzite naslednjih korakov:

1. dvijte 4 pritrdilne vijake na glavi ¢rpalke.

2. Obrnite glavo motorja z elektronsko kontrolno ploS€o za 90 stopinj v smeri ure ali v nasprotni smeri
ure, kot pac je to potrebno za pravilno kon&no pozicijo.

3. Privijte in zategnite 4 pritrdilne vijake na glavi Erpalke.

Elektronska kontrolna plo§¢a mora biti vedno vgrajena v vertikalnem polozaju!

A

Slika 6: Sprememba poloZaja uporabniskega vmesnika
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POZOR
Voda z visoko temperaturo.
Visoka temperatura.

POZOR

Sistem pod tlakom

- Preden odmontirate ¢rpalko, morate izprazniti sistem ali zapreti zaporne ventile na
obeh straneh érpalke. Crpana tekoéina ima lahko zelo visoko temperaturo in visok
tlak.

8.4 Nepovratni ventil

V kolikor je v sistemu vgrajen nepovratni ventil, mora biti minimalni izhodni tlak &rpalke visji od zapiralnega
tlaka nepovratnega ventila.

9. ELEKTRICNA PRIKLJUCITEV

Elektri¢no prikljuitev mora vedno izvesti pooblas¢ena in za to delo usposobljena oseba.

> BB P

POZOR! VEDNO UPOSTEVAJTE LOKALNE VARNOSTNE PREDPISE.

Pred zacetkom dela na elektricnem ali mehanskem delu obto¢ne crpalke vedno
izkljuéite elektricno napajanje. Pred odpiranjem obtoéne érpalke pocakajte, da se
opozorilna luéka na kontrolni ploséi ugasne. Kondenzator vmesnega tokokroga
ostane pod nevarno visoko napetostjo tudi po izklopu elektricnega napajanja.
Napajalno ozZiCenje obtoCne &rpalke mora biti izvedeno trdno in brezhibno. Proizvod mora
biti ozemljen (IEC 536 razred 1, NEC in ostali veljavni standardi).

SISTEM MORA BITI VEDNO PRAVILNO IN VARNO OZEMLJEN!

Priporoéamo, da vgradite diferencialno stikalo za zas¢ito sistema, stikalo mora biti
pravilno dimenzionirano, tip stikala: razred A z nastavljivim uhajavim tokom, z
moznostjo izbire.

Avtomatsko diferencialno stikalo mora biti oznac¢eno z naslednjimi simboli:

L W ||I1I|r,||||1||-||
Y ey (TR

- Obtocna ¢rpalka ne potrebuje nobene zunanje zasc&ite motorja.
- PrepriCajte se, da sta napajalna napetost in frekvenca na prikljuénih sponkah enaki kot napetost in
frekvenca navedeni na podatkovni ploscici obto¢ne Crpalke.
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SLOVENSCINA

EVOSTA3
Faza 1 2 3
Vstavite matico in spojnik na
Odvijte matico, ki drZi kabel in kabel, ogolite Zice, kot je
. izvlecite prikljuéno letvico iz Zauvrtite prikljuéno letvico prikazano na sliki. Povezite
Dejanje s . . . v . o .
spojnika tako, da jo sprostite s | za 180°. Zice na letvico, upoStevaje
stranskimi zaponkami. fazo, nevtralni in ozemljitveni
vod.
Slika
Faza 4 5
Vstavite oZi€¢eno priklju¢no
letvico v tesnilko in pazite, da Ozic¢en spojnik prikljucite
Dejanje se stranske zaponke vstavijo na ¢rpalko in ga zavarujte
na mesto. Privijte zaporno z zgornjo kljukico.
matico.
EVOrTAS3
Slika

Preglednica 4: MontaZa spojnika Evosta3
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EVOSTA2
Faza 1 2 3
Vstavite matico in spojnik na

Odvijte matico, ki drZi kabel kabel. Ogolite Zice kot kaze
Dejanje in izvlecite priklju¢no letvico | Odstranite pritrdilni vijak. slika. PoveZite Zice na letvico,

iz spojnika. upoStevaje fazo, nevtralni in

ozemljitveni vod.
Slika
L N
7 7
12 17

Faza 4 5

Vstavite ozi€¢eno priklju¢no | Ozi¢en spojnik prikljucite na
Dejanje letvico v tesnilko. ¢rpalko in privijte pritrdilni

Privijte zaporno matico. vijak.

1A
Slika
|
Preglednica 5: MontaZa spojnika Evosta?2
10. ZAGON

Vse zagonske operacije obto¢ne ¢rpalke EVOSTA2, EVOSTAS3 je potrebno izvesti s
pravilno in brezhibno nameséenim pokrovom elektronske kontrolne plosce!

Zagon sistema se lahko opravi samo takrat, ko so pravilno in brezhibno izvedeni vsi
elektriéni in hidravliéni prikljucki.

Izogibati se je potrebno zagonu in delovanju obto¢ne ¢rpalke, ¢e v sistemu ni vode.
Medij v sistemu lahko pri visoki temperaturi in tlaku preide v paro. NEVARNOST

OPEKLIN!

Povrsina obto¢ne ¢rpalke se lahko mocéno segreje. NEVARNOST OPEKLIN! Dotikate
se lahko zgolj elektronske kontrolne plosce!
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Ko so pravilno in brezhibno izvedeni elektri¢ni in hidravli¢ni prikljucki, se lahko sistem napolni z vodo ali
ustrezno potrebno mesanico vode in etilen glikola (za maksimalno koncentracijo glejte tocko 4) in zazene
sistem.

Po zagonu sistema je mozno spreminjati nacin obratovanja obto¢ne Crpalke s ciliem prilagajanja na trenutne
potrebe sistema

10.1 Odplinjanje érpalke

MANUAL VENTING MODE

0.5X3.0X80

Slika 7: Odzracitev &rpalke

Pred zagonom vedno odzracite ¢rpalko!

Crpalka ne sme delati na suho.

10.2 Avtomatsko odplinjanje

Avtomatsko odplinjanje se izvaja samo pri ¢rpalki Evosta3. Pritisnite tipko Mode za 3 sekunde in funkcija se
zacne izvajati: ¢rpalka dela 1 minuto z maksimalno hitrostjo, nato se vrne na nastavljeni nacin delovanja.

%
AUTOMATIC VENTING MODE L -

Slika 8: Avtomatska odzracitev ¢rpalke
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11.

11.1 Nagcini krmiljenja

KRMILJENJE

SLOVENSCINA

Obtoéne &rpalke EVOSTA2, EVOSTA3 omogocajo naslednje nacine krmiljenja v odvisnosti od zahtev sistema:
Krmiljenje s proporcionalnim diferencialnim tlakom v odvisnosti od pretoka v sistemu.
Krmiljenje s konstantnim diferencialnim tlakom.
Krmiljenje s konstantno krivuljo.

Nacin krmiljenja se izbere in nastavi na elektronski kontrolni ploS¢i obto¢ne Crpalke EVOSTA2, EVOSTAS.

11.1.1 Krmiljenje s proporcionalnim diferencialnim tlakom

H

H "

EVOrTRA3
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V tem naCinu krmiljenja se zviSuje ali zniZuje
diferencialni tlak v odvisnosti od padajocih ali
rastoCih potreb po vodi.

Nastavitveno tocko Hs se nastavi na elektronski
krmilni ploS¢i.

To krmiljenje se uporablja v:

Ogrevalnih in klimatskih sistemih z relativho
visokimi izgubami tlaka v distribucijskih
ceveh.

Sistemih s sekundarnim regulatorjem
diferencialnega tlaka.

Primarnih tokokrogih z visokimi izgubami
tlaka.

Hisnih sistemih za cirkulacijo sanitarne
vode z termostatskimi ventili na dviznih
vodih.

Ce drzite tipko Mode pritisnjeno 20 sekund, vstopite
v Napreden meni, v katerem lahko izbirate med 6
krivuljami proporcionalnega diferencialnega tlaka.
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11.1.2 Krmiljenje s konstantnim diferencialnim tlakom

W ..

S 3
A 2

EVOfTA3

EVOrTRa2

11.1.3 Krmiljenje s konstantno krivuljo

EVOrTA3

EvOorrAa
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S, V tem nacinu krmiljenja se diferencialni tlak krmili na
konstantno vrednost, ne glede na potrebe po vodi.
Nastavitveno to¢ko Hs se nastavi na elektronski
krmilni plosci.

To krmiljenje se uporablja v:

Ogrevalnih in klimatskih sistemih z relativno
nizkimi izgubami tlaka v distribucijskih
ceveh.

Enocevnih sistemih s termostatskimi ventili.
Sistemih z naravno cirkulacijo.

Primarnih tokokrogih z nizkim izgubami
tlaka.

Hisnih sistemih za cirkulacijo sanitarne vode
z termostatskimi ventili na dviznih vodih

V tem nacinu krmiljenja deluje obtoéna ¢rpalka na
karakteristiCnih krivuljah pri konstantni hitrosti.

To krmiljenje se uporablja v sistemih ogrevanja in
hlajenja s konstantnim pretokom.
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12. KONTROLNA PLOSCA

Krmiljenje obto¢nih ¢érpalk EVOSTA2, EVOSTAS se opravlja preko elektronske kontrolne plo§¢e namescéene
na obtocni Crpalki.

12.1 Elementi na prikazovalniku

evorraa EVvorTA3

Slika 9: prikazovalnik

=

Osvetljeni segmenti, ki kaZejo tip nastavljene krivulje.

2  Prikazovalnik prikazuje trenutno absorpcijo moci v vatih, pretok v m3/h, dvizno visino v metrih in
nastavljeno krivuljo.

3 Tipka za izbiro nastavitve ¢rpalke

4 Osvetlieni segmenti, ki kaZzejo nastavljeno krivuljo.

12.2 Grafiéni prikazovalnik

12.2.1 Osvetljeni segmenti kazejo nastavitev érpalke

Crpalka ponuja devet moznih nastavitev, ki jih lahko izberete s tipko @
Nastavitev Crpalke prikazuje Sest osvetljenih segmentov na prikazovalniku.

12.2.2 Tipka za izbiro nastavitve érpalke

Ob vsakem pritisku na tipko @ , se spremeni nastavitev ¢rpalke. Celoten cikel sprememb je sestavljen iz
desetih pritiskov na tipko.
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12.2.3 Delovanje prikazovalnika

Slika 10: Prikazovalnik Evosta3

Crpalka Evosta3 je opremljena s prikazovalnikom, ki kaZe naslednje vrednosti.
Visina izbrane krivulje (1-2-3)
Trenutna absorpcija moc&i v W

Trenutna dviZzna viSinav m

Trenutni pretok v mé/h

Vrednosti so prikazane zaporedno, vsaka je prikazana 3 sekunde. Ko se zaklju€i cikel prikazovanja, se
prikazovalnik ugasne, vzgana ostane samo led lu¢ka, ki kaze nacin delovanja.

Ce pritisnete tipko za izbiro v roku 10 sekund, opravi prikazovalnik 6 ciklov zaporednih prikazov, nato miruje.

Ce v roku 10 sekund ponovno pritisnete tipko, se na prikazovalniku ponovi $e 11 ciklov zaporednega prikaza
vseh vrednosti, kar uporabniku omogoci ve¢ ¢asa za odcitavanje.
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12.2.4 Nastavitve nacinov delovanja érpalke

EVOSTA3 EVOSTA2
2 N

1 Najnizja krivulja proporcionalnega tlaka, PP1
2 Vmesna krivulja proporcionalnega tlaka, PP2
3 Najvi§ja krivulja proporcionalnega tlaka, PP3
4 Najnizja krivulja stalnega tlaka, CP1
5 Vmesna krivulja stalnega tlaka, CP2
6 NajviSja krivulja stalnega tlaka, CP3
7 Najnizja stalna krivulja, |
8 Vmesna stalna krivulja, Il
9 NajviSja stalna krivulja, Il

Preglednica 6: Nacini delovanja ¢rpalke
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13. TOVARNISKE NASTAVITVE
Nacin regulacije: E» = regulacija z minimalnim proporcionalnim diferencialnim tlakom

14. VRSTE ALARMOV

Descrizione Allarme
St. utripov visina krivulje EVOSTA2
2 utri TRIP: izguba nadzora nad motorjem, povzrocijo ga lahko napacni
utripa . . L o
parametri, blokiran rotor, nepriklju¢ena faza, nepriklju¢en motor
3 utripi SHORT CIRCUIT: kratek stik na fazah ali med fazo in ozemljitvijo
4 utripi OVERRUN: okvara programske opreme
. SAFETY: napaka varnostnega modula, povzroc€i jo lahko nepri¢akovan
5 utripov . . -
nadtok ali druge strojne napake kartice
Koda alarma EVOSTA3
El DRY RUN
E2 TRIP: izguba nadzora nad motorjem, povzrocijo ga lahko napacni
parametri, blokiran rotor, nepriklju¢ena faza, nepriklju¢en motor
E3 SHORT CIRCUIT: kratek stik na fazah ali med fazo in ozemljitvijo
E4 OVERRUN: okvara programske opreme
SAFETY: napaka varnostnega modula, povzro€i jo lahko nepri¢akovan
E5 : . X
nadtok ali druge strojne napake kartice

Preglednica 7: Vrste alarmov

15. VZDRZEVANJE

Otroci (mlajsSi od 8 let) ne smejo izvajati postopkov CiS€enja in vzdrzevanja brez nadzora
usposobljene odrasle osebe. Preden se lotite kakrSnegakoli posega na sistemu ali
reSevanja morebitnih teZav, morate prekiniti elektricno napajanje Crpalke (elektri¢ni vti¢
izvlecite iz vti€nice).

16. ODSTRANITEV ODPADA

Proizvod ali njegove dele morate odstraniti na okolju prijazen nacin in v skladu z veljavnimi
lokalnimi okoljskimi predpisi. Uporabite lokalne sisteme zbiranja odpadkov, bodisi javne
ali zasebne.

Informacije

Pogosta vpraSanja (FAQ) v zvezi z direktivo o okoljsko primerni zasnovi 2009/125/ES o vzpostavitvi okvira za
doloCanje posebne zahteve za okoljsko primerno zasnovo izdelkov izdelkov, povezanih z energijo, in njenih
izvedbenih predpisov: http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-
design/guidance/files/20110429 faq_en.pdf

Smernice, ki spremljajoCa predpisov komisije za uporaba direktive o okoljsko primerni zasnovi:
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation_en.htm - ks. kiertovesipumput

343



IBBJITAPCKU

CbObPXAHUE
O 03 7 | 1= 10 ] 1 | SRR RP 345
2. TIPETIOPTBKU ...ttt e e e ettt e e e sh b et e e e ek b et e e e sbbe e e e s abbeeeesabbeeeesnbbeeeeanes 345
P22 R =Y- % To Y F- T ToT o LTS PR PR 345
2V © & o] =TeT o1 T Yoy L RSP UPRPTT PR 345
2.3 BaXKHUN MPEOYTIPEMKIEHMA .........ueeiiiiaaia ittt aea e e e e aaattbeeeaaa e s s aaabeeeeaaeaeaaabbbeeeeaaaeeaasbebeeeaaaaessannbnreeas 346
3. ONMUCAHUE HA TTPO Y KT A ..ottt ettt e e e e e e st et e e e e e e s e anbb e e e e e e e e e aannbbneeaaaaeas 346
4. PABOTHU TEUHOCGTW ...ttt ettt e e e e e e bbbt e e e e e e e s s b bbb e e e e e e e e e snnteeneeas 346
5. TIPUTIOXKEHUES ... ...ttt e e e e e ettt e e e e e e s e abbbe e e e e e e e e s nbabbeeaaaaaeas 347
6. TEXHUHECKU DAHHW .........oooi ettt e st e e s sab e e s sbb e e e s srbeeeeeaes 347
T. CBXPAHEHUE ...ttt ettt e e e st e e e e e st b et e e s sttt e e s abbeeeesabbeeeesabbeeeeanes 348
A T 0741 T ¥ 1 T« Y- 1 =SS 348
7.2 TPAHCTIOPTUPAHE ........uuuuuuuuuuuntnenenenenrneneneerneneeneeesessteaeseessssssesssesssesesssssesnssssssssssssssssssssssssssnnsssnssnnnns 348
R T -1 ¢ 1 [« T PP PP PPP PP PPPPP 348
8. MHCTATIALIMS ...ttt ettt e e e sa bt e e e eb b et e e s et b et e e s abbeeeesabbeeeeanbbeeeeanes 348
8.1 IMEXAHMUEH MOHTANK ....eeeiiiiaaieiiutitieetaaasaaauutteeeaaaaasaaababeeeeaaeaeaaanbebeeeeaaesaaansbeseeeaeeeaannsbeeeeaaeeeannrnneeas 349
8.2  TMo3uumnmn Ha MOTPEOUTENCKMUA MHTEPMIEMC ...ttt e 349
8.3 3aBbpTBaHe Ha NOTPEOUTENCKUA MHTEPMICMC ... ....ueiiiiiiiiiiiiiiiii ettt 351
oI = 3 %] =T oF b g - T4 5 F- 1 - TP PRPTT PO 352
9. ENEKTPUUECKU BPDB3KU ...ttt ettt e e e aeeeaaaaeas 352
9.1  ENEKTPOBAXPAHBAHE ......ccoeiiiiiiittiiitiaa e aittteeeaaaaaaaatabeeeeaaeaeaanbebeeeeaaeaaansbeseeeaeaeaaasasbeeeeaaeeaannsrnneeas 353
L1O0. CTAPTUPAHE ...ttt e e bt e e e b bt e e e et e e s anbb e e e e anbbe e e s anbeeeeennres 354
O T 1 1=y = B 2= 117 P T (oY Y [ 5 = - T 355
10.2 ABTOMATUUHA JETABALIMS ......ooviiieiiiiiiiiiiieee e e ittt eteeesaaaaate et e ee e e s s s s b beeeeeaeesaaasnbbe e e e eaeesaannnnrnneeeeeeas 355
11, DYHKLIMW ...ttt e e e oot ee e e e e e e et e e e e e e s s b b reeeee e e e e sabrnreeeeeesannnnes 356
O R - Vot o] I o= ] 1 PP 356
11.1.1  Pexum MNponopumoHanHo AndepeHunanHo HamsaraHe .........ccooooviiiiiiiiiee e 356
11.1.2 Pexum KoHCTaHTHO [dudepeHUNAnHO HamAMAHE ........ooiiiuiiiiiiie e 357
11.1.3  PeXUM KOHCTAHTHEA KPUBE ....eeeeiieeiiiiitiiieetaeaaaaaiitteeeeaaeasaassbeeeeaaaasaaansbaeeeaaeesaanbsbeeeeaasassannrnseeas 357
12, KOHTPOJIEH TTAHETL ... ..ottt oottt e e e e e e st bbb e e e e e e e e e aanbbeeeeaaeeeaannes 358
12.1 ENEMEHTU BBPXY FMCTIIOS . ....ceeiieiiitttieitaaaaaaaittteeeaaaaaaaaaateteeeaaaaaaaaasbeseeeaasaaaannbeseeaaeesaaannsbaneaaaeans 358
122 TPAMUUEH LUCIIFIEM ..ottt ettt e e e e oottt e e e e e e e e e b be bt e e e e e e e e asbbbeeeeaaeesaannbbneeaaaeeas 358
13. DABPUYHU HACTPOMKM ..........oooooeieeeeeeeeeeeeeeee et n s st 361
14, BULLATIAPMUM ...ttt e oot e e e e e e e et e e e e e e s bbb e e et e e e e e s asnbnereeeeeesnannnes 361
15, MIOMALPTDBIKKA ...ttt e e e sttt e e e s a bt e e e b bt e e e e bb e e e e st be e e e anbbe e e e anbbeeeesnbeeeeeanres 361
16, YTUIIUBALIUSL ...ttt et et e e e bt e e e et bt e e s st e e e anbbe e e e anbaeeeennees 361
25, PASNMEPW ...t e et e et bt e e e ah b et e e e bttt e e s abbe e e e antreeeeane 434
26. KPUBU HA PABOTHUTE XAPAKTEPUCTUKMU ..........oooiiiiiiiiiiie ettt 436
MHOEKC HA CXEMUTE
®urypa 1: PaboTHN TEUHOCTU, NPEAYNPEKOAEHNST Y PABOTHM ..oeeeeeiiieiiieeeeeeeeieieeeeeeeeesesnnntaneeeeeessesnnnnnnneeeeeas 346
durypa 2: MoHTMpaHe Ha EVOSTA2 UMM EVOSTAS ...ttt a e e ne e e e 349
PUTYPA 3: MOHTAKHO MOTIOMKEHUE .....cuvviieeiiiieeeattiee e st ee e e sttt e e e st e e e e sabe e e e s aabe e e e e aabe e e e s aabe e e e s anbeeeesanbeeeesanneeeenans 349
®urypa 4: MMo31UMM Ha NOTPEOUTENCKUS MHTEPMIEIC ....eeeiieeeee ettt e e e e ettt e e e et e e e e e e e snanbeeeaaae s 350
®urypa 5: [Mo31LUMM Ha NOTPEOUTENCKUS MHTEPMIEIC .....eeeeiieeeee ettt e e ettt e e et e e e e e e s snnabeeeaaae s 351
durypa 6: lNpomsaHa Ha NO3UNLNATA HA NOTPEOUTENCKUA UHTEPMIEMC ...eeveeeeieiiiiiiiieeea et e e e e eiiieeeea e 351
®urypa 7: OBe3BBb3AYLUABAHE HA MOMIIAT@ ...eeeeitreeeeitreeeeatreeesatreeessseeeessbseeesasbeeeesabseeesanreeeesanneeeesasnneeesns 355
®urypa 8: ABTOMaTUYHO 06E3BBHIAYLLABAHE HA MOMIMATA ..vvveeeiireeeeitrieeestreeesstreeesstneeessrreeessrneeessnneeesans 355
LT Yo b= e I 1Tl 3 = PSR 358
LT Yo b= I O T A [Tl 3 1= Y o 1] - 1 SRR 359
MHOEKC HA TABJIMLUTE
Tabnuua 1: OYHKUNN N PYHKLMOHATTHU KAUECTBA. . .uuevereeeesiseetereeeeeesiassntseeseaesssnasssseseseeesssnnssssnsseeeessinsssseees 346
TaBNMMLA 2: TEXHUUECKU FAHHM ....cuvvveeieieieeetetieieeeeeeeeataaaeseeesesesabaas e seeessessabaseeeaesessbasasaseserssssaanseessesenssnes 347
Tabnuua 3: MakcumaneH Hanop (Hmax) n makcmumarneH gebut (Qmax) Ha EVOSTA2, EVOSTAS ............ 348
Tabnuua 4: MOHTMPaHE Ha CHbEAMHUTENS EVOSIAS.....covii it ee e e e e e e e e e 353
Tabnuua 5: MOHTMPaHE Ha CHEANHUTENS EVOSIAZ......cciii ittt e e srre e e e e e 354
Tabnuua 6: PexxumMm Ha PYHKUMOHMPAHE HA MOMITATA ..eeeeiiueereeereeeeeiisenteeeeesesssansssseseseeesssnnssssnsseeessssnnssnsenes 360
BIE= o) a1 T E= A =1 a U] =T Y= T2 =Y o 11, 361



IBBJITAPCKU

1. CAMBOJA

Ha nbpBaTa cTpaHuua Ha TO3M OOKYMEHT e yKa3aHa Bepcusita My BbB popmaT Vn.x. Tasu Bepcus o3HavaBa,
ye OOKYMEHTBLT BaXky 3@ BCUMYKM COPTyepHM Bepcum Tun n.y. Hanpumep: V3.0 e BanugHa 3a Bcuykn Sw: 3.y.

B To3u LOOKYMEeHT cnegHuTe CMMBOJIN LUe Ce nons3eaTt C uen n3bsarsaHe Ha 3110N0NYyKn:

Cutyaumsa Ha obwa onacHocT. HecnassaHeTo Ha nocregBaliute UHCTPYKLMU MOXe Oa
[oBefe [0 yBpexaaHe Ha Xopa Y MMYLLLECTBO

CuTyauusi Ha onacHOCT OT TOKOB yAap. HecnasBaHeTo Ha mocrieaBalimMTe MHCTPYKUMK
MOXe [a NPVYMHM CbLLECTBEH PUCK 3a NMYHaTa 6e30nacHoCT.

2. NMPEMNOPBKU

MpoyeTeTe BHUMATESTHO Ta3n AOKYMEHTaUMUA npean MOHTaxX.

WHcTannpaHeTo TpsbBa Oa ce M3BbpLUBa OT KOMMETEHTEH W KBanuduumMpaH nepcoHarn, npuTexasall

TEXHUYECKNTE KayecTBa, N3NCKBaHN OT CbOTBETHUTE pa3nopeabu. KsanuduumpaH nepcoHan ca nuua, umatim
3HaHWe N OnuT, UHCTPYKTUPAHM ca, UMaT 3HaHWS NO CTaHOapTUTE U NpenopbKuTe 3a npegoTBpaTaBaHe Ha
WHUMAEHTN B paboTHM yCrOBWS, N Ca OTOPU3MpaHn Aa npeanpuemMaT BCUYKM OENCTBUSA 3a pas3no3HaBaHe U
n3bareaHe Ha MHUMAEHTU (onpefeneHmne 3a TeXHn4eckn nepcoHan-IEC 364)
YpeaobT He MOXe fa ce U3NoN3Ba OT Aela Ha Bb3pacT nop 8 roguMHu 1 nuua ¢ HamaneHa dusundecka, ceTuBHa
UM Ncuxmu4decka cnocobHOCT UM NPY fiMnca Ha ONUT UM NO3HaHMS, aKo CbLUUTE He ca Nog HaA30p v cnesg
KaTo ca MonyYnny MHCTPYKLMM OTHOCHO 6e30MacHOTO N3NoN3BaHe Ha ypeda M OCb3HaBaHETO Ha MpUCbLUMTe
My onacHocTu. [leuata He TpsibBa ga cu urpasaT ¢ ypeaa.

YBepeTe ce, Ye ypeabT He e NnoBpeAeH Npu TpaHCNOPT UM CbXpaHeHue. YBepeTe ce,
Yye BbHLIHATA OoNnaKoBKa e usna n B AOGpO CbCTOsIHUe.

2.1 besonacHocT

EkcnnoartauusTa e gonyctuMma CcamMO aKkO enekrTpuyeckata CUuctemMa € CbOopbXeHa C HeobxooMmuTe
3amnTn B CbOTBETCTBUE C HOPMATUBHUTE pa3nope,u,6|/| Ha CTpaHaTa, KbAeTO € U3BbPLUEeH MOHTaXa.

2.2 OTroBopHoOCT
Mpon3BoanTENAT HEe HOCKM OTFTOBOPHOCT 3a (PYHKLIMOHMPaHETO Ha ypeda unu 3a WweTu, NPUYMHEHN OT Hero

B Cllydaun Ha HeynmbIIHOMOLLEHO MoauduuupaHe w/unu onepupaHe M3BbH paboTHUS AManasoH, KakTo U
HecrnasBaHe Ha HacTOoSILMUTE UHCTPYKLNN.
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2.3 BaxHu npeaynpexaeHus

BuHarn usknyBanTe 3axpaHBawWmA kaben npeau paboTa nNo enekrpuyeckarta unu
MeXxaHW4Ha YacT oT cuctemarta. M3vyakanTe MHAMKATOpPUTE Ha KOHTPOSTHUA NaHen Aa
u3racHart npeau aa otBopute ypeaa. KoHaeH3aToOpbT Ha AUPEKTHUSA HEMpeKbCBaeMm
TOKOB Kp'bI OCTaBa 3apeAeH C ONacHO BUCOKO HanpeXxeHue Aopy U cnea UsknysaHe
Ha 3axpaHBaHeTo.

JonycTmMu ca camo HaAeXaHO U3MbIIHEHW 3axpaHBalLM Bpb3ku. YpeabT TpsibBa ga 6bae
3a3emeH (IEC 536 class 1, NEC n gp. ctaHgapTh).

Knemute Ha 3axpaHBaHeTO M MOTOpa MOXe Aa ca Noj OMacHO HanpeXeHue [oPU U
npv cnpsiHa nomMna.

AKO 3axpaHBawWumAT kaben e NnoBpeAeH, TO crieaBa Aa 6bae 3aMeHeH OT TexHMYeckaTa
nogAapbXKKa Unu oT KBanuduumMpaH nepcoHarn 3a ga ce usberHe BCAKaKbB PUCK.

3. ONMNCAHUE HA NMPOAOYKTA

- | Min. / Max. m
@ 40°C/+110°C
. (Max 1.0MPa /2|
(10 bar)
: Min. / Max.
0°C/+40 c@m
<i3B(A) )

‘Max. 95% RH |
IPX5 @)

durypa 1: PaboTHM TeYHOCTU, NpeaynpexaeHnst u paboTHK
ycrnoBus

LinpkynauunoHHuTe nomnum ot cepuata EVOSTA2, EVOSTAS, npeacTtasnsaBaT LANOCTHA rama LUMpPKyaLmoHHN
nomnu.

HacTtosiwuTe MHCTPYKUMM 3a MOHTaX M pyHKUMOHMpaHe onuceaT mogenute EVOSTA2, EVOSTA3. BuabT Ha
MoZena e yka3aH BbpXy OnakoBKkaTa 1 Bbpxy naeHTudmkaLmmoHHaTa tabena.

HonHaTta Tabnuua nokassa mogenute Ha EVOSTA2, EVOSTAS, ¢ BrpageHnte yHKLUUN 1N XapaKTEPUCTUKMN.

PyHKUNM/XapaKTEePUCTUKH EVOSTA 2 EVOSTA 3
[MponopLKnoHanHo HansraHe ° °
[MocTosiHHO HandraHe ° °
KoHcTaHTHa kpuBa ° °
3awmra cpelly paboTa Ha cyxo °
AsTomaTu4yHa [lerasaums °

Tabnuua 1: yHKUUN 1 DYHKUMOHAMNHW KavecTBa

4. PABOTHU TEYHOCTU

UucTa, 6e3 TBbPOU BeELLECTBA U MUHEpParnHu macra, He BUCKO3HA, XMMUYECKM HeyTpanHa, ¢ nogobHn Ha
BOAaTa XxapakTepucTukm (rnmkon makc. 50%).
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5. NPUNOXEHUA

EVOSTA2, EVOSTAS3, e cepusi UUPKynauuoHHXU MOMMM C BrpageHo perynupaHe Ha AudpepeHumanHoTo
HansraHe KOeTo NO3BONsBa adanTUpPaHEeTO Ha XapaKTepucTnkaTa KbM peanHoTo noTpebneHne Ha cuctemara.
ToBa BOAM OO ChblUECTBEHA MKOHOMUSA Ha eHeprusi, 40 MOBULLABAHE Ha Bb3MOXHOCTUTE 3a KOHTPON Ha
cucTemarta v o HaMansiBaHe Ha Lyma.

EVOSTA2, EVOSTA3, unpKynaumoHHN NoMnu ca NpoeKkTUpaHn 3a Uupkynauus Ha:
— BOAa B OTONMUTENHU U KIMMATU3aLUMOHHU CUCTEMU.
— BOJa B MHAYCTPUanHu BOAHU KPBLIoBe.
— bBI'B camo 3a Bepcusita ¢ 6poH30BO TASO.

EVOSTA2, EVOSTA3, umart BrpageHa 3aiiuTa or:
— [lpeToBapBaHus
- OtTnagaHe Ha asa
— CapbxTemnepatypa
— CapbxHanpexeHue UM HegoCTUT Ha HanpexeHue

6. TEXHWHECKU OAHHU

HanpexeHue 1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz
KoHcymauums Bwx Tabenarta ¢ gaHHu
MakcrmaneH Tok Bwx Tabenarta ¢ gaHHu
CteneH Ha 3awuTa IPX5

Knac Ha 3awuTa F

TF knac TF 110

MoTopHa 3awuTa He e Heobxoauma
MakcumarnHa okosiHa TemnepaTtypa 40 °C

TemMnepartypa Ha Te4HOCTTa -10°C +110°C

Debut Bwx tabn.3

Hanop Bwx Tabn.3
MakcmanHo paboTHO HansraHe 1.0 Mpa — 10 bar
MwuH1ManHo paboTHO HansraHe 0.1 Mpa —1 bar

Lpa [dB(A)] <43

Tabnuua 2: TeXHNYEeCKN AaHHU

MHoekc 3a o603HauvYeHue

(npumep)
EVOSTA  40-70/ 130 " X

Wme Ha cepusTa — |
O6xBaT Ha MakcumaneH Hanop (dm)
MexayocoBo pascTosiHue (mm)
Y¥5" = 1" Y% pesboBaHu OTBOpU

= 1" pe3boBaHu OTBOPU
Standard (Heyk.) = 12" pe3aboBaHu oTBOPU
" = 1" pe3boBaHu OTBOPU
X = 2" pe3boBaHn OTBOPU
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EVOSTA2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTAZ2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Tabnuua 3: MakcumaneH Hanop (Hmax) n makcumaneH aeéut (Qmax) Ha EVOSTA2, EVOSTAS

7. CbXPAHEHMUE

7.1 CknagupaHe

Bcruky UMpKynauvoHHM nomnu TpsibBa [a ce CbXpaHsiBaT Ha CyXO M MOKPUTO MSICTO, MO Bb3MOXHOCT C
MOCTOSIHHA BRaXHoCT, 6e3 BUGpauum 1 npax. Te ce 4OCTaBAT U CbXpaHsiBaT B OpuUrMHariHaTa ornakoBka 4O
MOMEHTa Ha MOHTax. AKO TOBa He € Bb3MOXHO BHMMAaTESIHO 3aTBOPETE CMyKaTeSlHUS U HarHeTaTenHus
OTBOP.

7.2 TpaHcnopTupaHe

MaseTe ypeaute oT U3MULWHKM CONMbCHUM U yaapu. 3a noBauraHe v npemMecTBaHe Ha MomnuTe MU3nos3BanTe
noBauray, KakTo U TPaHCMOPTHUS NaneT(korato e HanuyeH).

7.3 Terno

CTI/IKep'bT Ha OnakoBKaTa yka3Ba obLwoTo Terno Ha UMPKynaunoHHaTa nomMmna.

8. MHCTANAUUA

BuHarn usknyBanTe 3axpaHBawmA kaben npeau paboTa nNo enekTpuyeckarta unu
MeXxaHM4YHa 4YacT oT cucTtemarta. M3yakanTe MHANKATOPUTE HA KOHTPOJIHUA NaHen Aaa
m3racHart npeau Aa orBopute ypeaa. KoHaeH3aTopbT Ha AUPEKTHUSA HenpeKkbCBaemM
TOKOB Kp'bI OCTaBa 3apeAeH C ONacHO BUCOKO HanpexXeHue 4opuv U cnea U3knysaHe
Ha 3axpaHBaHeTo. [lonycTMMM ca caMo HaAeXAHO U3NbIIHEHWN 3axXpaHBaLLU BPb3KWU.
YpensT TPsiObBa Aa 6bAe 3a3emeH (IEC 536 class 1, NEC u gp. ctaHaapTtwm).

YBepeTe ce 4Ye BONTaXbT U YecToTaTa, yKkasaHM Ha TabenkaTta Ha LMPKynauMoHHaTa
nomna EVOSTA2, EVOSTA3 ca cbluTe KaTo Ha 3aXpaHBallaTta Mpexa.

348



IBBJITAPCKU

8.1 MexaHM4YeH MOHTaxX

Iy

us]

®durypa 2: MoHTnpaHe Ha EVOSTAZ2 unu EVOSTA3

CTtpenkuTe BbpXy Kopnyca Ha nomnaTta obo3HayaBaT nocokata Ha ABUXeHWe Ha NOToka npe3 nomnara. Bx.
dwur. 1, nos. A.

1.MNMocTaBeTe ABeTe yNnbTHEHUS, KOraTo MOHTMpaTe noMnaTa KeM Tpbbonposoaa. Bx. dur. 1, nos. B.

2. MoHTMpaKTe nomnaTa C XOpu3oHTaneH Ban Ha asuratens. Bx. dur. 1, nos. C.

3. 3aTterHete puUTUHIUTE.

8.2 Mo3numn Ha MNoTpebutencknsa nHtepcenc

BuHaru moHTupanTte yupkynaumoHHata nomna EVOSTA2, EVOSTAS3 Taka, 4e ocTa Ha
MOTOpa Aa e B Xopu3oHTasnHa no3uuus. MoHTMpanTe eneKTPOHHUA KOHTPONEH naHen

BbB BepTukKanHa no3nuusa

OK

NO

®urypa 3: MoHTaXHO nonoxexHue

— LlupkynaumoHHaTa nomna mMoxe ga Gbge MHCTanupaHa B OTOMSMTENHW U KIMMMaTU3aLMOHHM CUCTEMU
KaKTO Ha BXOASLMSA, Taka M Ha obpaTHUs TPbOOMPOBOA, CTperkaTa Ha TANOTO Ha nomnaTa ykassa
nocokarta Ha noToka.
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MoHTupanTe nomnaTta No Bb3MOXHOCT HaZ MWHUMMAaNHOTO HMBO Ha BOAOHarpesaTens U MakCUMarnHo
oTAaneyeHa OT KorieHa 1 Bpb3KU.

3a obnekyaBaHe Ha onepauunTe No obcnykBaHe MOHTUPaNTE KpaHOBE KakTo Ha BXOAsLlaTa, Taka U Ha
nsxogsawara nMHus.

Mpean MoOHTaX Ha nomnaTa BHMMATENHO MPOMWITE cUCTEMaTta C uucTa Boga Ha 80°C. Cnep ToBa
n3npasHeTe HanbIHO cUcTeMaTa 3a a envMrHMpaTe Bb3MOXHOCTTa a ca nonagHanu HsaKkakeum 4actuum
B nomnara.

B uupkynauuoHHaTa Bofa He ce ponyckaT JoGaBkM Ha BbIMEBOAOPOAHA OCHOBA U apomaTu3aTopum.
MpenopbunTenHo e gobaesiHe Ha aHTUdPU3HaA cmec (KoraTto ce Hanara) o 50%.

[Mpu Tepmowusonauus usnon3BanTe WU30MNALMOHHMS KOXYX (aKO € B KOMMIIeKTa) U ce yBepeTe, 4e
OpEeHaXHWTe OTBOPU 3a KOHAEeH3aTa OT CTpaHaTa Ha MOTOpa He ca 3agpbCTEHU WM YacTUYHO
BGrnokupaHu.

3a rapaHTupaHe Ha MakcumarHa eeKkTUBHOCT Ha cucTemMaTta M Obfira ekcnroatauus Ha nomnara e
NpenopbYMTENHO M3MON3BaAHETO Ha MarHUTHU UNTPU 3@ oThensHe M cbbupaHe Ha ©Hoknyum
(mecbumHKK, nrocnu oT MeTan u gp.).

Mpyn geEMOHTaX BUHArn CMeHsanTe ynibTHEHUSTA.

Hukora He nokpnBanTe eNeKTPOHHUSA OBNOK.

8.2.1 MosuumoHupaHe Ha NoTpebGUTerickus MHTepdpeic B MHCTanauuuTe 3a oTonneHue M GuToBa
ropetia Boaa

Bb3aMOXHO € [Ja ce Mo3uuMoHMpa noTpebuTenckusaT uHTepdeic ¢ kabena obbpHaT HansBO, HAOSACHO U
Hapgony.

HEATING

IPx5

®urypa 4: MNMo3numm Ha noTpebutenckus nHTepdenc
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8.2.2 Mo3uumnoHnpaHe Ha noTpedbuTenckus MHTepcgenc B HCTanauumTe 3a KNMMaTmsaumsa u ctygeHa
BoAa
MoTpebuTtenckuaT nHTepdenc Moxe aa ce nNo3uumoHupa ¢ kabena obbpHaT caMmo Hagony.

CONDITIONING

durypa 5: MNMo3numm Ha noTpebutenckus nHTepdenc
8.3 3aBbpTBaHe Ha NOTpPedUTENncknAa uHTepdenc
AKO MOHTaXbT Ce N3BbpLUBA BbPXYy TPBOMW, NOCTaBEHUN XOPM3OHTASTHO, LWe € He0OX0AMMO Aa 3aBbpTUTE CbC

CbOTBETHOTO €MNEKTPOHHO YCTPONCTBO MHTepdeinca ¢ 90 rpagyca, 3a Aa 3anasute cteneHTa Ha 3awuTa [P n
3a [ja npefocTaBuTe No-ygobHO B3aMMOAENCTBME HA NOTPeduTens ¢ rpadnyHms nHTepgenc.

MNpenu saBbLpPTaHe Ha NoMNaTa ce yBepeTe, Ye e HaMbIIHO Npa3Ha

3a 3aBbpTaHe Ha EVOSTA2, EVOSTAS HanpaBeTe cnegHoTo:
1. PasBwuiite 4-Te cukcupalum 6onta Ha ctatopa KbM XugpasnnyHaTa yacr.
2. BaBbpTeTe ABUraTens 3aefHoO ¢ enekTpoHHUs 6nok Ha 90 rpagyca B Heobxoaumara nocoka.
3. 3aBunte obpartHo 4-Te cdmkcupalum 6onta Ha cTaTopa.

EneKkTpOHHUAT GNoOK TpsAbBa BUHaru Aa e B BepTUKarnHa no3uuus!

durypa 6: lNpomsHa Ha no3uyusima Ha nompebumesickusi uHmepagbelic
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BHUMAHUE
Bopaa c BMcoka Temneparypa.
Bucoka temneparypa.

BHUMAHUE

UHcTanauma noa HansraHe

- I'Ipe,qu Aa OeMOHTupaTte nomMmnarta, u3npas3Hete MUMHCTanauunAaTa wUnu 3aTtBopeTe
cnupaTennHUTe BeHTUINN OT ABeTe CTpaHM Ha noMnarTa. TemnepaTypaTa n HansAraHeTo
Ha u3nomMnBaHaTa Te4YHOCT MoraTt Aa 6baaT MHOro BUCOKM.

8.4 Bwb3aBpaTHa knana

AKO B crCcTeMaTa “Ma Bb3BpaTHa Krnana yBepeTe ce, Ye MUHUMATHUAT Harnop Ha noMnarta € BuHaru rno- BUCOK
OT TO3W, NPU KOWTO KranaTa ce 3aTsaps.

9. ENIEKTPUHECKU BPB3KU

EnekTpuyeckute Bpb3ky TpsAbBa 3a4biMKUTENHO Aa Ce U3BbPLUBAT OT KBanduumpaH nepcoHarn.

> BB P

BHUMAHUE! BUHATU OAC E COBBIIOOABAT MECTHUTE HOPMATUBU 3A
BE3OMNMACHOCT.

BuHaru uskniouBanTe 3axpaHBawmA kaben npeau pabora no enekrpuyeckarta unu
MeXxaHW4Ha YacT oT cuctemarta. M3vyakanTe MHAMKATOPUTE HAa KOHTPOSTHUA NaHen Aa
u3racHart npeau aa otBopute ypeaa. KoHaeH3aToOpbT Ha AUPEKTHUSA HeMpeKbCBaeMm
TOKOB Kp'bI OCTaBa 3apeAeH C ONacHO BUCOKO HanpeXeHue Aopu U cnea U3KnyBaHe
Ha 3axpaHBaHeTo.

JonycTumu ca caMo HagexXxaHo M3NbIHEHWN 3axpaHBally BPb3ku. YpeabT TpsibBa ga 6bae
3a3emeH (IEC 536 class 1, NEC u gp. ctaHaapTm).

CUCTEMATA JA E KOPEKTHO 3A3EMEHA!

MpenopbunTenHo e Aa uHctanupare aucdepeHumnaneH nNpekbLCcBay, 3a Aa 3alWwuTuTe
MHCTanauuaTa, KosiTo TpAbBa Aa e NpaBUITHO opa3MepeHa KaTo Hanpumep: knac A ¢
perynupyem, cefieKTMBeH TOK Ha yTeuka.

ABTOoMaTMUYHMAT AudepeHuManeH npekbcBay TpsAbGBa Oga O6bAe MapkupaH CbC
cnegHUTE CUMBOSUN:

~ LA
'AYeY (T

- [NomnaTta HaMa HyX4a OT BbHLUHA MOTOPHa 3aluTa.
- YBeperTe ce, Ye BOMTaXbT U YecToTaTta, ykasaHu Ha TabenkaTa Ha UMpKynaynoHHaTa nomMmna ca CbLunte
KaTo Ha 3axpaHBallata Mpexa.
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9.1 EneKkTpo3axpaHBaHe

EVOSTA3

®dasza 1 2 3

lNocTaBeTe rankara n
cbeanHuTens B kabena.
OroneTe npoBogHMLMTE,
3aBbpTeTE KIeMopena KaKTO e NokasaHo Ha

Ha 180°. durypaTa. CBbpxeTe
npoBoOOHULUTE C
Knemopepna, kaTo cnassaTe
d¢asa, HeyTpan u 3ems.

OTBUHTETE ramnkaTa Ha
KabenHus wyuep 1 n3BageTe
HencTtBne Kremopepna oT CbeanHUTENS,
KaTo ro ocsoboaute ot
CTpaHWYHUTE CKOOW.

UnrocTpauusa
o
- =
I

Pa3a 4 5

MocTaBeTe okabeneHus

Knemopen B kabenHus CebpxeTe kabenHus
[eiicTBue wyuep, kato ro bnokupare cbeavHuTen ¢ noMmnara,

CbC CTPAHUYHUTE CKOOMW. KaTo ro 6rokuparte cbe

3aBuHTETE BnokmpawaTa 3agHaTa Kyka.

ramka.

EVO[TA3

UnwcTtpauusn

Tabnuua 4: MoHTMpaHe Ha cbeanHuTenst Evosta3
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EVOSTA2
daza 1 2 3
MocTaBeTe rankaTa u
OTBUHTETE KABENHUS cbeauHuTens B kabena.
T ——. OroneTe NpoBOAHMLMTE, KAKTO
OewctBue Kn):amopep,a o1 MaxHeTe dukeupalma BUHT. | e nokasaHo Ha churypara.
ChenMHUTENS CebpxeTe NpoBogHULMTE C
' Knemopega, Kkato crnaspare
asa, HeyTpan u 3ems.
UnwcTtpauus
daza 4 5
MocTaBeTe okabeneHus
CebpxeTe kabenHus
. Knemopen B kabenHus
HDencTtBune CbeanHuTen ¢ nomnaTa u
wyuep. 3aBuHTeTE
. 3aTerHeTe OnKMpaLns BUHT.
Onokupallarta ranka.
UnrocTpauusa

Tabnuua 5: MoHTUpaHe Ha cbeanHuTens Evosta2

10. CTAPTUPAHE

Bcuukm onepauum no craptupaHe Ha EVOSTA2, EVOSTAS3 1psibBa oa ce uapbpLiBar
npu 3aTBOpPEH Kanak Ha KOHTponHuA naHen!
CrapTupanTe cuctemarta efBa KOrato BCUYKU €NIEKTPUYECKU U XUOPaBIUYHU BPB3KN

ca 3aBbPLUCHMN.

LinpkynaumoHHaTa noMmna ga He ce ctaptupa 6e3 Boaa B cuctemara.

Mopaau BUcoknTe HanAraHWA U Temnepartypu onyMabT B cucTteMaTta Moxe Aa e v nog
¢opma Ha napa. OMACHOCT OT U3IrAPAHE!
OnacHo e ga ce nuna nomnata npu pa6orta. ONMACHOCT OT U3rAPAHE!
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Cnepn npuknioyBaHe Ha XMAPaBIMYHWUTE U €NEKTPUYECKN BPB3KM HaMblHETe cucTemara ¢ Boaa, Aobasete
npv HyXaa rM1Kon (3a MakCMMarnHoOTO CbAbpXKaHue Ha rMuKon B % BUXTE T. 4) 1 BKMOYETE 3axpaHBaHeTo.

Cnep CTapTupaHeTo Ha CUCTeMaTa € Bb3MOXHO Oa Ce HanpaBAT peryrimpoBkn C uUen agantupaHe KbM
I'IOTpe6HOCTI/ITe Ha MHCTanauuaTta

10.1 HOerasaumus Ha nomMnarta

MANUAL VENTING MODE

0.5X3.0X80

durypa 7: Obessb3gyLlaBaHe Ha noMmnaTa

O6e3Bb3gywIaBaTe NoOMNaTa pegoBHO Npean NycKaHeTo U B ekcnoaTtauus!

MomnaTa He TpsA6Ba ga paboTu Ha cyxo.

10.2 ABTOMaTM4Ha gerasauus

ABTOMaTM4HaTa gerasaums ce u3BbpLUBa camo npu nomnarta Evosta3. HatucHeTe 6ytoHa Mode 3a 3
cekyHaM 1 hyHKUMATa Le ce 3agencTBa: 1 MMHyTa Npu MakcMManHaTa CKOPOCT U Cref KOeTo Lie ce
YyCTaHOBM B 3aa0EHNS PEXNM.

AUTOMATIC VENTING MODE

durypa 8: ABTomaTnyHo 06e3Bb3ayLLIaBaHe Ha nomnara
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11. ®YHKUUU

11.1 PaboTHuM pexnmmn

B umpkynaumnoHHute nomnu EVOSTA2, EVOSTAS ca BrpageHu crnegHute paboTHU pexumn B 3aBUCMMOCT
OT HYXXAWUTE Ha MHCTanauusaTa:
- [NponopuunoHanHo agndepeHLnanHo HansaraHe B 3aBUCUMOCT OT AebuTa Ha nHcTanaumaTa.

- [TlocTosHHO AndepeHUnanHo HangaraHe.
- [TlocTtosaHHa kpuBa (CKOPOCT).

PaboTHUAT pexxum ce 3aiaBa OT KOHTPONHus naHen Ha EVOSTA2, EVOSTAS.

11.1.1 Pexum MponopunoHanHo AudepeHumanHo HansraHe

Hl.... ’
N =
= e L I:l B TO3M pexum audepeHuManHoTo HansraHe ce
L~ B e e L Hamansasa unn yBenuMyaBa B CbOTBETCTBME Ha
—_ T NpOMeHWTe Ha cuctemara.
- PaboTtHoTO HanaraHe Hs moxe aa 6bae nssegeHo
o] Ha gucnnes.
PexvumbT ce npunara npw:
EVO[TA3 — OtonnutenHm " KNUmMaTn3aumoHHM
CUCTEMU CbC 3HAYMUTENHN TOBApHM 3aryom
— Cwnctemun ¢ gonbnHUTENEH perynaTop Ha
OundepeHLManHoTo HandaraHe.
— [MbpBUYHM KpPBrOBE C BUCOKM TOBApPHM
3aryom.
Vo — Cwnctemu 3a BI'B ¢ TepmocTaTHM BEHTUNM
SEvOfTRa Ha Bb3XO4sALMTE TPBHOMU.

11.1.1.1 PerynupaHe npu MponopumnoHanHo AudcepeHumanHo HansaraHe - PaswupeHo MeHro

- a

. Hatuckankn 6ytoHa Mode B npoabmxeHue Ha 20

CekyHau ce nony4vaBa goctbn go PaswuvpeHoTo

Q | MeHio nNpy Bb3MOXHOCT 3a M36Op Mexay 6 KpUsM C
NponopLMoHanHo AudepeHUmnanHo HansraHe

EVOfTRA3
. = B -

3 3
S CHICH

evorrae

B 2
o-golchchel
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11.1.2 Pexum KoHcTtaHTHO [AndepeHumnanHo HansaraHe

M ;

I‘-\.
e 2

-
b
.

5
e

EVOfTA3

EVOTARZ2

11.1.3 Pexum KoHcTaHTHa KpuBa

..H

EVOrTA3

EVOrTARa
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B To3n pexum AaudepeHUManHoTo Hansrade

OCTaBa

HenpomMeHeHo, He3aBUCUMO oT

KOHCyMauusaTa Ha Boga. PaboTHoTo HansiraHe Hs
MOXe Oa 6bae n3BedeHo Ha gucnnes.

PexxumbT ce npunara npu:

OTonnuTenHu n KNUMaTn3aLnoHHN
CUCTEMU C Marnku ToBapHu  3arybw.
EgoHonbTHM cuctemun C TepMOCTaTHU
BEHTUMN.

Cunctemum € ecTecTBEHa LUMpKynauus.
MbpBUYHM KpbroBE C Marnku ToBapHU
3aryom.

Cuctemm 3a BI'B ¢ TepmocTtaTtHu BeHTUNU
Ha Bb3XxogsALmTe TpBLOW.

B To3u pexum nomnata paboTu B TUMUYHU KPUBM
MpW NOCTOAIHHA CKOPOCT.

Pexnmbr e npuNoXmMMm B  OTOMJINTENTHU U
KNUMaTmn3aunoHHN CUCTEMU C NOCTOSIHEH AebuT.



12.

IBBJITAPCKU

KOHTPOIJIEH NAHEN

®dyHkumnte Ha EVOSTA2, EVOSTA3 morat ga ce NpOMEHAT OT KOHTPOSHUS MaHen BbpXy Kanaka Ha
€NeKTPOHHMSA GOk,

12.1 EnemeHTM BBLpXy Aucnnesn

3
4

eEvorrAaa EVvorTA3

durypa 9: ucnnen

CBeTNMHHM CermMeHTu, KOUTO NokaseaT BuAaa Ha 3afjafeHaTa KpuBea

Ovcnnen, nokasealy, MOMeHTHaTa KOHCyMauust Ha eHeprust B Watt, aebuta B m3/h, Hanopa B MeTpu 1
3afageHaTa Kpuea.

ByToH 3a n3bop Ha HacTponkaTta Ha nomnara

CBEeTNMHHM CEerMeHTu, KOUTO NnokasBaT 3aJageHarta Kpuea

12.2 padmyeH gucnnen

12.2.1 CBeTNUHHMU CEerMeHTH, yKa3Bally HacTporkaTa Ha nomnara

MomnaTta uma geBeT onumm 3a HacTpolka, KOMTo moraTt ga 6baar n3bpaHu ¢ 6yT0Ha.@.
HacTpoiknuTe Ha noMmnaTta ce nokassaT OT LUECT CBET/IMHHU CErMeHTa BbpXy AUchres.

12.2.2 ByTOH 3a n360p Ha HacTpoMKaTa Ha nomnarta

Bcekun nbT, KOrato 6yTOH'bT @e HaTUCHarT, HaCTpOIZKaTa Ha nomMmnaTta ce npomMeHs4. EaovH umkbn ce cbecTom
OT geceT HaTUCKaHnA Ha GYTOHMTG.
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12.2.3 dyHKLMOHMpPaHe Ha aucnnes

eEVvormTA3

®urypa 10: Ancnnen Evosta3

LimpkynaunoHHaTta nomna Evosta3 e ob6opyasaHa ¢ gucnnen, B CbCTOSHWE Aa yKa3Ba CreAHUTE BENUYUHM.

BucounHa Ha n3bpaHarta kpuea (1-2-3)
W MomeHmHo nornblyaHe Ha MolwHocTTa B Watt

MomeHTeH Hanop B m

MomeHTeH gedbut B m3/h

BennumHute ca YKa3aHu nocrnenoBsaTtesiIHo B npoablikeHne Ha 3". Cnepg NPUKINKYBAHETO HAa UWKbIla Ha
BU3yanusauud, gucnnedat ce WU3Kr4Ba M OCTaBa BKIHOYeH eOdUMHCTBEHO cBeToaMoabT 3a pexXnmMuTe Ha

pabora.
Ako BYTOHBT 3a M36Op Ce 3aabpxM HaTUCHaT B NpoabikeHue Ha 107, AucnnesT usnbnHsaBa 6 uukbna Ha

BM3yanu3auus, creq KoeTo NpeMuHaBa B peXxum Ha roToBHOCT “stand-by”.
Ako 0o 10", BYyTOHBT Ce HaTUCHE OTHOBO, AUCMNEAT U3NbIHABA olle 11 uMKbNa Ha BU3yanusauus, 3a ga gage

BBb3MOXXHOCT 3a NO-AbJIro BpeMe 3a YeTeHe.
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12.2.4 HacTpomnKku Ha pexxuma Ha (pyHKLUMOHMpaHe Ha noMmnaTta

EVOSTA3 EVOSTAZ2
= N
1 Mo-HucKa KpuBa Npu NpPonopuuoHasriHoO HansiraHe,
PP1
5 MexxXauHHa KpuBa npu NponopuuoHarnHo
HansaraHe, PP2
3 Mo-BucoKa KpuBa npu NponopLuoOHanHo
HansaraHe, PP3
4 lMo-Hucka KpuBa Npu NOCTOAHHO HansAraHe, CP1
5 MexxauHHa KpuBa npu NocTossHHO HansraHe, CP2
6 Mo-Bucoka kpuBa npu NOCToAHHO HansArade, CP3
7 Mo-HucKa nocTosiHHa KpuBa, |
8 MexauHHa nocTosiHHa KpuBa, |l
9 Mo-Bucoka nocTtosiHHa kpuBa, |l

Tabnuua 6: Pexxumun Ha pyHKUMOHMpaHe Ha nomMnaTa
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13. ®ABPUYHU HACTPOWMKU
PexuM Ha perynupaHe: v = PerynvpaHe npy MUHMMaNHO NPONOPLUMOHanHO AndepeHumanHo HansiraHe

14. BWAO ANNAPMU

OnucaHue Ha anapmara
N° MuraHusa Ha EVOSTA2
BUCOYMHATa Ha KpuBaTta
TRIP: 3aryba Ha KOHTpona Ha ABuraTens, MoXe Aa ce ObIDKM Ha
2 MuvraHmnga HenpaBUITHU NapameTpu, OrokMpaH poTop, U3kntoveHa dasa, U3KIHYeH
asurarten
3 Muranus SHORT CIRCUIT: kbCco cbeauHeHne Ha dhasun unu mexay gasa u 3ems
4 MvraHusa OVERRUN: nospefa npu codptyepa
SAFETY: rpewka B Mmogyrna 3a 6e3onacHocT, Moxe Aa 6bae npuinHeHa
5 Muranus OT HEOYaKBaHO NPETOBapPBaHE Ha eNEKTPUYECKUS TOK UNKU Jpyru
XapAyepHu noBpeau Ha nnartkaTa
Kop Ha anapmarta EVOSTA3
El DRY RUN
TRIP: 3aryba Ha kOHTpoOna Ha ABuraTens, Moxe fa ce OAbIDKU Ha
E2 HenpaBuUIHU napameTpu, BrokupaH poTop, u3knoveHa dasa, U3KnyeH
asurarten
E3 SHORT CIRCUIT: kbCco cbeauHeHne Ha dhasun unu mexay gasa u sems
E4 OVERRUN: nospefa npu codprtyepa
SAFETY: rpewka B Mmogyrna 3a 6e3onacHocT, Moxe Aa 6bae npuynHeHa
E5 OT HEOYaKBaHO NPeToBapBaHE Ha eNEKTPUYECKUS TOK UNKn gpyru
XapAyepHu nospeam Ha nnartkaTa

Tabnuvua 7: Bugose anapmu

15. NMOoAAPBXKA

MouncTBaHETO M NogApbBXKKATa He MoraT Aa ce M3BBLPLUBAT OT Aeua (8o 8 roanwHa
Bb3pacT) 6e3 Hag3opa Ha KBanMuuupaHo Bb3pacTHO NnuLe.

Mpeav KakBoTO U Aa e AelCTBME NO cUCTEMAaTa UNn Npu TbpceHe Ha HEM3NPaBHOCTUTE,
TpsiGBa fa NpPeKkbCHETE ENEKTPUYECKOTO 3axpaHBaHe Ha nomnara (M3BageTe Lencena ot
KOHTakKTa).

16. YTUNU3ALUUA

To3M NPOAYKT UK YacTu OT Hero TpsAGBa Aa ce M3XBBLPNAT, CbobpassBaiku ce C oKonHaTa
cpeda M B CbOTBETCTBME C MECTHUTE HOpMAaTMBM 3a OKomnHata cpefa; MsnonssaiiTe
MeCTHUTe, OBLLEeCTBEHNUTE UMK YacTHUTE cUcTeMu 3a cbbrpaHe Ha oTnagbum.

UHdopmaums

Yecto 3agaBanm Bbnpocu (faq) 3a dupektuBa 3a Eko [dmszainiH 2009/125/ec, yctaHOBsIBalWla pamMkute Ha
3a4bIKUTENHUTE U3NCKBaHMSA 3a eKoau3alH Ha eHeprunHo 3aBUCUMMWUTE MPOAYKTU U TAXHOTO MpunaraHe:
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-
design/guidance/files/20110429 faq_en.pdf

MHCprKLl,I/II/I KbM npunaraHeTo Ha N3NCKBaHUATa Ha AUpeKTUBaTa:
http://ec.europa.eu/energylefficiency/ecodesign/legislation_en.htm - BUX “ ULUPKyNaLMOHHN NOMMNMU.
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1. APZIMEJUMI

Uz titullapas ir noradita §T dokumenta versija $ada forma: Vn.x. ST versija norada, ka dokuments ir derigs
visam ierices programmatdras versijam n.y. Pieméram: V3.0 ir derigs visam programmataras versijam: 3.y.

Saja dokumenta izmanto $adus simbolus bistamu situaciju apzimésanai:

Situacija, kura pastav visparéja bistamiba. Turpmak izklastito noradijumu neievéroSana
var novest pie cilvéku savaino$anas un mantas bojajumiem.

Situacija, kura pastav elektrosoka bistamiba. Turpmak izklastito noradijumu neievéro$ana
var nopietni apdraudét cilvéku droSibu.

2. VISPARIGA INFORMACIJA

Pirms uzstadiSanas uzmanigi izlasiet So dokumentaciju.

Uzstadisana ir javeic kompetentam un kvalificeétam personalam ar tddiem tehniskiem rekvizitiem, ko pieprasa
attiecigie specifiskie noradijumi. Ar terminu “kvalificéts personals” tiek domatas personas, kas ar savu
apmacibu, pieredzi un praksi, ka art attiecigo normativu parzinasanu, un noradijumu parzinasanu saistiba ar
izvairi8anos no negadijumu situacijam un darba apstakliem, tika autorizétas no iekartas atbildigas personas
puses, veikt jebkada veida nepiecieSsamo darbibu, un pildot savu darbu zina, ka izvairities no jebkada veida
bistamam situacijam.(Tehniska personala definicija IEC 364)

lerici nedrikst izmantot bérni mazaki par 8 gadiem un personas ar samazinatam fiziskdm, manas un prata
spéjam, vai art personas bez pieredzes vai nepiecieSamam zinaSanam, ja nu tikai tas tiek uzraudzitas vai art
péc tam, kad tas sanéma informaciju attieciba uz droSu ierices izmantoSanu un ar tas saistitam briesmam.
Bérni nedrikst rotalaties ar ierici

Parbaudiet, vai transportéSanas vai uzglabasanas laika izstradajumam nav nodariti
bojajumi. Parbaudiet, vai aréjais apvalks nav bojats un ir lieliska stavoklr.
2.1 Drosiba

LietoSana ir atlauta tikai taja gadijuma, ja elektroiekarta ir aprikota ar aizsarglidzekliem saskana ar
uzstadiSanas valsti spéka esoSajiem noteikumiem.

2.2 Atbildiba
Razotajs nav atbildigs par iekartas pareizu darbibu vai par tas izraisitajiem bojajumiem, ja ta tika patvaligi

izjaukta, modificéta un/vai tika izmantota neatbilstoSi ieteicamajiem lietoSanas veidiem, vai arT pretruna ar
citiem Saja rokasgramata izklastitajiem noradijumiem.
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2.3 lpasi bridinajumi
Pirms darbu veikSanas iekartas elektriskaja vai mehaniskaja dala, vienmér atvienojiet
to no elektribas tikla. Uzgaidiet, kad vadibas paneli izslegsies gaismas indikatori
pirms ierices atvérSanas. Starpkontira lidzstravas kondensators saglaba ladinu ar
bistami lielu spriegumu ari péc elektribas tikla atvienosanas.

lerici drikst pievienot pie elektribas tikla, izmantojot tikai stingri pievienotos vadus.
lericei jabut iezemétai (IEC 536 klase 1, NEC un citi piemérojamie standarti).

Tikla spailés un motora spailés var but bistams spriegums ari kamér motors ir
izslegts.

Ja barosanas vads ir bojats, tas ir janomaina specializétaja servisa centra vai tas ir
jaliek darit kvalificetam darbiniekam, lai izvairitos no jebkadiem riskiem.

3. PRODUKTA APRAKSTS

o
A A\
A\

| Max. 95% RH
IPX5 0

Min. / Max. :
-10°C/+110°C ¢

‘IVIax. 1.0 MPa

(10 bar)

Min. / Max. ‘
0°C/+40 °C@m

<438 (A) ))))

Attéls 1: Stknéjamie Skidrumi, bridindjumi un darba apstakli

EVOSTA2, EVOSTABS cirkulacijas sukni veido cirkulacijas stknu pilnu gammu.

Sis instalacijas un darbosanas instrukcijas apraksta modelus EVOSTA2, EVOSTAS. Modela tips ir uzradits uz
iepakojuma un uz identifikacijas plaksnites.

Talak dotaja tabula ir ietverta informacija par siknu EVOSTA2, EVOSTA3 modeliem un to iebuvétajam
funkcijam.

Funkcijas/iezimes EVOSTA 2 EVOSTA 3
Proporcionala spiediena vadiba [ °
Konstants spiediens ° °
Konstanta raksturlikne ° °
Aizsardziba pret darbibu bez Skidruma °
Automatiska gazu atdaliSana °

Tabula 1: Funkcijas un darbo$anas

4. PADODAMIE SKIDRUMI

Tirs, brivs no cietdm vielam un mineralellam, nav viskozs, kKimiski neitrals, tuvs Gdens Tpasibam (glikols max.
50%).
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5. LIETOJUMI

EVOSTA2, EVOSTAS3 sérijas cirkulacijas stkni nodroSina integrétu diferenciala spiediena regulésanu, kas |au;j
pielagot stkna raksturojumus iekartas vajadzibam. Tas |auj bdtiski ietauptt energiju, ka arT nodro$ina labaku
iekartas vadamibu un zemaku trokSna Iimeni.

LATVIESU

Cirkulacijas sukni EVOSTA2, EVOSTAS ir paredzéti $adu vielu cirkulacijai:

— dens apkures un kondicionéSanas iekartas.
— Utdens rapnieciskajos hidrauliskajos kontaros.

— sanitarais Gdens, tikai versijai ar bronzas siikna korpusu.

Cirkulacijas stkni EVOSTA2, EVOSTAZ ir aprikoti ar aizsardzibu pret:

— Parslodzi
— Fazes iztrikumu
— Parak lielu temperattru

— Parak lielu un parak mazu spriegumu

6. TEHNISKIE DATI

BaroSanas spriegums

1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz

Jaudas patéring

Skatit plaksntti ar elektriskajiem datiem

Maksimala strava

Skatit plaksntti ar elektriskajiem datiem

Aizsardzibas pakape IPX5
Aizsardzibas klase F
Klase TF TF 110

Motora aizsargs

Aréjais motora aizsargs nav nepiecie$ams

Maksimala vides temperatira

40 °C

Skidruma temperatiira

-10°C +110°C

RaZigums

Skattt Tabula 3

Hidrauliskais augstums

Skattt Tabula 3

Maksimalais darba spiediens

1.0 Mpa — 10 bar

Minimalais darba spiediens

0.1 Mpa — 1 bar

Lpa [dB(A)]

<43

Nosaukumu raditajs
(piemers)

Sérijas nosaukums

Maksimala spiedienaugstuma laukums (dm)

Garenbaze (mm)
2" = vitnotie atvérumi 1”7 2
= vitnotie atvérumi 1”

Standarta (nekadas ats.) = vitnotie atverumi 1” 2
Ve = vitnotie atvérumi 1”
X = vitnotie atvérumi 2”

Tabula 2: Tehniskie dati

EVOSTA  40-70/ 130

S

17
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EVOSTA2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTAZ2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Tabula 3: Cirkulacijas siknu EVOSTA2, EVOSTAS3, maksimalais hidrauliskais augstums (Hmax) un
maksimalais razigums (Qmax)

7. VADIBA

7.1 Uzglabasana

Visi cirkulacijas stkni ir jaglaba slégta, sausa vietd ar nemainigu gaisa mitrumu, ja tas ir iesp&jams, kas ir
aizsargata pret vibracijam un putekliem. Sdkni ir piegadati originala iepakojuma, kura tiem japaliek I1dz
uzstadiSanas bridim. Pretéja gadijuma rapigi nosedziet ieplides un izplides atveri.

7.2 TransportéSana

Izvairieties no izstradajumu paklauSanas nejausiem triecieniem un sadursmém. Cirkulacijas sikna pacelSanai
un transportésanai izmantojiet pacélajus un piegadé ieklauto paliktni (ja tas ir paredzéts).

7.3 Svars

Pie iepakojuma piestiprinataja uzlimé ir noradits cirkulacijas sikna kopégjais svars.

8. UZSTADISANA

Pirms darbu veikSanas iekartas elektriskaja vai mehaniskaja dala, vienmér atvienojiet
to no elektribas tikla. Uzgaidiet, kad vadibas paneli izslégsies gaismas indikatori
pirms ierices atvérSanas. Starpkontiira lidzstravas kondensators saglaba ladinu ar
bistami lielu spriegumu art péc elektribas tikla atvienoSanas.

lerTci drikst pievienot pie elektribas tikla, izmantojot tikai stingri pievienotos vadus. lericei
jabat iezemétai (IEC 536 klase 1, NEC un citi piemérojamie standarti).

Parbaudiet, vai cirkulacijas sikna EVOSTA2, EVOSTA3 tehnisko datu plaksnité
noraditas sprieguma un frekvences vértibas atbilst elektribas tikla parametriem.
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8.1 Mehaniska uzstadisana

o =

% -
-l
1@: - —

Attéls 2: EVOSTA2 vai EVOSTA3 montaza

us]

Ar bultinam uz sukna korpusa ir noradits Skidruma plismas virziens cauri siknim. Skat. 1. att., poz. A.
1. Uzstadot sukni caurulé, uzstadiet abas starplikas. Skat. 1. att., poz. B.

2. Uzstadiet stkni ta, lai motora varpsta batu novietota horizontali. Skat. 1. att., poz. C.

3. Ciesi pievelciet caurulvadu armataru.

8.2 Lietotaja Interfeisa Pozicijas

Vienmeér uzstadiet cirkulacijas sukni EVOSTA2, EVOSTAS ta, lai motora varpsta biitu
horizontala stavokli. Uzstadiet elektronisko vadibas ierici vertikala stavokli

Attéls 3: Montazas pozicija

— Cirkulacijas sOkni var uzstadit apkures un kondicionéSanas iekartas gan padeves, gan atgriezes
caurulvada; uz sikna korpusa eso$3 bultina norada plismas virzienu.

— Javien tas ir iesp&jams, uzstadiet cirkulacijas stkni virs katla minimala limena un péc iespéjas talak no
pagriezieniem, lTkumiem un atzarojumiem.
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— Lai atvieglotu parbaudes un tehniskas apkopes darbus, uzstadiet uz sdcéjcaurules un uz padeves
caurules slégvarstu.

— Pirms cirkulacijas stkna uzstadiSanas ripigi izmazgajiet iekartu, izmantojot tikai tdeni ar temperatdru
80°C. Péc tam pilnigi iztukSojiet iekartu, lai novaktu visas vielas, kas cirkulacijas laika var radrt bojajumus.

— Nemaisiet cirkuléjoSo Gdeni ar piedevam uz oglidenraza bazes vai ar aromatiskam vielam. Antifriza
pievienoSana, ja tas ir nepiecieSams, ir pielaujama proporcija ne lielaka par 50%.

— Siltumizolacijas gadijuma izmantojiet piemérotu komplektu (ja tas ir piegadats) un parliecinieties, vai
atveres kondensata drenazai no dzingja korpusa nav aizvértas vai daléji aizsprostotas.

— Tehniskas apkopes laika vienmeér izmantojiet jaunas blives.

Nekada gadijuma neizoléjiet elektronisko vadibas ierici.

8.2.1 Lietotaja interfeisa novietoSana apkures un majsaimniecibas karsta tdens sistéemas

Ir iespéjams novietot lietotdja interfeisu ar kabeli vérstu pa kreisi, pa labi un uz leju.

| HEATING

IPx5

Attéls 4: Lietotaja interfeisa pozicijas
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8.2.2 Lietotaja interfeisa novietoSana kondicionéSanas un auksta tdens sistémas
Ir iesp&jams novietot lietotaja interfeisu tikai ar kabeli vérstu uz leju.

CONDITIONING

Attéls 5: Lietotaja interfeisa pozicijas
8.3 Lietotaja interfeisa rotacija

Gadijum3, ja instalacija tiek veikta uz caurulém novietotam horizontali, bls nepiecieSams veikt interfeisa
rotaciju par 90 gradiem ar atbilstosa elektroniska mehanisma palidzibu, lai uzturétu IP aizsardzibas pakapi un
lai lautu lietotajam értaku mijiedarbibu ar grafisko interfeisu.

Pirms cirkulacijas siikna pagrieSanas parliecinieties, ka tas ir pilniba iztukSots.

Lai pagrieztu cirkulacijas sikni EVOSTA2, EVOSTABS rikojieties $adi:
1. Atskravéjiet 4 nostiprinatajskraves no cirkulacijas sikna galvas.
2. Pagrieziet par 90 gradiem motora korpusu kopa ar elektroniskas vadibas ierici pulkstenraditaja
virziena vai pretéji pulkstenraditaja virzienam atkariba no nepiecieSamibas.
3. Pieskravéjiet atpakal 4 skraves, ar kuram ir piestiprinata cirkulacijas stukna galva.

Elektroniskajai vadibas iericei vienmer ir jabut vertikala pozicija!

Attéls 6: Lietotaja interfeisa pozicijas maina
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UZMANIBU
Augstas temperatiras tdens.
Paaugstinata temperatira.

UZMANIBU

Sistéma zem spiediena

- Pirms demontét sikni, ir jaiztukSo sistéma vai ari jaaizver aizturéSanas varsti uz
abam sikna malam. Siknéjamais Skidrums var but augsta temperatira un augsta
spiediena.

8.4 Pretvarsts

Ja iekarta ir aprikota ar pretvarstu, parliecinieties, ka cirkulacijas stkna minimalais spiediens vienmér ir
augstaks par 871 varsta slégSanas spiedienu.

9. ELEKTRISKIE SAVIENOJUMI

Elektriskos savienojumus drikst veikt tikai pieredzejusi vai kvalificéti darbinieki.

UZMANIBU! VIENMER IEVEROJIET DROSIBAS NOTEIKUMUS.

Pirms darbu veikSanas iekartas elektriskaja vai mehaniskaja dala, vienmér atvienojiet
to no elektribas tikla. Uzgaidiet, kad vadibas paneli izslégsies gaismas indikatori
pirms ierices atvérSanas. Starpkontiira lidzstravas kondensators saglaba ladinu ar
bistami lielu spriegumu ari péc elektribas tikla atvienoSanas.

lerici drikst pievienot pie elektribas tikla, izmantojot tikai stingri pievienotos vadus.
lericei jabut iezemétai (IEC 536 klase 1, NEC un citi piemérojamie standarti).

IESAKAM PAREIZI UN DROSI IEZEMET IEKARTU!

lesakam instalét diferencialo slédzi sistémas aizsardzibai, kas bitu pareizi
dimensionéts, tips: klase A ar reguléjamu dispersijas stravu, selektiva tipa.
Automatiskam diferencialam slédzim bis jabit atzimétam ar sekojosajiem
simboliem:

> BB P

~ LA
Y ey (TN

— Cirkulacijas stknim nav nepiecieSama nekada veida aréja motora aizsardziba
- Parbaudiet, vai baroSanas spriegums un frekvence atbilst cirkulacijas stkna identifikacijas datu
plaksnité noradttajam vértibam.
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9.1 BaroSanas pievienoSana

LATVIESU

EVOSTA3
Faze 1 2 3
I levadtt uzgriezni un
Atskravét kabela turéSanas konektoru kabeli. Nonemt
uzgriezni un iznemt no Paariezt spailu bloku par vadu apvalkus, ka tas ir
Darbiba konektora spailu bloku, go par P uzradits attéla. Pievienot
o ’ . 180°. : .
atbrivojot to no malégjiem vadus pie spailu bloka,
Klipiem. ieverojot fazi, neitralo un
iezem&jumu.
Attéls
Faze 4 5
levadit sp:iuv!u bloku p|¢V|er_10tu Pievienot konektoru
kabela turéSanas uzgriezni, L L
- . ~ . pievienotu pie stkna,
Darbiba blokéjot to ar mal&jiem klipiem. _ L _.
e ~ blokéjot to ar aizmuguréjo
Pieskrivéet blokéSanas ki
uzgriezni. T
EVOJTR3
Attéls

Tabula 4: Evosta3 konektora montaza
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EVOSTA2
Faze 1 2 3
levadtt uzgriezni un konektoru
Atskravét kabela turéSanas krilbeh..Norqu_t vade gpvalkus,
- SRR . A o ka tas ir uzradits attéla.
Darbiba uzgriezni un iznemt spailu Nonemt fiksacijas skravi. o . .
’ ’ ' Pievienot vadus pie spailu
bloku no konektora. AL
bloka, ievérojot fazi, neitralo un
iezeméejumu.
Attéels
LN
7 7
12 17
Faze 4 5
Ieya;ht spailu bloku Pievienot konektoru
pievienotu kabela L L
- . A pievienotu pie stikna un
Darbiba turéSanas uzgriezn. . o !
. - o pieskravét blokéSanas
Pieskruvét blokeésanas _ ’
S ’ skraves.
uzgriezni.
Attéls

Tabula 5: Evosta2 konektora montaza

10. IEDARBINASANA

Visu iedarbinaSanas operaciju veikSanas laika EVOSTA2, EVOSTA3 vadibas panela

vakam ir jabat aizvertam!

ledarbiniet sistemu tikai tad, kad visi elektriskie un hidrauliskie savienojumi ir

pabeigti.

Izvairieties no cirkulacijas stikna darbinasanas, ja iekarta nav adens.

lekarta esoSajam tdenim ir ne tikai augsta temperatiira un spiediens, bet tas var bat

ari tvaika forma. APDEGUMU BISTAMIBA!

Ir bistami pieskarties cirkulacijas siiknim. APDEGUMU BISTAMIBA!
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P&c visu elektrisko un hidraulisko savienojumu veik8anas iepildiet iekarta adeni un nepiecieSamibas gadijuma
ar glikolu (maksimalais glikola procentualais saturs ir noradits par.4) un ieslédziet sistémas baroSanu.

Péc sistémas palaiSanas var izmaintt darbibas reZimu, lai to pielagotu iekartas vajadzibam.

10.1 Sdkna gazu atdaliSana

_-119/)5

MANUAL VENTING MODE

0.5X3.0X80

Attéls 7: Stikna gaisa izvadiSana

Pirms iedarbinasanas vienmér atgaisojiet sukni.

Suknim nav jadarbojas sausa veida.

10.2 Automatiska gazu atdaliSana

Automatiska gazu atdaliSana notiek tikai suknim Evosta3. Piespiest taustu Mode uz 3” un funkcija
iedarbojas: 1 mindte maksimala atruma, lai péc tam atgrieztos iestatita rezima.

%
AUTOMATIC VENTING MODE J‘—&

Attéls 8: Suikna automatiska gaisa izvadiSana
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11. FUNKCIJAS

11.1 Regulésanas rezimi

Cirkulacijas sukni EVOSTA2, EVOSTAS lauj veikt $adu reguléSanu atkariba no iekartas vajadzibam:
— Proporcionala diferenciala spiediena reguléSana atkariba no plismas iekarta.
— Nemainiga diferenciala spiediena regulésana.
— ReguléSana péc nemainigas liknes.

ReguléSanas rezimu var iestatit, izmantojot EVOSTA2, EVOSTAS vadibas paneli.

11.1.1 Proporcionala diferenciala spiediena regulé$ana

Ul 2
e — ____,_D Saja regulésanas rezima diferencialais spiediens
— tiek samazinats vai palielinats, samazinoties vai
) palielinoties dens pieprasijumam.
Q lestatito vertibu Hs var iestatit displeja.
ReguléSana paredzéta:
— Apkures un kondicionéSanas iekartam ar
EVO[TA3 ievérojamiem spiediena zudumiem
— lekartam ar sekundaro diferenciala
spiediena regulatoru
— Primariem kontdriem ar lieliem spiediena
zudumiem
— Sanitaram recirkulacijas sisttmam ar
termostatiskiem varstiem stavvados
EVOrTAa

11.1.1.1 Regulésana ar Diferencialo Proporcionalo Spiedienu — Uzlabota lzvélne o

H

Turot piespiestu taustu Mode uz 207, tiek gata
piekluve Uzlabotai lzvélnei ar iespéju izvéléties 6
— Iiknes ar diferencialo proporcionalo spiedienu

EVOrTA3

olclchehel

evortae

B ® 2 B - B
-HelchcA<A<A
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11.1.2 Nemainiga diferenciala spiediena reguléSana

'.H ; [:
—— 2
T Saja reguléSanas rezima diferencialais spiediens
e tiek uzturéts nemainigs, neatkarigi no uddens
pieprasijuma.
lestatito vertibu Hs var iestatit displeja.
ReguléSana paredzéta:
— Apkures un kondicionéSanas iekartas ar
zemiem spiediena zudumiem
EvorTA3 — Sistémam ar vienu cauruli ar
termostatiskiem varstiem
— lekartas ar pasplismas cirkulaciju
— Primarie kontdri ar zemiem spiediena
zudumiem
— Sanitaram recirkulacijas sisttmam ar
termostatiskiem varstiem stavvados
EVOrTRa2

11.1.3 Regulésana péc nemainigas liknes

Saja rezima cirkulacijas stkna regulé3ana tiek
nodroSinata péc raksturliknes ar nemainigu atrumu.

gEvorras Regulésana paredzéta apkures un kondicionéSanas

iekartam ar nemainigu patérinu.

EvOorrAa
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12. VADIBAS PANELIS

Cirkulacijas siknu EVOSTA2, EVOSTA3 darbibas rezimu var izmainit, izmantojot vadibas paneli, kas
uzstadita uz elektroniskas vadibas ierices korpusa.

12.1 Elementi uz Displeja

eEvorrAaa EVvorTA3

Attéls 9: Displejs
1 Gaismas segmenti, kas uzrada iestatitas Iiknes tipu
2 Displejs, kas uzrada jaudas momentano absorbciju izteiktu Watt, plismas atrumu izteiktu m3/h,
spiedienaugstumu izteiktu metros un iestatitu ITkni.
3 Tausts, lai izvélétos sukna iestatijumu
4  Gaismas segmenti, kas uzrada uzstadtto Ikni
12.2 Grafisks Displejs

12.2.1 Gaismas segmenti, kas uzrada siikna iestatijumu

Sdknim ir devinas iestatljumu opcijas, kas var tikt izvélétas ar taustu @
Sukna iestatljumus uzrada seSi gaismas segmenti uz displeja.

12.2.2 Tausts sukna iestatijumu izvélei

Katru reizi, kad tiek piespiests tausts@ , izmainas sukna iestatljums. Viens cikls sastav no desmit tausta
piespieSanam.
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12.2.3 Displeja DarboSanas

Attéls 10: Displejs Evosta3

Cirkulacijas stdknim Evostad ir displejs, kas spéj uzradit sekojoSus parametrus.

Izveletas liknes augstums (1-2-3)

Jaudas momentana absorbcija izteikta Watt

Momentans spiedienaugstums izteikts m

Portata istantanea in m3/h

Parametri tiek uzraditi secibas kartiba 3” laika. Kad tiek pabeigts uzradiSanas cikls, displejs izslédzas un paliek
ieslégts tikai operacijas rezimu LED.

Gadijuma3, ja tiek piespiests izv€les tausts 10” laik3, displejs veic 6 uzradiSanas ciklus, lai péc tam ietu stand-
by.

Gadijuma, ja tausts tiek no jauna piespiests 10" laika, displejs veic citus 11 uzradiSanas ciklus, lai lautu lielaku
lasiSanas laiku.
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12.2.4 Stikna darboS$anas rezima iestatijumi

EVOSTA3 EVOSTA2
2 N

1 Zemaka likne ar proporcionalu spiedienu, PP1
2 Vidéja Iikne ar proporcionalu spiedienu, PP2
3 Augstaka Itkne ar proporcionalu spiedienu, PP3
4 Zemaka likne ar pastavigu spiedienu, CP1
5 Videja likne ar pastavigu spiedienu, CP2
6 Augstaka likne ar pastavigu spiedienu, CP3
7 Zemaka pastaviga likne, |
8 Videja pastaviga likne, Il
9 Augstaka pastaviga likne, Il

Tabula 6: Stkna darboSanas rezims
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13. RUPNICAS IESTATIJUMI
ReguléSanas rezims: T*—/» = ReguléSana ar minimalo diferencialo proporcionalo spiedienu

14. SIGNALIZACIJU TIPI

Signalizacijas Apraksts
lenes qugstur;na EVOSTA2
mirgojumu n
N TRIP: dzingja kontroles zudums, ko var izraisit kltdaini parametri, blokéts
2 Mirgojumi . = : . ’ ’
rotors, atvienota faze, atvienots dzinéjs
L SHORT CIRCUIT: Tssavienojums uz fazém vai starp fazém un
3 Mirgojumi ; _.
iezemé&jumu
4 Mirgojumi OVERRUN: software bojajums
N SAFETY: droSibas modula kitda, ko var izraisit neparedzéta parstrava vai
5 Mirgojumi s R
citi kartes hardware bojajumi
Signalizacijas Kods EVOSTA3
El DRY RUN
E2 TRIP: dzin&ja kontroles zudums, ko var izraisit kladaini parametri, blokéts
rotors, atvienota faze, atvienots dzinéjs
E3 SHORT CIRCUIT: Tssavienojums uz fazém vai starp fazém un
iezeméjumu
E4 OVERRUN: software bojajums
E5 SAFETY: droSibas modula klida, ko var izraisit neparedzéta parstrava vai
citi kartes hardware bojajumi

Tabula 7: Signalizacijas tipi
15. TEHNISKA APKOPE

Tiri8anas un tehniskas apkopes darbibas nedrikst veikt bérni (jaunaki par 8 gadiem) bez
kvalificéta pieaugusa uzraudzibas. Pirms sakt jebkada veida iejauk8anos uz sistémas vai
bojajumu mekléSanu, ir nepiecieSams partraukt sikna elektribas savienojumu (ir jaiznem
kontaktdakSa no rozetes).

16. IZNICINASANA

Sai iericei vai tas dalam ir jabat iznicinatam, cienot apkartéjo vidi un atbilstiba ar apkartéjas
vides vietéjiem normativiem. Ir jaizmanto atkritumu vietéjas savaksSanas, valsts vai privatas,
sistémas.

Informacija

Biezi uzdotie jautajumi (BUJ) par Ekodizaina direktivu 2009/125/EK, ar ko izveido sistému, lai noteiktu
ekodizaina prasibas ar energiju saistitiem razojumiem un to TstenoSanas noteikumiem:
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-
design/guidance/files/20110429 fag en.pdf

Vadlinijas, kas papildina Komisijas noteikumus par Ekodizaina direktivas pielietoSanu:
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation en.htm - v. cirkulacijas stkni
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1. PAAISKINIMAI

Antradtiniame lape pateikiama $io dokumento versija forma Vn.x. Si versija rodo, kad dokumentas galioja
visoms jtaiso n.y. programinés jrangos versijoms. Pvz., V3.0 galioja visoms Sw: 3.y.

Siame dokumente naudojami simboliai, kuriais siekiama atkreipti démesj j pavojingas situacijas:

Bendrasis pavojus. Nesilaikant prie jo esan&iy nurodymuy, gali bati padaryta Zala asmenims
ar daiktams.

Elektrostatinio smugio pavojus. Nesilaikant prie jo esanCiy nurodymuy, gali kilti rimtas
pavojus asmeny sveikatai.

2. BENDROJI INFORMACIJA

PrieS montuodami, atidziai perskaitykite §j dokumenta.

Jrengimo darbus gali atlikti tik kompetentingas ir kvalifikuotas personalas, atitinkantis techninius reikalavimus,
numatytus atitinkamos srities specifiniuose norminiuose dokumentuose. Patyre ir kvalifikuoti darbuotojai — tai
atitinkamy Ziniy, patirties ir jgudziy turintys asmenys, susipaZine su nelaimingy atsitikimy prevencijos
taisyklémis ir informacija apie gaminio naudojimo salygas, kuriuos uzvdarby saugg atsakingas asmuo jgaliojo
atlikti bet kokius reikiamus veiksmus ir kurie sugeba atlikti Siuos veiksmus taip, kad baty iSvengta bet kokio
pavojaus.(techninio personalo sgvoka pagal IEC 364)

Vaikai iki 8 mety amziaus ir asmenys su ribotomis fizinémis, jutimo ar psichinémis galimybémis ar neturintys
jrenginio naudojimo instrukcijas bei susipazine su visais galimais su naudojimu susijusiais pavojais. Vaikai
negali Zaisti su prietaisu.

Patikrinkite, ar gaminys nepazeistas transporto ar sandéliavimo metu. Patikrinkite, ar
iSorinis apvalkalas nepazeistas ir yra geros biiklés.

2.1 Sauga

Galima naudoti tik tada, jei elektros jrenginiui pritaikytos saugos priemonés pagal normas, galiojancias
gaminio montavimo Salyje.

2.2 Atsakomybé

Gamintojas neatsako uz gerg jrenginio veikimg ar galima jo padarytg zalg, jei jis neleistinai keistas ir (arba)
jis veiké kitame darbo lauke nei rekomenduojama arba nesilaikant kity Siame vadove pateikty nurodymy.
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2.3 Ypatingi jspéjimai
Pries dirbdami su elektrine ar mechanine jrenginio dalimi, visada atjunkite tinklo
jtampa. Prie§ atidarydami jrenginj, palaukite, kol uzges valdymo pulto lemputés.
Tarpinés grandinés su nuolatine srove kondensatoriuje pavojingai auksta jtampa
buna visada, net ir atjungus tinklo jtampa.
Leidziami tik tinklo sujungimai tik su tvirtais kabeliais. Jrenginys turi biti jZzemintas
(IEC 536, 1 klasé, NEC ir kiti su tuo susije standartai).

Tinklo gnybtai ir variklio gnybtai gali turéti pavojingos jtampos, net jei variklis
neveikia.

Jei maitinimo kabelis pazeistas, ji turi pakeisti techninés prieziiros tarnyba ar
kvalifikuoti darbuotojai, kad bty iSvengta pavojy.

3. PRODUKTA APRAKSTS

- | Min. / Max. @
@ = 40°C/+10°C O |
[Max. 1.0MPa 2 |

(10 bar)
[ Min. / Max. |
0°C/+40 c@m
<i3B(A) )

‘Max. 95% RH |
IPX5 @)

1 pav: Suknéjamie $kidrumi, bridinajumi un darba apstakli

EVOSTA2, EVOSTAS3, serijos cirkuliaciniai siurbliai sudaro platy cirkuliaciniy siurbliy asortimenta.

Siose jrengimo ir naudojimo instrukcijose apra$omi modeliai ,EVOSTA2“, ,EVOSTA3“. Modelio tipas
nurodomas ant pakuotés ir identifikaciniy duomeny ploksteléje.

Talak dotaja tabula ir ietverta informacija par siknu EVOSTA2, EVOSTA3, modeliem un to iebtvétajam
funkcijam.

Funkcijas/iezimes EVOSTA 2 EVOSTA 3
Proporcionala spiediena vadiba ° °
Konstants spiediens ° °
Konstanta raksturlikne o o
Aizsardziba pret darbibu bez Skidruma o
Automatinis degazavimas (dujy Salinimas) °

1 lentelé: Funkcijos ir funkcionavimas

4. SIURBIAMI SKYSCIAI

Svarus, neklampus, chemigkai neutralus skystis be kietyjy medziagy ir mineraliniy aliejy, kurio savybés turi
bdti panaSios j vandens savybes (glikolis, max. 50%).
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5. TAIKYMO SRITIS

EVOSTA2, EVOSTAS, serijos cirkuliaciniai siurbliai turi integruoto diferencinio slégio reguliavimo funkcija,
leidziancig pritaikyti eksploatacines cirkuliacinio siurblio savybes realiam jrenginiui. Tai leidZia Zymiai sutaupyti

energijos, geriau kontroliuoti jrenginj ir sumazinti triukSminguma.

EVOSTAZ2, EVOSTAS, cirkuliaciniai siurbliai sukurti Siy tipy cirkuliacijai:

— Vandens cirkuliacijai Sildymo jrenginiuose ir kondicionieriuose.
— Vandens cirkuliacijai pramoninése hidraulinése sistemose.
— Buitinio vandens cirkuliacijai tik modeliams su bronziniu siurblio korpusu.

EVOSTAZ2, EVOSTAZS, cirkuliaciniai siurbliai turi automatine apsaugg nuo:

— Perkrovos
— Fazés trikties
—  Perkaitimo

— Vir$jtampio ir sumazintosios jtampos

6. TECHNINIAI DUOMENYS

Maitinimo jtampa

1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz

Energijos suvartojimas

Zr. elektros duomenis ant plokstelés

Maksimali srové

Zr. elektros duomenis ant plokstelés

Apsaugos laipsnis

IPX5

Apsaugos klasé

F

TF klasé

TF 110

Variklio apsauga

Nereikalinga iSoriné variklio apsauga

Maksimali aplinkos temperatira 40 °C

Skyscio temperatiira -10°C + 110°C
Srauto galia Zr. 3 lentele
Pakeélimo aukstis Zr. 3 lentele
Maksimalus darbinis slégis 1.0 Mpa — 10 bar
Minimalus darbinis slégis 0.1 Mpa —1 bar
Lpa [dB(A)] <43

Pavadinimo paaiSkinimas
(pavyzdys)

Pavadinimas, serija
Didziausio slégio diapazonas (dm)
Atstumas tarp asiy (mm)

%" = i” ¥ dydzio srieginiai atvamzdziai

= 1" dydzio srieginiai atvamzdziai

Standartas (nezymima) = 1" % dydzio srieginiai

atvamzdziai
L7 = 1" dydZio srieginiai atvamzdZiai
X = 2" dydZio srieginiai atvamzdZiai

2 lentelé: Techniniai duomenys

EVOSTA  40-70/ 130 Yo"

|
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EVOSTA2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTAZ2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

3: lentelé. Cirkuliaciniy siurbliy EVOSTA2, EVOSTA3, maksimalus pakélimo aukstis (Hmax) ir maksimali
galia (Qmax)

7. LAIKYMAS IR TRANSPORTAS

7.1 Laikymas

Visi cirkuliaciniai siurbliai turi bati laikomi uzdaroje, sausoje patalpoje, jei jmanoma — palaikant nuolatine
drégme, be vibracijy ir dulkiy. Tiekiami originalioje pakuotéje, kur turi likti iki montavimo momento. Jei taip
néra, atsargiai uzdarykite siurbimo ir tiekimo anga.

7.2 Transportas

Saugokite gaminj nuo smdgiy ir susidarimy. Cirkuliacinj siurblj kelkite keltuvais ir naudokite pridétg padékla
(jei numatyta).

7.3 Svoris

Lipduke, priklijuotame ant pakuotés, nurodomas bendras cirkuliacinio siurblio svoris.

8. MONTAVIMAS

PrieS dirbdami su elektrine ar mechanine jrenginio dalimi, visada atjunkite tinklo
jtampa. PrieS atidarydami jrenginj, palaukite, kol uzges valdymo pulto lemputés.
Tarpinés grandinés su nuolatine srove kondensatoriuje pavojingai auksta jtampa
bina visada, net ir atjungus tinklo jtampa.

Leidziami tik tinklo sujungimai tik su tvirtais kabeliais. Jrenginys turi biiti jzemintas
(IEC 536, 1 klasé, NEC ir kiti su tuo susije standartai).

Isitikinkite, ar jtampa ir daznis, nurodyti cirkuliacinio siurblio EVOSTA2, EVOSTA3
lenteléje, atitinka maitinimo tinklo duomenis.
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8.1 Mehaniska uzstadisana

H
[T

B o

E;,c

[

0

us]

2 pav: EVOSTAZ2 vai EVOSTAS3 montaza

Ar bultinam uz sukna korpusa ir noradits Skidruma plismas virziens cauri siknim. Skat. 1. att., poz. A.
1. Uzstadot sikni caurulé, uzstadiet abas starplikas. Skat. 1. att., poz. B.

2. Uzstadiet stkni ta, lai motora varpsta butu novietota horizontali. Skat. 1. att., poz. C.

3. Ciesi pievelciet caurulvadu armataru.

8.2 Vartotojo sasajos padétys

Visada montuokite cirkuliacinj siurbli EVOSTA2, EVOSTAS3, kai variklio velenas yra
horizontalus. Sumontuokite elektroninio valdymo jtaisg vertikalioje padétyje

3 pav: Montavimo padétis

— Cirkuliacinis siurblys gali bGti montuojamas Sildymo ar kondicionavimo jrenginiuose tiek ant tiekimo, tiek
ant grjztamyjy vamzdziy; rodyklé ant siurblio korpuso nurodo srauto kryptj.

— Jei tik jmanoma, sumontuokite cirkuliacinj siurblj vir§ minimalaus Sildymo katilo lygio ir kuo toliau nuo linkiy,
alkdniy ir i8siSakojimy.
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— Kad bty lengviau atlikti kontrolés bei priezitros veiksmus, sumontuokite ant siurbimo ir tiekimo vamzdziy
uzdarymo voZtuva.

— Prie§ montuodami cirkuliacinj siurblj, kruopsciai iSplaukite jrenginj grynu 80 °C temperatiros vandeniu.
Tada iStustinkite jrenginj, kad pasalintuméte bet kokig kenksmingg, j sistema patekusig, medziaga.

— NemaiSykite j sistemos vandenj angliavandeniliy kilmés priedy ir aromatiniy produkty. Jei reikia pridéti
antifrizo, maksimalus rekomenduojamas kiekis yra 50%.

— lzoliacijos atveju (terminé izoliacija) naudokite specialy komplektg (jei pridétas) ir patikrinkite, ar
kondensato Salinimo angos variklio déZéje neuzdarytos ar dalinai neuzdengtos.

— Techninés apzitros metu visada naudokite naujy tarpiniy komplekta.

Nebandykite izoliuoti elektroninio valdymo jtaiso.

8.2.1 Vartotojo sgsajos diegimas Sildymo ir karsto techninio vandens sistemose

Vartotojo sgsaja gali bati jrengiama nukreipiant kabel; j kaire, | deSine arba j apacia.

1 HEATING

IPx5

4 pav.: Vartotojo sgsajos padétys
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8.2.2 Vartotojo sgsajos diegimas oro kondicionavimo ir Salto vandens sistemose
Vartotojo sgsaja gali bati jrengiama tik vienoje padétyje — nukreipiant kabelj j apadia.

CONDITIONING

5 pav.: Vartotojo sgsajos padétys
8.3 Vartotojo sgsajos pasukimas

Jei vartotojo sgsaja diegiama horizontaliuose vamzdZiuose, vartotojo sgsaja kartu su elektroniniu jtaisu reikia
pasukti 90 laipsniy kampu taip, kad bty uztikrinta IP apsauga, o vartotojui bty uZtikrintas patogesnis sgsajos
vaizdiniy Zenkly skaitymas.

Pries pradédami sukti cirkuliacinj siurblj, jsitikinkite, ar jis visiSkai tuscias.

Cirkuliacinis siurblys EVOSTA2, EVOSTA3 sukamas taip:
1. Atsukite 4 cirkuliacinio siurblio tvirtinimo varztus.
2. Pasukite 90 laipsniy kampu variklio déze kartu su elektroninio valdymo jtaisu pagal laikrodzZio rodykle
ar prie$ jg pagal poreikj.
3. Vél uzverzkite 4 cirkuliacinio siurblio galvutés tvirtinimo varzZtus.

Elektroninio valdymo jtaisas visada turi biiti vertikalioje padétyje!

6 pav.: Vartotojo sgsajos padéties keitimas
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DEMESIO
Auksta vandens temperatiira.
Auksta temperatiira.

DEMESIO

Sistemos spaudziama

- PrieS ardydami siurblj, iStustinkite sistema arba uzdarykite atkirtimo voztuvus i$
abiejy siurblio pusiy. Siurbiamo skyscio temperatiira ir slégis gali bati labai auksti.

8.4 Atbulinis voztuvas

Jei jrenginyje yra atbulinis voZtuvas, minimalus cirkuliacinio siurblio slégis visada turi bati aukStesnis uz
voZtuvo uzdarymo slég;.

9. ELEKTROS JTAISU MONTAZAS

Elektros jtaisy montaza turi atlikti patyre ir kvalifikuoti darbuotojai.

> BB P

DEMESIO! VISADA LAIKYKITES SALYJE GALIOJANCIY SAUGOS NORMUY.

PrieS dirbdami su elektrine ar mechanine jrenginio dalimi, visada atjunkite tinklo
jtampa. PrieS atidarydami jrenginj, palaukite, kol uzges valdymo pulto lemputés.
Tarpinés grandinés su nuolatine srove kondensatoriuje pavojingai auksta jtampa
bana visada, net ir atjungus tinklo jtampa.

Tinkla jungti leidziama tik su tvirtais kabeliais. Jrenginys turi biti jzemintas (IEC 536,
1 klasé, NEC ir kiti su tuo susije standartai).

TINKAMALI IR SAUGIAI |ZEMINKITE |RENGIN]!

Rekomenduojama jdiegti tinkamy parametry A klasés sistemos apsaugos diferencinj
selektyvinj jungiklj, reguliuojantj nuotékio srove.
Automatinis diferencinis jungiklis turi biti pazymétas tokiais simboliais:

~~r |||'|||rl|||””.II
(DY AY (rny

— Cirkuliacinio siurblio varikliui nereikia jokios iSorinés apsaugos
— Patikrinkite, kad maitinimo jtampa ir dazZnis atitikty cirkuliacinio siurblio identifikacinés plokstelés
duomenis.

388



9.1 Maitinimo prijungimas
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EVOSTA3
Zingsnis 1 2 3
UzZmaukite verzle ir jungtj ant
Atsukite kabelio jvesties verzle kabelio. Apnuoginkite laidus,
. ir iSimkite gnybty dézute i$ Pasukite gnybty dézute kaip pavaizduota pieSinyje.
Veiksmas | . . A . L X .
jungties, atlaisvine jg 180° kampu. Prijunkite laidus prie gnybty,
laikancius Soninius fiksatorius. atsizvelgdami j faze, neutrale
ir Zzeme.
PieSiniai
Zingsnis 4 5
|dékite gnybty déZute su
prijungtais laidais j kabelio Prijunkite jungtj su kabeliu
Veiksmas | jvestj ir uzfiksuokite Soniniais prie siurblio ir uzfiksuokite
fiksatoriais. Uzverzkite galiniu kabliuku.
tvirtinamaja verzle.
EVO[TA3
PieSiniai

)

4 lentelé: ,Evosta3” jungties jrengimas
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EVOSTA2
Zingsnis 1 2 3
UZmaukite verZle ir jungtj ant
Atsukite kabelio jvesties ka_belio. Apnuogink_itev_lai(_jus,
eiksmas verzZle ir iSimkite gnybty Simkite tvirtinamajj varzta. LA ; . '
Veik Sle ir iSimkit bt ISimkite tvirti S varst kaip pavaizduota pieSinyje
désute is iungties Prijunkite laidus prie gnybty,
€ 1S Jungties. atsizvelgdami j faze, neutrale ir
zeme.
PieSiniai
L N&
7. i
12 17
Zingsnis
ldekite gnybty dézute su | o ite (ungti su kabeliu
. prijungtais laidais j kabelio oo G R
Veiksmas jvest]. Uzverzkite prie siurblio ir uzverzkite
tvirtinémaja verZle. tvirtinamajj varzta.
PieSiniai

5 lentelé: ,Evosta2” jungties jrengimas

10. PALEIDIMAS

Visi paleidimo veiksmai turi biti atliekami, kai EVOSTA2, EVOSTA3 valdymo pulto
dangtis uzdarytas.

Paleiskite sistema tik atlike visus elektrinius ir hidraulinius sujungimus.

Nejunkite cirkuliacinio siurblio, jei jrenginyje néra vandens.

Liesti cirkuliacinj siurblj pavojinga. NUDEGIMO PAVOJUS!
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Skystis jrenginyje yra ne tik aukStos temperaturos ir suslégtas, bet gali bati ir gary
bisenos. NUDEGIMO PAVOJUS!
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Atlike visus elektrinius ir hidraulinius sujungimus, pripilkite j jrenginj vandens, jei reikia glikolio (maksimalus
glikolio kiekis parodytas 4 sk.) ir prijunkite maitinima.
Paleidus sistema, galima keisti veikimo buda ir geriau prisitaikyti prie jrenginio ypatybiy.

10.1 Siurblio degazavimas (dujy Salinimas)

=
MANUAL VENTING MODE 19[0

0.5X3.0X80

7 pav.: Oro iSleidimas iS siurblio

Pries paleisdami visada pirmiausia i$ siurblio iSleiskite org!

Neleiskite siurbliui veikti sausaja eiga.

10.2 Automatinis degazavimas

Automatinio degazavimo funkcija veikia tik siurblyje ,Evosta3“. Paspauskite ir laikykite nuspaude mygtuka
.Mode“ 3 sekundes, funkcija veiks 1 minute didZiausiu greiciu, o praéjus Siam laikui sistema grj$ j anksCiau
nustatytg rezima.

%
AUTOMATIC VENTING MODE L -

8 pav.: Automatinis oro ileidimas i$ siurblio
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11. FUNKCIIOS

11.1 Reguliavimo budai

Cirkuliaciniai siurbliai, priklausomai nuo jrenginio ypatybiy, gali bati reguliuojami taip:
— Reguliavimas proporciniu diferenciniu slégiu pagal jrenginyje esantj srauta.
— Reguliavimas pastoviu diferenciniu slégiu.
— Reguliavimas pastovigja kreive.

Reguliavimo bldas nustatomas EVOSTA2, EVOSTA3 valdymo pulte.

11.1.1 Reguliavimas proporciniu diferenciniu slégiu

H "

. Siuo reguliavimo badu diferencinis  slégis

—_ sumazinamas arba padidinamas, mazéjant ar
didéjant vandens poreikiui.

Q Nustatytoji verté Hs gali bati nustatyta i$ ekrano.

Reguliavimas tinka:

- Sildymo ir kondicionavimo jrenginiams su
dideliu nuostoliu

— |renginiams su antriniu diferencinio slégio
reguliatoriumi

—  Pirminéms sistemoms su dideliu nuostoliu

—  Buitinio vandens recirkuliacinéms
sistemoms su termostatiniais voztuvais ant
statvamzdziy

EVOfTA3

EvOofTAa

11.1.1.1 Diferencinio proporcinio slégio reguliavimas — ISpléstinis meniu

H

Paspaudziant ir laikant nuspaudus mygtukg ,Mode*
20 sekundziy atsidaro ISpléstinis meniu, kuriame
Q | galima pasirinkti vieng i§ 6 diferencinio proporcinio
slégio kreiviy

EVOrTA3

olclchehel

evortae

B ® 2 B - B
-HelchcA<A<A
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11.1.2 Reguliavimas pastoviu diferenciniu slégiu

W ..

S 3
A 2

EVOfTA3

EVOrTRa2

11.1.3 Reguliavimas pastoviaja kreive

EVOrTA3

EvOorrAa

393

— Siuo reguliavimo badu diferencinis slégis i$laikomas
- pastovus, nepriklausomai nuo vandens poreikio.
Nustatytoji verté Hs gali bati nustatyta i$ ekrano.

Reguliavimas tinka:

Sildymo ir kondicionavimo jrenginiams su
nedideliu nuostoliu

Vieno vamzdzio sistemoms su
termostatiniais voztuvais

Natdralios cirkuliacijos jrenginiams
Pirminéms  sistemoms su nedideliu
nuostoliu

Buitinio vandens recirkuliacinéms
sistemoms su termostatiniais voztuvais ant
statvamzdziy

Siuo reguliavimo rezimu cirkuliacinis siurblys dirba
jam budingomis kreivémis pastoviuoju greiciu.

Sis reguliavimas tinka 3ildymo ir kondicionavimo
jrenginiams su pastoviu srautu.
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12. VALDYMO PULTAS

Cirkuliacinio siurblio EVOSTA2, EVOSTAS3 funkcijos gali bdti kei¢iamos per valdymo pultg, esantj ant
elektroninio valdiklio dangcio.

12.1 Elementai ekrane

eEvorrAaa EVvorTA3

9 pav.: Ekranas

1 Sviegiantys simboliai, kurie parodo nustatytos kreivés tipg

2 Ekrano segmentas, kuriame rodoma suvartojama energija vatais, naSumas mé3/val., momentinis
skyscio stulpo slégis metrais ir nustatyta kreivé.

3 Siurblio parinkgiy mygtukas

4 Sviegiantys simboliai, kurie parodo nustatyta kreive

12.2 Vaizdiniy simboliy ekranas
12.2.1 Svieéiantys simboliai, kurie parodo nustatytus siurblio parametrus

Siurblyje yra devynios parinktys, kurios gali biti nustatomos mygtuku @
Nustatytus parametrus parodo $eSi SvieCiantys simboliai ekrane.

12.2.2 Siurblio parinkéiy mygtukas

Kiekvieng kartg paspaudziant mygtukg @ nustatomas kitoks siurblio parametras. Ciklg sudaro desSimt
mygtuko paspaudimai.
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12.2.3 Ekrano funkcionavimas

10 pav.: ,Evosta3“ ekranas

Cirkuliacinio siurblio ,Evosta3“ ekrane galima matyti toliau apraSomus parametrus.

Pasirinktos kreivés aukstis (1-2-3)

Suvartojama energija vatais

Momentinis skyscio stulpo slégis metrais

Momentinis naSumas, m3/val.

Sie parametrai rodomi pakaitomis 3 sekundes. Pasibaigus parametry rodymo ciklui, ekranas i$sijungia, lieka
jjungti tik Sviesos diodai, rodantys veikimo rezimus.

Jei nepraéjus 10 sekundziy paspaudziamas parink€iy mygtukas, atliekami 6 parametry rodymo ciklai, o jiems
pasibaigus ekranas pereina j budéjimo rezima.

Jei nepraéjus 10 sekundziy dar kartg paspaudziamas parink&iy mygtukas, atliekami kiti 11 parametry rodymo
ciklai, taip vartotojui suteikiama daugiau laiko parametrams perzidréti.
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12.2.4 Siurblio veikimo rezimo nustatymas

EVOSTA3 EVOSTA2
2 N

1 Zemiausia proporcinio slégio kreivé, PP1
2 Tarpiné proporcinio slégio kreivé, PP2
3 Auksgéiausia proporcinio slégio kreivé, PP3
4 Zemiausia pastovaus slégio kreive, CP1
5 Tarpiné pastovaus slégio kreivé, CP2
6 Auksciausia pastovaus slégio kreivé, CP3
7 Zemiausia pastovi kreivé, |
8 Tarpiné pastovi kreivé, Il
9 Auksciausia pastovi kreivé, ll|

6 lentelé: Siurblio veikimo rezimai
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13. GAMYKLINIAI NUSTATYMAI
Reguliavimo budas: M = Reguliavimas esant maziausiam diferenciniam proporciniam slégiui

14. |SPEJIMY TIPAI

Jspéjimo aprasymas
Kreives aukscio EVOSTA2
mirkséjimy skaicius
L TRIP: nevaldomas variklis, taip gali atsitikti dél netinkamy parametry,
2 mirkséjimai N . . . . -
uzblokuoto rotoriaus, atjungto fazés laido, atjungto variklio
3 mirkséjimai SHE)RT CIRCUIT: trumpasis jungimas — faziy susijungimas tarpusavyje arba
sSu Zzeme
4 mirkséjimai OVERRUN: programinés jrangos gedimas
e SAFETY: saugos modulio klaida, kurig gali sukelti nenumatytas vir§srovis ar
5 mirkséjimai o s S ..
kiti plokstés aparatinés jrangos gedimai
Ispéjimo kodas EVOSTA3
El DRY RUN: veikimas sausaja eiga
TRIP: nevaldomas variklis, taip gali atsitikti dél netinkamy parametry,
E2 . . . R . .
uzblokuoto rotoriaus, atjungto fazés laido, atjungto variklio
E3 SHORT CIRCUIT: trumpasis jungimas — faziy susijungimas tarpusavyje arba
su Zeme
E4 OVERRUN: programinés jrangos gedimas
Es SAFETY: saugos modulio klaida, kurig gali sukelti nenumatytas virSsrovis ar
kiti plokstés aparatinés jrangos gedimai

7 lentelé: |spéjimy tipai
15. PRIEZIORA

Vaikai (iki 8 mety amziaus) neturi atlikti valymo ir priezidros veiksmy be kvalifikuoto
suaugusiojo priezidros. PrieS pradédami bet kokius darbus sistemoje ar nustatydami
gedimus, batinai nutraukite elektros energijos tiekimag j siurblj (iStraukite kiStuka iS elektros
lizdo).

16. ATLIEKY TVARKYMAS

Sio gaminio ir jo sudedamujy daliy atliekos turi biti tvarkomos gerbiant aplinkg ir laikantis
vietos teisés akty, reglamentuojanciy aplinkos apsaugg. Naudokite vietines, vieSgsias
arba privacias atlieky rinkimo sistemas.

Informacija

Daznai uzduodami klausimai (DUK) apie ekologinio projektavimo direktyvg 2009/125/EB, apibréziancig su
energija susijusiy produkty ekologinio projektavimo gaires ir taisykles:
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-
design/guidance/files/20110429 fag en.pdf

Gairés, lydinCios komisijos reglamentus dél ekologiniams projektams taikomos direktyvos:
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation en.htm - Zr. informacijg apie cirkuliacinius
siurblius
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YKPAIHCbKA

1. YMOBHI CUMBOIJA

Ha TuUTynbHIn CTOpiHUi HaBegeHO Bepcito LbOoro AokymeHTta y ¢opmi Vn.x. Lis Bepcis Bkasye Ha Te, LWO
OOKYMEHT € fiicHMuM ans 6yab-akoi Bepcii nporpaMHoro 3abeaneyeHHs npuctpoto n.y. Hanpuknag: V3.0
JincHa ans 6yab-aKoro nporpaMHoro 3abesneyeHHs: 3.y.

Y UbOMYy LOKYMEHTI AN No3Ha4YeHHA Hebe3neyHnx cuTyaLin BUKOPUCTOBYIOTHCS Taki CUMBOIMMK:

Cutyauis 3aranbHoi He6e3neku. [opyLueHHs HaBeaeHUX Aani IHCTPYKLiN MOXe NPU3BECTU
00 TpaBMyBaHHS! KOPMCTYBauiB abo MOLUKOMKEHHS peyen.

Cutyauis HeGe3nekn ypaXeHHSI eNeKTPUYHMM CTPyMOM. [opylueHHa HaBedeHux aani
IHCTPYKLi MOXe NPU3BECTU 4O BUHUKHEHHS CUTYaLlil ceprno3Hoi Hebeaneku anga nogen.

2. 3ATAJIbHA IHPOPMALUIA

MepL HiXX NepenTN O MOHTaXy, YyBaXHO NPpoOYUTanUTe BCIO AOKYMEHTaLilo.

MoHTax Mae 34ilNCHIOBaTUCA KOMMETEHTHUM i KBanidikoBaHMM NepCcoHanom, aK1in BignoBigae BCiM TEXHIYHUM
BMMOram, nependadeHM YMHHUMKU y Ui cdepi HopmaTmBamMu. [MoHATTA «kBanidikoBaHWM MNepcoHan»
O3Havae ocib, gki BignoBigHO [0 IXHIX OCBITM, AocBigy Ta O06i3HAHOCTI, a TaKOX 3HaHb BiANOBIOHUX
HOpMaTUBHUX [OOKYMEHTIB, MNpuMNUCIB wWoAo 3anobiraHHa HelwacHUM Bunagkam i yMOB ekcnnyatauil
obrnagHaHHsA, MaloTb AO3BOMK Bif BiANOBiAaNbHOro 3a 6e3neky yCTaHOBKM Ha BUKOHAHHSA HEOBXigHUX pobiT i
BIONOBIAHMM YMHOM O3HAMOMIEHI 3 MOXMNMBMMK aBapitHUMK CUTyauiaMuM Ta 34aTHi 3abesneunTn ix
YHUKHEHHS. (BnsHayeHHs TexHiyHoro nepcoHany 3rigHo 3 IEC 364)

He ponyckaeTbCcsa BUKOPUCTaHHA Npunagy AiTbMy Monogie 8 pokiB i ocobamum 3 obmexeHnMmn isnyHuMn,
CEHCOPHMMM abo pPO3yMOBUMM MOXIMBOCTSIMM, @ TaKoX ocobammy, WO He MakTb AO0CBiOY Ta HeobXigaHux
3HaHb, 0e3 HamnexHoro Jornsgay 3a HuMmM abo 6e3 nonepedHbOro iHCTPYKTaxy wono 6esnedHoro
BMKOPUCTaHHA Npunaay i 03HaloMIIeHHS1 3 MOXITMBMMU, MOB’AI3AHUMU 3 HUM pu3ukamun. 3ab0poHSATLCS irpy
hiten 3 npunagom.

lNepekoHanTecs, WO HaAcoC He 3a3HaB MOLWKOMKEHb Ni4 4Yac nepeBe3eHHA ab6o
36epiraHHA. lMepesBipTe, WO 30BHIWHIO YNakoBKYy He Oyno MOLWKOMXEHO i BOHa
3HaXoAUTbLCA Y BiAMiHHOMY CTaHi.

2.1 be3neka

ExkcnnyaTauis O03BONSAETbCA NULIE SKLWO enekTpuyHa Mepexa Bignosigae YMHHUM HOopmaTuBam 3
0e3neku Tiei KpaiHu, e Mmae 6yTn BCTaHOBIEHUI HAcoC.

2.2 BipnoBipanbHicTb
BupobHuk He BignoBigae 3a cnpaBHicTb poboTn 0bnagHaHHA abo 3a MOXITMBO HAHECEHI B pe3ynbTaTi Moro

poboTn 36MTKM, AKLWO Hacoc ByB posibpaHui, 3MiHeHUI i/aBo BiH BUKOPUCTOBYBaBCA ANSA Uinen He
nependadyeHnx iHWNUMM NONOXEHHAMU LibOro KEpPIBHULTBA.
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2.3 OcobnuBi nonepeaxeHHs

Mepw HiXX obGcnyroByBatM OyAb-AiKi eneKTPpUYHi abo MexaHiYHi KOMMOHEeHTU
yCTaHOBKMW, 000OB’'sI3KOBO BigKMIOUiTh ii Big enekTpomepexi. [louekanTecss BUMKHEHHSA
CBIiTNOBUX iHAMKATOPIB Ha MaHeni KepyBaHHA Nepll HiX BigkpuBaTu cam npunag.
KoHpeHcaToOp NPOMiXKHOIro KOHTYpPY NOCTIMHOIO CTPYMY NPOAOBXKYE 3HaXoAUTUCA nig,
He6e3ne4YHO BMCOKOK HamNpyrok HaBiTb Nicns BAMKHEHHSI HAanpyru Mepexi.
[donyckalTbcs nuile HaAaiMHO 3’eQHaHi KabensMun enekTpUYHi noegHaHHA. Mpunag
mae 6yTu 3azemnenumn (IEC 536 knac 1, NEC i iHwi BignoBigHi ctaHpapTtwm).

Ha knemax mepexi i ABUryHa Mmoxe 3anuwiatuca Hebe3neyHa Hanpyra HaBiTb nicnsa
BUMKHEHHSA1 ABUTYHa.

Y BUNaaKy NOWKOMKEHHS1 Kabernto XXUBMEHHS, NOro 3amiHa NOBUHHA 3A4iMCHIOBaATUCS
cepBicHolo cnyxb6ot abo kBanipikoBaHUM nepcoHanom Ans Toro, wo6 3anoGirtu
OyAb-AKOMY PU3MKY.

3. Oonuc BuPOobyY

Min. / Max. m
-10°C/+110°C ¢
Max. 1.0 MPa

(10 bar)
Min. / Max.
0°C/+40 °C@m

<43dB (A ))))

&

A A\
A\

Max. 95% RH
IPX5 O

MantoHok 1: PignHu, o nepekavytoTbCs, NonepeaXeHHsi Ta yMOBU
ekcnnyatauii

LnpkynsuinHi Hacocu cepil EVOSTA2, EVOSTAS cknagatoTb NOBHY raMmy LMPKYNAUiiHUX HacociB.
Y uin iIHCTPYKUIT 3 MOHTaXy Ta ekcnnyaTtauil HaBoanTbca onuc sk mogenen EVOSTA2, EVOSTAS. Tun moaeni
BKa3yETbCS HA yNaKOBL,i i HA NACMOpPTHIA Tabnnyui.

Y HwkdeHaBefdeHin Tabnuui nokasaHi mogeni EVOSTA2, EVOSTA3 3 BbGygoBaHuMK yHKUiSMK Ta
XapaKkTepuctmkamm

PyHKUii/XapaKTepUucTmKu EVOSTA 2 EVOSTA 3
[MponopuiiHnn TUCK ° °
MocTinHWA TUCK ° °
KprBa nocTinHMX 3Ha4YeHb ° °
3axucrT Big "cyxoro xogy" °
ABTOMaTUYHUI BUNYCK rasis °

Tabnuusa 1: OyHKUIT i YHKLiOHANbHICTb
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4. NMEPEKAYYBAHI PIAUHUN

YwucrTi, BiNbHI Big TBEpAMX YACTUHOK i MiHEpanbHUX ONWB, HE B'A3Ki, XiMIYHO HEeWTparbHi, 6M3bKi 3a CBOIMMK
XapakTepuctukamm o Boam (Makc. BMICT riikons 50%).

5. COEPU 3ACTOCYBAHHA

LinpkynsauinHi Hacocu cepin EVOSTA2, EVOSTAS, 3a6e3neuvytoTb iHTErpoBaHy perynsuito gudepeHUinHoro
TMCKY, WO [AO03BOMISiE aganTtyBaTtM poboTy LMPKYNSAUIMHONO Hacocy A0 AincHux notped ycrtaHoBku. Lle
NpU3BOAUTbL OO 3HAYHOT EKOHOMIT eHepril, NOKpaLLeHHSA KOHTPOSIH0 3@ YCTAHOBKO | 3HWXKEHHS LLIYMHOCTI.

LnpkynsauinHi Hacocn EVOSTA2, EVOSTAS3, po3pobneHi ansa unpkynauii:
— BOAM B cUCTEMaXx ornaneHHs Ta KOHAMLIOHYBaHHS.
— BOAM B NPOMUCIIOBUX MapaBniyHMUX KOHTypaXx.
— nobyToBoi BOAW nuLue y Bepcii 3 6GpoH30BUM KOPNYyCOM Hacoca.

LinpkynsauinHi Hacocn EVOSTA2, EVOSTA3, camMo3axuLLieHi NpoTK:
— [lepeBaHTaxeHb

BiacyTHocTi chasun

3aHaaTo BUCOKOI TeMnepaTypu

3aHaaTo BUCOKOi abo HM3LKOI Hanpyru

6. TEXHIYHI OAHI

Hanpyra xvBneHHs 1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz

CnoxunBaHa NoTYXHiCTb [ue. Tabnnyky 3 eneKkTpUIHMN JaHUMK

MakcumanbsHui cTpym [ue. Tabnnyky 3 enekTpUIHMN JaHUMK

CTyniHb 3axmcTy IPX5

Knac saxucty F

Knac TF TF 110

MoTonpoTekTop He pagumo BCTAHOBIOBATU 30BHiLLHIN
MOTOMNPOTEKTOP

MakcumanbsHa Temnepatypa goBKinng 40°C

Temnepatypa piguHu -10°C +110°C

Butpata Oue. Tabnuuto 3

BucoTa HaTucky Owme. Tabnuuto 3

MakcumanbHuin pobounii TUCK 1.0 Mpa — 10 bar

MiHimanbHu pobo4nii TUCK 0.1 Mpa — 1 bar

3BykoBui Tuck Lpa [dB(A)] <43

Tabnuuga 2: TexHiyHi gaHi

Po3wundpyBaHHA Ha3BuU

(npuknag)
EVOSTA  40-70/ 130 78 X

HasBsa cepii | ‘
MakcumansHa BucoTa HaTucky (dm)
MixsiceBa BigcTaHb (MM)
%" = Hapi3Hi oTBOpMK 1" %2

= HapisHi oTBOopK 1"
CraHgapTt(6e3 nocun.) = HapisHi oTBopu 1" %2
78 = HapisHi otBOpYK 1”
X = HapisHi oTBOpU 2"
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EVOSTA2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTAZ2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Tabnuua 3: MakcumanbHa BUcoTa HaTucky (Hmax) i MakcumanbHa BuTpaTa (Qmax) UMpKynsuiniHuX Hacocis
EVOSTA2, EVOSTAS3

7. MOBOMXEHHA

7.1 36epiraHHA

Bci umpkynauinHi Hacocy NoBUHHI 3GepiraTtucst B 3aKpUTOMY CyXOMY MPUMILLLEHHI, MO MOXITMBOCTI, 3 MOCTIAHUM
piBHEM BOJIOrOCTi MOBITPS, 3axXULLLEHOMY Bif, Bibpauii Ta nuny. Hacocu noctavaloTbCs B CBOI OpUriHanbHIN
yNakoBLi, B SKii BOHW MalOTb 3anulaTUca 0O MOMEHTY MOHTaxa. Y iHLWOMY BWUMaAKy, LUiNbHO 3akpuiTe
BCMOKTYHOYMI | HAMIpHUI NaTpyoKu.

7.2 TMepemiweHHA

3anobiranTe BMNagkoBMX yaapiB i 3iTkHEHb HAcociB. [ns nigiimaHHs | NnepeMilleHHs Hacoca, KOpUCTynTecs
CEpiVHOI NaneTo, WO BXOAUTb 40 KOMMEKTY (SKWo nepenbayveHo) i nigioMHmKamu,

7.3 Bara

Ha HakneeHi Ha ynakoBLi eTUKeTLi BKa3aHOo 3aranbHy Bary LUMPKynsUinHOro Hacoca.

8. MOHTAX

Mepw HiXX obGcnyroByBatM OyAb-AIKi eneKTpUYHi abo MexaHiYHi KOMMOHEeHTU
YCTaHOBKMU, 060B’AA3KOBO BiAKMIOYITL ii Bif enekTrpomMepexi. [louekanteca BAMKHEHHS
CBIiTNOBUX iHAMKATOPIB Ha NaHesi KepyBaHHA Mepll HiX BiAKpMBaTU cam npwunaag.
KoHpeHcaTop NPOMiXKHOro KOHTYPY NOCTiIMHOIO CTPYMy NMPOAOBXKY€E 3HaX0AUTUCA Nif
Heb6e3ne4yHO BMCOKOK HamNpyrok HaBiTb Nicns BAMKHEHHSI HAanpyru Mepexi.
[donyckalTbcs nuile HaAaiMHO 3’eQHaHi KabensMn enekTpUYHi noegHaHHA. Mpunag
mae 6yTu 3azemneHun (IEC 536 knac 1, NEC i iHwi BignoBigHi ctaHaapTu).

MepeBipTe, WO 3a3Ha4yeHi Ha nacnopTHiM Tabnuyui uUMpKynsWiMHOro Hacoca
EVOSTA2, EVOSTA3 Hanpyra i yactoTa BignoBigaloTb UMM NOKa3HUKaM B Mepexi
XXUBMNEHHS.
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8.1 MoHTax MexaHiYHOI YaCTUHN obnagHaHHSA

) Y

MantoHok 2: MoHTax EVOSTA2 abo EVOSTA3

CTpinkun Ha kopnyci Hacoca BKa3yloTb Ha HanpPsAMOK pyXy NOTOKY piguHU Yepes Hacoc. [uB. puc. 1, nos. A.
1. BcTaHoBITb ABi NpoKNaaky Npu BCTAHOBIEHHI Hacoca y Tpybonposogai. Aus. puc. 1, nos. B.

2. BcTaHoBITb Hacoc Tak, Wwob Ban enekTpoaBUryHa 3HaxoauBCs B rOpU3oOHTanbHOMY NOMOXeHHi. [nB. puc.
1, nos. C.

3. 3aTarHiTe iTUHIN.

8.2 PosmiweHHs iHTepdency KopuctyBa4a

BctaHoBiTL LMpKynsauinHMin Hacoc EVOSTA2, EVOSTA3 TakuMm 4YMHOM, wo6 Ban
OBUryHa 3aBXAu 3HaXO04UBCSH B rOPU3OHTaNbHOMY MOMOXEHHI.
BcTtaHOBITL NPUCTPIN €NEKTPOHHOr0 KepyBaHHA B BEPTUKaNbHE NOJIOXEHHS.

MantoHok 3: [onoXeHHs1 MOHTaxy

— UupkynsudiiHuMiA Hacoc MOXHa BCTAHOBUTM Ha YCTaHOBKaxX OManeHHsa | KOHOWULIOHYBaHHA $SK Ha
nogaBarnbHOMY, TaK i Ha 3BOPOTHOMY TPyOONPOBOAI; CTPISfIka Ha KOpPMNycCi Hacoca BKa3ye HanpsiMOK MOTOKY.

— Tlo MOXNMBOCTI, BCTAHOBITb LMPKYSALINHWA HAacoc Hag MiHiManbHUM piBHEM KOTNa i skMora gani Big
KOIiH, BUTMHIB Ta BioBOAIB.
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— [na nonerweHHa nepeBipok i TexobcnyroByBaHHs, BCTAHOBiTb Ha nogaBaribHOMY i Ha 3BOPOTHLOMY
TpybonpoBoaax BifACiYHWI KranaH.

— [epw Hi>xx MOHTYBaTM LIMPKYNALINHWA HAcoC, peTernbHO NPOMUNTE YCTaHOBKY fNuvLle BOAO, HarpiTo 40
TemnepaTypu 80°C. OTiM MOBHICTIO CMOPOXHIiTb YCTAHOBKY 3 METOI BMAANEHHS OyaAb-sIKUX LWKIOIMBUX
PEYOBWUH.

— He ponyckaiite gogaHHa OO Boau O00AaBOK, WO MICTSTb BYrneBoAeHb abo apomaTusaTtopu. AKWO €
HeobXigHICTb AoAaHHA NpoTU3amep3atoyol piguHKn, pagnumo He nepeBuLLlyBaTK i KoHUeHTpauii 50%.

— Y Bunagky isonauii (Tepmoizonsuii), KOpUCTynTecsa cnewianbHUM KOMMMEKTOM (SKWO BiH BXOAUTb B
nocTayvaHHs), i NepekoHanTecs y ToMy, LLIO OTBOPW 3NIMBY KOHAEHCATa 3 Koprnyca ABUryHa € BiAKPUTUMMU i
BiNTlbHUMW BiJ, 3aCMiYEHHS.

—  [Mpun TexobenyroByBaHHI 3aBXAM BUKOPUCTOBYMATE KOMMIEKT HOBUX NPOKMaAoK.

3abopoHAETLCS i30NBaTU NPUCTPINA ENTIEKTPOHHOIO KEPYBaHHS.

8.2.1 Po3milleHHs iHTepdency KopMcTyBaya B yCTaHOBKaX OnasieHHsl Ta NOCTayaHHsA rapsiyoi Boau ans
nobytoBux notped

Mpwn po3miLLeHHi iHTepdency kopuctyBada kabenb Moxe 6yTu cnpsaMoBaHuiA NiBOpyY, NpaBopyy abo yHu3.

HEATING

IPx5

MantoHok 4: PoamilLeHHs iHTepdelncy KopucTyBaya
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8.2.2 Po3MilleHHs iHTepdency KopuctyBaya B ycTaHOBKaxX KOHAULIOHYBaHHSA Ta NnocTavyaHHA
XonogHoi Boau
Mpwn po3miLLeHHi iHTepdency kopuctyBada kabenb Moxe ByTy CIPSMOBaHWUIA NULLIE YHUS.

CONDITIONING

MantoHoK 5: Po3milleHHs iHTepdhency Kopuctysaya

8.3 OO6epTaHHA iHTepdency kopuctyBaya

Y BUNaAKy MOHTaXy Ha ropuM3oHTanbHi Tpybu, HeobxigHO NOBEPHYTU iHTepdenC 3 BIANOBIAHNM eNeKTPOHHUM
npuctpoem Ha 90 rpagyciB anga Toro, wo6 30epertn cTyniHb 3axucTy IP i 3abe3aneunTn KopucTyBadesBi
3pYYHiWMn goctyn 4o rpadivyHoro iHTepdency.

Mepw HiX 34iACHUTM O0GepTaHHA LMPKYNAUIMHOro Hacoca, nepeKkoHanuTecs, Wo BiH
OyB MOBHICTIO CTOPOXXHEHUM.

Onsa obepTaHHsa unpkynsauiiHoro Hacoca EVOSTA2, EVOSTAS3 BUkOHanTe HaCTyNHi Aiji:
1. 3HiMiTb 4 KpiNnuUnbHI rBUHTa rofIOBKK Hacoca.
2. [osepHiTb Ha 90 rpagycis Kopnyc ABUryHa pa3oM 3 MPUCTPOEM ENEKTPOHHOIO KOHTPOSO 3@ FOAUHHOK
abo NpoTW rOAMHHOI CTPINKM B 3aNeXHOCTI Big HEOOXIQHOCTI.
3. [loBepHiTb Ha Micue i 3arBUHTITb 4 KPINUNBHUX FBUHTA rofiBKM Hacoca.

MpucTpin eneKTPOHHOro KepyBaHHA NOBMHEH 3aBXAMW 3anuUaTUCA B BepPTUKaNIbHOMY
MOJIOXKEeHHi!

MantoHok 6: 3MiHa NONoXeHHs iHTepdency Kopuctysada
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YBATA
Mapsaya Boga.
Bucoka temnepartypa.

YBATA

YcTaHoBKa nig TUCKOM

- MepL HiX 3HATU HacocC, CMOPOXHITb YCTAaHOBKY abo 3aKpuuTe BiACiYHi KnanaHu 3
ob6ox 60kiB Hacoca. [epekauyBaHa pignHa Moxe OyTu Ayxe rapAayolo i 3HaxoauTUcs
niJ, BACOKMM TUCKOM.

8.4 He3BOpOTHMM KNanaH

Ao Ha ycTaHOBUi BCTAHOBIEHWA HE3BOPOTHUIM KranaH, fepekoHamTecd, WO MiHIManbHUA TUCK
LUMPKYNSALIMHOIO Hacoca 3aBXam NepeBuLLlye TUCK 3aKpUTTS KrnanaHa.

9. ENIEKTPUYHI 3'€AHAHHA

EnekTpunyHi 3’eaHaHHA NOBUHHI 34iMCHIOBATMCA AOCBIAYEHNM | KBanidhikoBaHUM NepCcoHarnom.

YBATA! 3ABXAN AOTPUMYUTECA MICLEEBUX HOPM BE3IMEKMW.

Mepw HiXX obGcnyroByBatM OyAb-AIKi eneKTPpUYHi abo MexaHiYHi KOMMOHEeHTU
YCTaHOBKMU, 060B’AA3KOBO BiAKIIOYITL ii Bif enekTrpomMepexi. [louekanteca BUMKHEHHS
CBITNOBUX iHOUKATOPIB Ha NaHesni KepyBaHHA, Nepw HXK BiAKpuMBaTU cam npunaag.
KoHpeHcaTop NpOMiXKHOro KOHTYpPY NOCTiIMHOIO CTPYyMy NMPOAOBXKY€E 3HaX0AUTUCA Nif
He6e3ne4YHO BMCOKOK HamNpyrok HaBiTb Nicrsi BAMKHEHHS1 HAanpyru Mepexi.
[donyckalTbcs nuile HaAaiMHO 3’eQHaHi KabensMn enekTpuYHi noegHaHHA. Mpunag
mae 6yTu 3asemneHun (IEC 536 knac 1, NEC i iHwi BignoBigHi ctaHaapTu).

YCTAHOBKA NMOBUHHA BYTU NPABUIbHO | BE3NEYHO 3A3EMIIEHA!

Pagumo BcTaHOBUTU ANA 3aXUMCTYy YCTaAaHOBKU AudepeHUiMHMA BUMMKa4 3
BiANOBiAHUMM XapaKTepucTUKamMu Tuny: Knac A 3 peryniboBaHUM CTPYMOM BUTOKY,

> B P P

CenekTUBHUMN.
ABTOoMaTUyHUM gudepeHUinHMi BUMUKayY Mae 6yTU NOMiYeHM TaKUMU CUMBOJIaMU:
N ""”r'|"”||'l|
‘AYAY TR

- LinpkynauinHuin Hacoc He NoTpebye KOOHOro 30BHILLHBOrO 3axXUCTy ABUryHa
- MepeBipTe, WO Hanpyra i YyacToTa XMBMEHHS BiAMOBIAATb 3HAYEHHSM, BKa3aHWM Ha MacnopTHIA
Tabnuyui LMpKynAUinHoro Hacoca.
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9.1 MigknoYeHHA XNBNEHHA

EVOSTA3
dasa 1 2 3
Hapsartu ranky i 3’egHyBay
BigkpyTnTu raiiky kabenbHoro Ha Kabene. 3auncTuTm
PyT! Y NPOBOAMW, SIK 3a3HA4YEHO Ha
3aTUCKY | BUNYYUTUN KNEMHY -
. C [MoBepHYTU KNEeMHY MantoHky. MNig’egHaTtn
Lis KOnogaky 3i 3’egHyBaya, o o
. _ : konoaky Ha 180 NpPoOBOAWN L0 KIEMHOI
3BifTbHMBLUK MO0 Big 60KOBMX
: KOrogKku, AOTPUMYHYMCS
3aXKUMIB. ° L
¢asu, HenTpani i
3a3eMIIEeHHS.
InocTpauis
dasa 4 5
BcTaBuTu nig’egHaHy KnemHy Mig’engHatn 3’egHyBad 3
Konoaky o kabenbHoro npoBodamu 0 Hacocy,
Ais 3aTucKy, 3abnokyBaBLum ii 3a 3aTUCHYBLUM NOro 3a
A0MOMOror GOKOBUX 3aXXKMMIB. | JOMOMOrOK 3a4HBbOMO
3aTArHyTM CTOMOPHY ramky. raka.
EVvOrTA3
InocTpadis

Tabnuusa 4: MoHTax 3'egHyBava Evosta3
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EVOSTA2
daza 1 2 3
Hapsartu ranky i 3’egHyBay Ha
. . kabenb. 3a4MCcTUTN NPOBOAM, SIK
BigkpyTuTu raiiky
. 3a3Ha4YeHO Ha MarltoHKy.
; KabernbHOro 3aTUCKY i . y -
Lisa 3HATU KPINUNBbHUIA TBUHT Mig’egHaTn npoBoaun oo
BUMYYUTU KNEMHY KONOAKY .
o, KIEMHOI KOMNoaKw,
3i 3’egHyBava. . .
JoTpumytodnca asu, HenTpani
i 3a3eMNEHHS.
IntocTpaudis
®daza 4 5
BcTtasutn nig’egHaHy ., ,
Mig’eqHaTn 3’eaHyBau 3
. KnemHy Konoaky oo X
Lis npoBogaMM i 3arBUHTUTHK
KabenbHOro 3aTUCKYy. . o
. KPINUINBHWUIA TBUHT.
3aTAarHyTM CTONOPHY ramky.
IntocTpaudis
Tabnuusa 5: MoHTax 3'egHyBava Evosta2
10. 3AINYCK

Bci onepauii 3anycky MNOBWHHI

kepyBaHHA EVOSTA2, EVOSTAS!
3anycTiTb cuctemy nuwie nicns NiQKMIOYEeHHA BCiX eNeKTPUYHMX i rigpaBnivyHux

3'€QHaHb.

BMKOHYBAaTUCA 3 3aKPUTOK KPULUKOK naHesni

3anobGiranTe ekcnnyarauii LUPKYNALINHOro Hacoca 3a BiACYTHOCTI BOAU B CUCTEMI.
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PigvHa, WwWo 3HaxoAuTbLCA B YCTaHOBLi, MOXe OyTU He nuLle rapsvoro i 3HaxoguTucs
nig TMckom, ane tTakox y Burnagi napu. HEBE3IMNEKA OMMIKIB!
Hebe3neuHo gotopkaTucsa Ao umpkynsuinHoro Hacoca. HEBGE3IMNEKA OMNIKIB!

Micna nigknoYeHHs BCIX eneKTpUYHMX | rigpaBniyHUX 3'€QHaHb, HAaMoOBHiTb YCTAHOBKY BOAOK i, 3a
HeobXigHOCTI, rnikonem (MakCumarnbHUA BMICT FiKOSHO 3a3Ha4YeHnin B po3a. 4) i BBIMKHITb CUCTEMY.
Micns 3anycKy yCTaHOBKM MOXHa BHECTU 3MiH 40 pexumy ii poboTn ansa kpalloi aganTauii 4o notpeb cuctemu.

10.1 Bunyck rasiB 3 Hacoca

MANUAL VENTING MODE

MantoHok 7: Bunyck rasie 3 Hacoca

He 3abyabTe BUNYyCTUTU NOBITPA 3 Hacocy, Nepl Hix noro 3anyctutu!

Hacoc He noBuHeH npauloBaTh BCYXY.

10.2 ABTOMaTM4HWUM BUNYCK rasis

ABTOMaTMYHWIA BUMNYCK rasiB BigbyBaeTbCsa Nnuile B Hacoci Evosta3. HaTucHiTb npoTsirom 3” KHOMKY pexumy
Mode ans BBIMKHEHHS Uiei yHKLji: 1 XBUITMHA HA MaKCUMaIbHIN WBWAKOCTI 3 HACTYMHMM NEPEXOAOM 0

3aaHOro Pexumy.
%
AUTOMATIC VENTING MODE L -

MantoHok 8: ABTOMaTUYHMIN BUMYCK rasis 3 Hacoca
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11.  ®YHKLIT

11.1 Pexumwu perynioBaHHs

LinpkynauinHi Hacocn EVOSTA2, EVOSTAS 003BONAIOTh 34IMCHATY TaKi peXMMU perynoBaHHs B 3aNeXHOCTI
Big NOTped ycTaHOBKMU:
— PerynioBaHHs 3a nponopLinHoro oudepeHLUinHOro TUCKY B 3aneXHOCTi Bif NPUCYTHLOrO B YCTaHOBLI
MOTOKY.
— PerynioBaHHs 3a NOCTINHOro AU EepeHLINHOro TUCKY.
— PerynioBaHHs 3a NOCTINHOT KpMBOI ( MOCTIiHA KiNbKiCTb 06epTiB).

Pexum peryntoBaHHA MOXHa HanawTyBaTh 3a SOMOMOrol naHeni kepyBaHHa EVOSTA2, EVOSTAS.

11.1.1 PerynioBaHHA 3a nponopuinHoro andepeHLinHOro TUCKy

S B
~ RS, D Y uUbOMy pexumi perynioBaHHsa AudepeHUinHuiA
f____ — TUCK 3HMXKYETLCHA ab0 MiABULLYETLCA BIiAMNOBIAHO 40
- 30inbleHHss abo 3meHWweHHs noTpeb® HeobxigHol
BOAW.
Q

PeryntoBaHHA pekoMmeHayeTbCs ANs:

— Cuctem onaneHHsa i KOHAMLIOHYBaHHSA 3i
3HaYHVMW BTpaTaMu HaBaHTAXKEHHSA

— Sistemi a due tubi con valvole termostatiche
e prevalenza =4 m

— YCTaHOBOK 3 BTOPUMHHUM pPErynsitopom
OndepeHLinHOro TUCKY

—  [epBUHHMX KOHTYPIB 3 BENMKMMU BTpaTaMu
HaBaHTa)XXeHHS

— Cuctem peumpkynsauii nobytoBoi Bogu 3
TEPMOCTaTUYHMMM KrnanaHaMu Ha CTOSIKY

Tpumatoun HaTucHeHow kHonky Mode npoTsarom

207, BMkoHyeTbCA nepexia oo MNMpocyHytoro MeHio 3

Q) MOXMUBICTIO BUBOPY 6 KPUBMX NPOMOPLINHOIO
andepeHUinHOro TUCKY

EVO[TRA3
B
\‘ .
d

EvorrAaa
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11.1.2 PeryntoBaHHA 3a NOCTiMHOro AncdepeHLinHOro TUCKY

=,
-
. -
. 2
~— .
= ,
S y
.
‘.r.h‘
i

M ;

..

EVO[fTA3

EVOorTAa2

11.1.3 PerynioBaHHs1 3a NOCTINHOI KPUBOI

..H

EVOrTA3

EVOrTR:2

411

Y UubOMy pexumi peryrnioBaHHs AudepeHLinHuiA
TUCK  NIATPUMYETbLCA Ha  MOCTIMHOMY  piBHI,
He3anexHo Bia noTpeb Boau.

PerynioBaHHs pekomeHayeTbes Ans:

— CuncteMm onaneHHs i KOHAMLUIOHYBaHHSA 3
HU3bKMMW BTPpaTaMu HaBaHTaXXEHHS

— Sistemi a due tubi con valvole termostatiche
e prevalenza<2m

— OpHOTpyGHUX cUCTEM 3 TEPMOCTATUYHUMU
KnanaHamu

— YCTaHOBOK 3 NPUPOAHO0 LIMPKYNALLED

— [MepBUHHNX KOHTYpIB 3 HU3BKUMU BTpaTamm
HaBaHTa)XeHHs

— Cuctem peumpkynsuii nodytosoi Boan 3
TEPMOCTaTUYHUMMW KrnanaHamMm Ha CTOSKY

Y UbOMYy PpEeXuMi perysitoBaHHA UMPKYNAUinHUA
HacoC NpaLloe No XapakTePHNX KPUBUX HA MNOCTINHIN
LUBWOKOCTI.

PerynioBaHHA  pekoMeHAyeTbCA  Ans  CUCTEM
onaneHHA |  KOHAMWUIOHYBaHHA 3  MOCTINHO
BMTpaTOl.
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12. NAHENb KEPYBAHHA

dyHKuii uMpKkynauinHmx HacociB EVOSTA2, EVOSTA3 MoxyTb OyTu 3MiHEHi 4Yepe3 naHesnb KepyBaHHS,
pO3TallOBaHy Ha KPULLLi MPUCTPOH €NEKTPOHHOrO KOHTPOSIIO.

12.1 EnemeHTN Ha gucnnei

eEvorrAaa EVvorTA3

MantoHok 9: [lncnnen

1 TligcsiTneHi cerMeHTH, WO BKa3yrTb HA TUN 3a4aHOoi KpMBOI

2 [ucnnen, Wwo BKasye MUTTEBE CNOXMBAHHSA NOTYXXHOCTI B BaTT, BUTpaTy B M3/roq, BUCOTY HATUCKY B
MeTpax i 3agaHy Kpusy.

3 KHonka ans HanawTyBaHHS poboTu Hacoca

4 TMigceiTneHi cerMeHTy, WO BKasyloTb Ha TUMN 3a4aHOl KPUBOT

12.2 T'padpiyHnm gucnnen
12.2.1 NiacBiTneHi cermeHTw, WO BKa3ylOTb Ha HanawTyBaHHA Hacoca

Hacoc Mae aeB’aTb No3unUin HanawTyBaHHS, siKi MOXXHa o6paTu 3a JOMOMOIrOK KHOMKM @
HanawTyBaHHA Hacoca BiAMIYeHO WicTbMa NiACBITAEHUMU CErMeHTaMn Ha gucnner.

12.2.2 KHonka gns BMOopy HanawTyBaHHSA Hacoca

Llopasy, 3a HATUCHEHHS KHOMKM , 3MIHIOETBCSl HanawTyBaHHA Hacoca. Becb umkn BkMoyae B cebe
OeCsTb HAaTUCKIB KHOMKMW.
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12.2.3 dyHKUioHyBaHHA Aucnnes

eEVvormTA3

MantoHok 10: AucnnenEvosta3

LinpkynauinHuin Hacoc Evosta3 ocHalleHun AUCnneem, Ha KU MOXYTb BUBOLAMTUCS TaKi 3HAYEHHS.

Bucota obpaHoi kpusoi (1-2-3)
W MuTTeBe CNOXMBaHHS NOTYXHOCTI B BaTT

MwuTTeBa BucoTta HaTUCKY B M

MuTtTeBa BuTpaTa B m3roq

3HayeHHs1 BMBOAATLCA Ha Aucnnen no 4epsi npordarom 3”. Mo 3akiHYeHHI uUukny Bidyanisadii gucnnewn
BYMWKAETLCS | 3anNMLLAETLCSA BBIMKHEHUM MULLE iHOMKATOP pexumy fii.

AKLo HAaTUCHYTK KHOMKy BMBopy npotarom 107, aucnnen nokaxe 6 UMKMIB Bidyani3auii i noTim nepenge o
PEXMMY OYiKyBaHHSI.

AKLLO 3HOB HAaTUCHYTK KHOMKY npoTtarom 107, gucnnen nokaxe iHWuX 11 uukniB Bidyanisauii gns Toro, wob
Aatu BinbLue yacy Ans 34MTyBaHHS.
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12.2.4 HanawTyBaHHSA pexumMmy pob6oTu Hacoca

EVOSTA3 EVOSTA2
2 N

1 Husbka kpuBa nponopuinHoro Tucky, PP1
2 MpowmixHa kpuBa nponopuinHoro Tucky, PP2
3 Bucoka kpuBa nponopuifnHoro Tucky, PP3
4 Hu3bka kpuBa noctinHoro Tucky, CP1
5 MpomixHa KkpuBa nocTtinHoro Tucky, CP2
6 Bucoka kpuBa noctinHoro Tucky, CP3
7 Hu3bka nocritHa kpuBa, |
8 MpomixHa nocTtinHa KpuBa, |l
9 Bucoka nocTtintHa kpuBa, |

Tabnuusa 6: Pexummn poboTtn Hacoca
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13. 3ABOACDLKI HAJTALWUTYBAHHA
Pexum perynioBaHHS: = PerynioBaHHS 3a MiHiManbHOro NPONoOpLIiNHOro AndepeHLiiHOro TUCKY

14. TWNW ABAPIMHUX CUTHATIB

Onuc aBapinHOro curHany
KinbkicTb 6]1VIMa"I-Ib EVOSTA?
BUCOTU KPUBOI
> BANMAHHS TRIP: BTpaTa KOHTPOIIO 3a ABUIYHOM, MOXe ByTu BUKIMKaHa
NOMWUNKOBMMMW NapameTpamu, Bif'eqHaHHAM asu, Big' €AHaHHAM OBUTYHA
SHORT CIRCUIT: kopoTke 3aMukaHHsi Ha ba3ax abo Mixx ¢asoto i
3 6GrnMMaHHs
3emneto
4 GnmaHHsi OVERRUN: HecnpaBHIiCTb NporpamHoro 3abesneveHHs
SAFETY: nomunka moayns 6e3neku, Moxxe 6yTW BUKINMKaHa panTOBUM
5 6numaHb nepeBaHTaXXeHHSAM Mo CTpymy abo iHWUMKW HecnpaBHOCTAMY 06riagHaHHSA
KapTu
Kopn aBapinHoro curHany EVOSTA3
El DRY RUN
TRIP: BTpaTta KOHTPONIO 3a ABUIYHOM, MoOXe B6yTu BUKMMKaHa
E2 NOMWUNKOBMMMW NapameTpamu, Bif'eqHaHHAM asu, Big' €AHaHHAM OBUTYHA
SHORT CIRCUIT: kopoTke 3aMukaHHsi Ha ba3ax abo Mixx ¢asoto i
E3 3emrneto
E4 OVERRUN: HecnpaBHiCTb NporpamHoro 3abeaneyeHHs
SAFETY: nomunka moayns 6e3neku, Mmoxe 6yTW BUKINMKaHa panTOBUM
E5 nepeBaHTaXXeHHSAM Mo CTpymy abo iHWUMKW HecnpaBHOCTAMY 06riagHaHHSA
KapTu

Tabnuua 7: Tunu aBapinHUX curHanis

15. TEXHIYHE OBCJ1YTOBYBAHHA

He po3BonsaeTbca NPOBOAMTU YMLLIEHHS | 0BcnyroByBaHHA diTam (8o 8 pokiB) 6e3 Harnsay
pocsigyeHoro gopocnoro. Nepen nodatkom Byab-gKknx onepadin B cuctemi abo noLuykom
HecrnpaBHOCTEN HEObXiAHO BiOAKMOYUTM HACOC Bif eneKTpomMepexi (BUTATHYTU BUMKY 3
PO3€eTKN ENTEKTPOXMBIIEHHS) | MPpOUUTATM IHCTPYKLIO 3 ekcnyaTauii i TexobcnyroByBaH-
HS.

16. YTUNI3AUIA

Llen npunag abo roro getani niansaratoTb yTunisauii 3 4OTPMMaHHAM BUMOT LLOA0
eKkornorii Ta y BignoBigHOCTI 3 MiCLLlEBUMM HOpPMaMM LLIOAO 3aXMUCTY HaBKOSIULLHBOIO
cepeposuLla; BukopuctoByiTe MicueBi AepxaBHi abo npuBaTHi cucteMum 36opy
BigXxoni..

IHdbopmauin

Yacti 3anutaHHa (FAQ) wopo aupektMBu 3 ekoamsanHy 2009/125/CE, ska BCTaHOBIIOE paMKu Ans
BM3HAYEHHS BUMMOI 3 €KOAM3aWHYy €eHEepProcrnoXuBYMX MpPoAyKTiB i 11 BUKOHABYMX pPerfnameHTiB:
http://ec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-
design/guidance/files/20110429 faq en.pdf

OCHOBHI NpUHLMMK, WO CYNPOBOMKYIOTb pernameHTW KOMICii 3 3aCTOCYyBaHHSA AMPEKTUBM 3 eKoau3anHy:
http://lec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation _en.htm - AnB. UMPKYNALIAHI Hacocu
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1. KASUTUSJUHEND

Frontispissi peal on margitud kaesolev kasutusjuhendi versioon formaadis Vn.x. See versioon osutab, et
kasutusjuhend kehtib kdikidele seadme n.y tarkvara versioonidele. Naiteks: V3.0 kehtib k&ikide tarkvarade
puhul: 3.y.

Selles kasutusjuhendis kasutatakse ohtlike olukordade tahistamiseks jargmisi simboleid.

Uldine ohuolukord. Jargnevate ettevaatusabindude eiramine vdib pdhjustada kahju
inimestele vdi asjadele.

Elektrilo6gi oht. Jargnevate ettevaatusabinbude eiramine v8ib tekitada pdhjustada tésist
ohtu inimeste ohutusele.

2. ULDIST

Enne paigaldama asumist lugege see kasutusjuhend hoolega labi.

Paigaldada tohivad kompetentsed ja kvalifitseeritud té6tajad, kes vastavad asjakohaste standardite tehnilistele
nduetele. Kvalifitseeritud personali all peetakse silmas téoétajaid, kelle hariduse, kogemuse ja véljadppe,
samuti teadmised asjakohastest ettekirjutustest ja tddolukorras dnnetuste ennetamisest on heaks kiitnud
seadme ohutuse eest vastutajad. Need to6tajad on volitatud tegema mis tahes vajalikke toiminguid ning nad
on teadlikud igasugustest ohtudest ja vBimelised neid ennetama (IEC 364 tehnilise personali definitsioon

Ule 8-aastased lapsed ja vahenenud kehaliste, sensoorsete vdi vaimsete vdimetega isikud, vdi inimesed, kes
ei ole kunagi toodet kasutanud v&i ei tunne seda, ei tohi seadet ilma jarelevalveta v6i ilma seadme ohutu
kasutamise kohta kdivate juhiste saamist ja seotud ohtude mdistmist kasutada. Lapsed ei tohi seadmega
mangida

Kontrollige, et toode ei ole transportimise vdi ladustamise kaigus saanud kahjustada.
Kontrollige, kas imbris on terve ja heas korras.

2.1 Turvalisus

Seadet vdib kasutada ainult siis, kui elektrisisteem vastab kdigile seadme paigaldusriigis kehtivatele
ohutusnduetele.

2.2 Vastutus
Valmistaja ei vastuta masina toimimise eest vi selle tekitatud kahju eest, kui masin on valesti paigaldatud,

seda on muudetud v8i kasutatud valedes tingimustes vdi vastuolus muude juhistega, mis on selles
kasutusjuhendis ara toodud.
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2.3 Erihoiatused

Enne seadme elektriliste v8i mehhaaniliste osade hooldamist, lulitage alati toide
vdlja. Enne seadme avamist oodake kontrollpaneeli tulede kustumist.
Vahesageduslilitustega kondensaator jaab moneks ajaks peale toite véljalulitamist
ohtliku pinge alla.

Lubatud on ainult kindlate kaablitega elektrilhendused. Seade peab olema
maandatud (IEC 536 klass 1, NEC ja teised asjasse puutuvad standardid).

Ka peale mootori seiskamist vdivad pdhiklemmid ja mootori klemmid olla ohtliku
pinge all.

Kui toitekaabel on kahjustatud, siis peab selle vélja vahetama tehniline tugi v6i selleks

kvalifitseeritud isik, et vélistada igasugune risk.

3. TOOTE KIRJELDUS

[ Max. 95% RH
IPX5 O

'Min_lMax. m l
-10°C/+110°C ¢ __

Max. 1.0 MPa

(10 bar)

'Mm / Max
0°C/+40 "C@m

<43dB (A) ))))

Joonis 1: Pumbatavad vedelikud, hoiatused ja to6tingimused

Seeria EVOSTA2, EVOSTA3 pumbad moodustavad koos téieliku tsirkulatsioonipumpade valiku.
See paigaldus- ja kasutusjuhend kehtib mudelitele EVOSTA2, EVOSTAS. Mudeli nimi on kirjas pakendil ja

tunnussildil.

Allpool olevas tabelis on valja toodud EVOSTA2, EVOSTA3 mudelite sisseehitatud funktsioonid ja omadused

Funktsioonid/omadused

EVOSTA2

EVOSTA3

Proportsionaalne surve

Konstantne surve

Konstantne karakteristik

Kaitse kuivkaigu eest

Automaatne degaseerimine

Tabel 1: Otstarve ja funktsionaalsus

4. PUMBATAVAD VEDELIKUD

Pumbatav vedelik peab olema puhas, vaba tahketest aineosakestest ja mineraaldlidest, mitteviskoosne,
keemiliselt neutraalne, vee sarnaste omadustega (glikooli maksimaalselt 50%).
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5. KASUTUSVALDKONNAD

Seeria EVOSTA2, EVOSTAS, tsirkulatsioonipumpades on integreeritud vdimalus reguleerida rdhku nii, et see
vastaks konkreetse siisteemi vajadustele. Seet6ttu hoitakse markimisvaarselt kokku elektrit, on vdimalik
paremini kontrollida seadet ja véhendada mira.

Tsirkulatsioonipumbad EVOSTA2, EVOSTAZ, on ette nahtud selleks, et hoida ringluses:
— vett kiitte- ja klimaseadmetes;
— vett to6stuslikes hidroslisteemides;
— majapidamisvett ainult need mudelid, millel pronksjas korpus.

Tsirkulatsioonipumbad EVOSTA2, EVOSTAS, on kaitstud jargmiste olukordade vastu:
- Ulekoormus
— Faasi puudumine
- Ulekuumenemine
— Ule- ja alapinge

6. TEHNILISED ANDMED

Toitepinge

1x230 V (+/-10%), 50/60 Hz

Neeldunud energia

Vaadake elektrisisteemi andmesildilt

Maksimaalne voolutugevus

Vaadake elektrististeemi andmesildilt

Kaitseaste IPX5
Kaitseklass F
TF klass TF 110

Mootori kaitse

Valine mootorikaitse ei ole soovitatav

Maksimaalne Umbritsev temperatuur 40 °C

Vedeliku temperatuur -10°C + 110°C
Vooluhulk Vt tabel 3
Pumpamisk&rgus Vt tabel 3
Maksimaalne tbosurve 1,0 Mpa — 10 bar
Minimaalne t6dsurve 0,1 Mpa — 1 bar
Lpa [dB(A)] <43

Tabel 2: Tehnilised andmed

Uldnimetuste indeks
(néiteks)
EVOSTA  40-70/ 130 " X
Seeria nimi _ ’
Maksimaalne pumpamisk8rgus (dm)
Teljevahe (mm)
%" = keermestatud avad 1" %2
= keermestatud avad 1”
Standard (ei ole viidet) = keermestatud avad 1" %2
" = keermestatud avad 1"
X = keermestatud avad 2"
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EVOSTA2, EVOSTAS Hmax [m] Qmax [m3/h]
EVOSTAZ2 40-70/xxx M230/50-60 6,9 3,6
EVOSTAZ2 80/xxx M230/50-60 8 4,2
EVOSTA3 40/xxxM230/50-60 4 2,9
EVOSTA3 60/xxx M230/50-60 6 3,6
EVOSTA3 80/xxx M230/50-60 8 4,2

Tabel 3: Maksimaalne pumpamiskdrgus (Hmax) ja maksimaalne voolukiirus (Qmax) tsirkulatsioonipumpadel

EVOSTA2, EVOSTA3

7. KASITLEMINE

7.1 Ladustamine

Kdiki tsirkulatsioonipumpasid tuleb ladustada siseruumides, mis on vee eest kaitstud, kus Ghuniiskus on
soovitatavalt stabiilne ja kus ei ole vibratsiooni ega tolmu. Pumpasid midakse originaalpakendis, millesse nad
peavad ka paigaldamiseni jAdma. Kui see enam nii ei ole, siis sulgege hoolikalt sissevoolu ja @ravoolu toru.

7.2 Transport

Véltige toodete ebavajalikke raputusi ja kokkupdrkeid. Tsirkulatsioonipumba tdstmiseks ja transportimiseks
tuleks kasutada tdstukeid koos vastava seeria kaubaalusega (kui on v8imalik).

7.3 Kaal

Tsirkulatsioonipumba kogukaal on kirjas pakendi peale kleebitud etiketil.

8. PAIGALDAMINE

Enne seadme elektriliste v8i mehhaaniliste osade hooldamist, lulitage alati toide
vdlja. Enne seadme avamist oodake kontrollpaneeli tulede kustumist.
Vahesageduslilitustega kondensaator jadab mdneks ajaks peale toite valjalllitamist
ohtliku pinge alla.

Lubatud on ainult kindlate kaablitega elektrilhendused. Seade peab olema
maandatud (IEC 536 klass 1, NEC ja teised asjasse puutuvad standardid).

Tuleb veenduda, et tsirkulatsioonipumba EVOSTA2, EVOSTA3 ja kohaliku
elektrisisteemi pinge ja sagedus on omavahel vastavuses.
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8.1 Mehaaniline paigaldus

Joonis 2 EVOSTA2 vdi EVOSTAS3 paigaldamine

Pumba korpusel olevad nooled naitavad likumise suunda labi pumba. Vtjoon. 1, pos. A.
1. Pumba torustikku monteerimisel paigaldage kaks tihendit. Vt joon. 1, pos. B.

2. Paigaldage pump nii, et mootori v8ll jaéks horisontaalselt. Vt joon. 1, pos. C.

3. Pingutage liitmikke.

8.2 Kasutajaliidese asendid

Paigaldage alati tsirkulatsioonipump EVOSTA2, EVOSTAS3 nii, et mootori vdll oleks
horisontaalses asendis.
Paigaldage elektrooniline juhtseade vertikaalses asendis.

Joonis 3: Paigaldamise koht

— Tsirkulatsioonipumba v8ib paigaldada kiitte- ja ventilatsioonististeemidele, kas sissevoolu v8i aravoolutoru
kilge; nool pumba korpuse peal néitab vee voolusuunda.

— Paigaldage tsirkulatsioonipump nii palju kui vdimalik kdrgemale minimaalsest boileri tasemest ja nii
kaugele kui vdimalik nurkadest, kiiinarnukkidest ja harukarpidest.

— Et kergendada kontrolli- ja hooldustoiminguid, paigaldage nii sisse- kui &ravoolutorule kaitseventiil.
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— Enne tsirkulatsioonipumba paigaldamist, loputage stisteemi hoolikalt puhta veega temperatuuril 80 °C.
Laske siisteem tiihjaks voolata, et valtida mis tahes ohtlike ainete paédsemine ringlusesse.

— Veeringlusesse ei tohi sattuda lisandeid, kus on susivesiniku vdi I8hnaainete Uhendeid. Soovitame
kilmumisvastast toodet, kui on vaja, lisada mitte rohkem kui 50%.

— Soojusisolatsiooni puhul kasutada vastavat isolatsioonikesta (kui see on kaasa pandud) ja on vaja
veenduda selles, et mootori korpuse kondensaadi &ravoolu avad ei ole suletud v&i osaliselt blokeeritud.

— Hooldustdddel kasutage alati uute tihendite komplekti.

Araisoleeri kunagi elektroonilist juhtseadist.

8.2.1 Kasutajaliidese asetsemine kitteslisteemides ja hoonete kuuma vee siisteemides.

On véimalik asetada kasutajaliides nii, et juhe on kas vasakul, paremal véi all.

HEATING

IPx5

Joonis 4: Kasutajaliidese asendid
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8.2.2 Kasutajaliidese asetsemine kliimaseadmetes ja killma vee siisteemides
Kasutajaliides v8ib asetseda ainult nii, et juhe on suunatud allapoole.

CONDITIONING

Joonis 5: Kasutajaliidese asendid
8.3 Kasutajaliidese p6dramine

Kui paigaldatakse horisontaalses asendis torude peale, siis on vaja elektroonilist juhtseadist koos selle peal
oleva kasutajalidesega pdorata 90 kraadi. See on vajalik, et sdilitada IP kaitse astet ja teha kasutajale
kasutajaliidese kasutamine mugavaks.

Enne tsirkulatsioonipumpa po6dramist tuleb veenduda, et see on taielikult
tihjendatud.

Tsirkulatsioonipumba EVOSTA2, EVOSTAS3 pdéramiseks tuleb teha jargmist.
1. Eemaldada tsirkulatsioonipumba pea neli kinnituskruvi.
2. Poorake mootori korpust koos elektroonilise juhtseadisega, kas kellaosuti liikumise suunas véi
vastassuunas, vastavalt vajadusele.
3. Pange tagasi ja keerake kinni neli kinnituskruvi, mis hoiavad tsirkulatsioonipumba pead paigal.

Elektrooniline juhtseadis peab alati jaédma vertikaalsesse asendisse!

Joonis 6: Kasutajaliidese asendi muutmine
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ETTEVAATUST!
Vesi on kuum.
Kérgendatud temperatuur.

ETTEVAATUST!

Torustik on surve all.

- Enne kui pump lahti v6tta, tuleb torustik tihjendada v8i sulgeda kaitseventiilid
pumba mdlemal kiiljel. Pumbatav vedelik v8ib olla vaga k&rgel temperatuuril ja suure
réhu all.

8.4 Tagasiloogiklapp

Kui seadmel on tagasiloogiklapp, tagage, et tsirkulatsioonipumba minimaalne réhk oleks alati kdrgem kui réhk,
mille korral tagasilédgiklapp sulgub.

9. ELEKTRIUHENDUSED

Elektrithendused peab tegema selleks kvalifitseeritud oma ala ekspert.

ETTEVAATUST! JARGIGE ALATI KOHALIKKE OHUTUSNOUDEID.

Enne seadme elektriliste v8i mehhaaniliste osade hooldamist, lulitage alati toide
vdlja. Enne seadme avamist oodake kontrollpaneeli tulede kustumist.
Vahesageduslilitustega kondensaator jadab mdneks ajaks peale toite valjaltlitamist
ohtliku pinge alla.

Lubatud on ainult kindlate kaablitega elektrilhendused. Seade peab olema
maandatud (IEC 536 klass 1, NEC ja teised asjasse puutuvad standardid).

SUSTEEM PEAB OLEMA OIGESTI JA KINDLALT MAANDATUD!

On soovitatav muretseda diferentsiaalllliti torustiku kaitseks, mis on 0&igete
suurusega, naiteks klass A, millel on kohandatav lekkevool, valiv.
Automaatsel diferentsiaallllitil peavad olema jargmised simbolid:

~ LA
'AYaY (T

> BB P

— Tsirkulatsioonipump ei vaja valist mootorikaitset.
— Kontrolli, et toitepinge ja sagedus oleks vastavuses sellega, mis on kirjas tsirkulaarpumba tunnussildil.
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EESTI

EVOSTA3
Faas 1 2 3
Pange mutter ja
pistikuiihendus kaablile.
Keerake kaabliklemmide kruvi Eraldage juhtmed nii nagu
Tegevus lahti ja vdtke terminaliblokk Keerake terminaliblokki joonisel on naidatud.
pistikuiihendusest vdlja, 180°. Uhendage faasi-, neutraal- ja
avades kulgmised klambrid. maandusjuhtmed
Uhendusklemmiga.
Joonis
Faas 4 5
Asetage kaabliga - .
Uhendusklemm terminaliblokki U.hflgd?ﬁe Iaaabllga b
Tegevus ning sulgege kilgmised pistikutinendus pumbaga,
klambrid. Keerake sylg_e_des tagumiste
Kinnitusmutter kinni. kinnititega.
EVOITRA3
Joonis

Tabel 4: Evosta3 konnektori paigaldamine
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EVOSTA2
Faas 1 2 3
Keerake kaabliklemmide Pang_e mutter ja plgtlkuuhenc_i_us
kruvi lahti ja votke vélja - . kaablile. Eraldage juhtmed nii nagu
Tegevus oo Eemalda kinnituskruvi. joonisel on nadidatud. Uhendage
terminaliblokk . . :
. faasi-, neutraal- ja maandusjuhtmed
konnektorist. " .
Uhendusklemmiga.
Joonis
Faas 4 5
Asetage kaabliga
Uhendusklemm Uhendage kaabliga
Tegevus terminaliblokki. pistikuihendus pumbaga ja
Keerake kinnitusmutter kinnitage kinnituskruviga.
kinni.
Joonis

Tabel 5: Evosta2konnektori paigaldamine
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10. KAIVITAMINE

Kaivitamisega seotud toimingute ajal peab EVOSTA2, EVOSTA3 kontrollpaneeli kate
olema kinnitatud.

Kaivitage pump alles siis, kui k8ik elektri- ja hiidraulikalhendused on valmis.

Tsirkulatsioonipumpa ei tohi t66le panna, kui torustikus ei ole vett.

Torustikus olev vedelik vBib olla kérge temperatuuriga ja vesi vdib olla isegi
aurustunud. POLETUSE OHT!

Tsirkulatsioonipumba puudutamine on ohtlik. POLETUSE OHT!

Kui kdik elektri- ja hidraulikaihendused on tehtud, laske torustikku vesi ja vajaduse korral ka glikool
(maksimaalse gliikooli protsendi leiate jaotisest 4) ning lilitage toide sisse.

Peale sisteemi kaivitamist on vdimalik seda hiljem Umber seadistada, et paremini kohanduda veevargi
vajadustele.

10.1 Pumba degaseerimine

MANUAL VENTING MODE

Joonis 7: Pumba 6hutustamine

Tahjendage pump vedelikust alati enne kaivitamist!

Pumpa ei tohi kdimas hoida ilma veeta.
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10.2 Automaatne degaseerimine

Automaatne degaseerimine toimub ainult mudeli Evosta3 puhul. Funktsiooni aktiveerimiseks vajutage kolme
sekundi jooksul nuppu Mode. Pump td6tab Gihe minuti jooksul maksimaalselt kiirusel, seejarel jatkab
vastavalt valitud reZiimile.

AUTOMATIC VENTING MODE

EVvOrTAA
AN

Joonis 8: Pumba automaatne 6hutustamine

11. OTSTARVE
11.1 ReZiimid
Tsirkulatsioonipumbad EVOSTA2, EVOSTA3 vdimaldavad jargnevatel viisidel kohandada seadet veevargi
vajadustele.
— Proportsionaalne r6hkude vahe reguleerimine vastavalt veevargis parasjagu olevale veevoolule.
— Reziim, kus rdhkude vahe piisib samana.
— Uhesuguse tunnuskéveraga reziim (fikseeritud pumba pd6rded)

Reziimi saab reguleerida EVOSTA2, EVOSTAS3 kontrollpaneeli abil.

11.1.1 Proportsionaalne réhkude vahe reguleerimine
HI
L~ _— Ty Selles reZiimis r6hkude vahe reguleerimine

— R vaéheneb vdi suureneb vastavalt sellele, kas vajadus
vee jarele langeb vdi tduseb.

ReZiim sobib jargnevatel juhtudel.

— Kitte- ja klimaseadmetele, kus on kdrged
réhukaod.

— Veevargid, kus on veel kaksi rdhkude vahe
regulaatoitr.

— Primaarahelad, kus on kérged réhukaod.

— Vee taaskasutussiisteemid, mille tulpadele
on monteeritud termostaatilised ventiilid

EVOSTA3

EvofTR2
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11.1.1.1 Proportsionaalse réhkude vahe reguleerimine-menii edasijdudnutele

'H

EI/D_]’TFI 3

- H boememm, .3 . .. C
.\.\.,,,_. ._.,.:\. 2
. e .__“.x 1
u. o ,ﬁ\

a

.
VD'r
L,QI'
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Hoides all klahvi Mode 20 sekundit, avaneb Menui
edasijoudutele, kus on vdimalik valida kuue kdvera
vahel, et reguleerida r6hkude vahet.

Selles reziimis hoitakse rohkude vahe muutumatuna
sbltumata sellest, kui suur on ndudlus vee jarele.

ReZiim sobib jargnevatel juhtudel.

Kutte- ja klimaseadmetele, kus on vaiksed
réhukaod.

Uhetorulised siisteemid termostaatiliste
ventiilidega

Loomuliku ringlusega veevargid
Primaarahelate pumbad, kus on vaikesed
réhukaod.

Vee taaskasutussiisteemid, mille tulpadele
on monteeritud termostaatilised ventiilid.
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11.1.3 Uhesuguse tunnuskdveraga reziim

..H

Selles rezimis  tsirkulatsioonipump  tddtab
Uhesuguse  kalibreerimiskdveraga  konstantsel
kiirusel.

EVO[TAR3

See reZiim sobib kitte- ja klimaseadmetele, kus
veevool on kogu aeg sama.

EVOrTR:2

12. KONTROLLPANEEL

Tsirkulatsioonipumpade EVOSTA2, EVOSTAS t66d saab reguleerida elektroonilise juhtseadise peal oleva
kontrollpaneeli abil.

12.1 Kuva elemendid

evorrTrAa EvorTA3

Joonis 9: Kuva

1 Valgustatud osad, mis naitavad valitud kdverat

2 Kuva, mis naitab kui palju hetkel tarbitakse véimsust vattides, voolu hulka m3/h, pumpamisk&rgust
meetrites ja valitud kdverat.

3  Klahv pumba seadmete valimiseks.

4  Valgustatud osad, mis naitavad valitud kdverat.
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12.2 Kontrollpaneeli kuva
12.2.1 Valgustatud osad néitavad pumba seadeid

Pumbal on tUiheksa seadistatavat valikut, mida saab valida nupuga @
Pumba seadistatavad valikud on nadhtavad kuval kuues valgustatud osas.

12.2.2 Nupp pumba seadistuse valimiseks
Iga kord, kui vajutate nuppu @ muutub pumba seadistus. Uks tsiikkel koosneb kiimnest nupuvajutusest.

12.2.3 Kuva toimimine

Joonis 10: Evosta3 kuva

Tsirkulatsioonipumbal Evosta3 on kuva, mis on suuteline kuvama jargnevaid naitajaid.

=
m3/h

Valitud kévera kérgus (1-2-3)

HetkevOimsus vattides.

Hetke pumpamiskdrgus m

Vooluhulk m3/h

Naitusid naidatakse jarjestikku 3 s kaupa. Kui nditamistsiikkel 18ppeb, lllitub kuva vélja ja pélema jaab ainult
tooreziimide LED.

Hoides nuppu 10 sekundi jooksul allavajutatuna, jaab kuva t66le veel 6 tsikliks ja Iaheb peale seda ootereziimi.

Kui nuppu uuesti 10 sekundi jooksul, jaab kuva t6dle veel 11 tsiikliks, et oleks rohkem aega seda lugeda.
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12.2.4 Pumba tboreziimi seaded

EVOSTA3 EVOSTA2
2 N

1 Madalaim proportsionaalse r6huga kéver, PP1
2 Keskmine proportsionaalse rdhuga kdver, PP2
3 Kd&rgeim proportsionaalse r6huga kdver, PP3
4 Plsiva réhuga madalaim kdver, CP1
5 Pisiva rdhuga keskmine kéver, CP2
6 Plsiva rdhuga kdrgeim kéver, CP3
7 Pidev madalaim kdver, |
8 Pidev keskmine kéver, Il
9 Pidev kdrgeim kdéver, Il

Tabel 6: Pumba t66reziimid
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13. TEHASE SEADED
Tooreziim: T”-’» = madalam proportsionaalse r6hkude vahega reziim

14. VEATEATED

Vea kirjeldus
vaera_korguse EVOSTA?
vilkumiste arv
: : TRIP: mootori viga, mis v8ib olla p&hjustatud valedest parameetritest,
2 vilkumist . S - . L .
rootori blokeerimisest, faasi v6i mootori lahti Ghendamisest.
3 vilkumist SHORT CIRCUIT: liihis faaside vdi faasi ja maanduse vahel
4 vilkumist OVERRUN: tarkvara rike
. . SAFETY: viga turvalisuse moodulis, mida vdib pdhjustada ootamatu
5 vilkumist ) ~ . .
ligvoolu v8i muud riistvara rikked
Vea kood EVOSTA3
El DRY RUN
TRIP: mootori viga, mis vdib olla p&hjustatud valedest parameetritest,
E2 . S D . . .
rootori blokeerimisest, faasi v6i mootori lahti thendamisest.
E3 SHORT CIRCUIT: luhis faaside v6i faasi ja maanduse vahel
E4 OVERRUN: tarkvara rike
Es SAFETY: viga turvalisuse moodulis, mida v8ib p&hjustada ootamatu
ligvoolu v8i muud riistvara rikked

Tabel 7: Veateated

15. KORVALDAMINE

Alla 8-aastased lapsed ei tohi seadet ilma vastavate oskusteta taiskasvanu jarelevalveta
puhastada ega hooldada. Enne kui mis tahes moel siisteemi sekkute v&i asute riket otsima,
tuleb pump elektrivdrgust eemaldada (vétta juhe pistikupesast valja).

16. KORVALDAMINE

Toode v6i selle osad tuleb ko&rvaldada keskkonnahoidlikult ja kooskélas kohalike

keskkonnamé&érustega.  Kasutage  kohalikke, avalikke  vO8i  erakadtes  olevaid
jaatmekogumisjaamu.

Informatsioon

Vastused korduma kippuvatele kiisimustele (FAQ) 6kodisaini direktiivi 2009/125/EU kohta, mis kehtestab
nduded keskkonnasdbralikkuse osas energiamdjuga toodetele ning sellega seotud rakendusméaaruste kohta
leiate aadressilt: http://lec.europa.eu/enterprise/policies/sustainable-business/documents/eco-
design/guidanceffiles/20110429 faq en.pdf

Suunised, mis kaasnevad komisjoni maarusega 6kodisaini direktiivi kohta, et seda praktikasse rakendada:
http://ec.europa.eu/energy/efficiency/ecodesign/legislation _en.htm — vt tsirkulatsioonipumpasid
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25. DIMENSIONI — DIMENSIONS — DIMENSIONS — ABMESSUNGEN — AFMETINGEN — DIMENSIONES
— MATT — WYMIARY — ROZMERY — BOYUTLAR — PA3MEPbI — DIMENSIUNI — AIAZTAZEIZ -
DIMENSOES — MITAT — MAL — ROZMERY — MERETEK — DIMENZIJE — PASMEPMU — DIMENSIJAS —
MATMENYS — FABAPUTU - MOODUD

Evosta 2

=
T
=
Mod. L L1 L2 B B1 B2 D1 H H1 H2 H3
EVOSTA2 40-70/80/130 (1/2") M230/50-60 130 65 65 135 36 99 1’ 94 @91 | 142 96
EVOSTA2 40-70/80/130 (1") M230/50-60 130 65 65 135 36 99 1"1/2 94 @91 | 142 96
EVOSTA2 40-70/80/180 (1") M230/50-60 180 90 90 135 36 99 1"1/2 94 @91 | 142 96
EVOSTA2 40-70/80/180 (1"1/4) M230/50-60 180 90 90 135 36 99 2" 94 @91 | 142 96
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Evosta 3

-
] .
T
8 -
I
f=”u
Mod. L L1 L2 L3 B Bl B2 D1 H H1 H2 H3
EVOSTA3 40/60/80/130 (1/2") M230/50-60 157 78,5 65 130 144 45 99 1" 110 @91 153 107,5
EVOSTA3 40/60/80/130 (1") M230/50-60 157 78,5 65 130 144 45 99 1"1/2 110 @91 153 107,5
EVOSTAS3 40/60/80/180 (1") M230/50-60 157 78,5 90 180 144 45 99 1"1/2 110 @91 153 107,5
EVOSTA3 40/60/80/180 (1"1/4) M230/50-60 157 78,5 90 180 144 45 99 2" 110 @91 153 107,5
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26. CURVE PRESTAZIONI - PERFORMANCE CURVES - PERFORMANCES COURBES —
LEISTUNGSKURVEN — PRESTATIECURVES - CURVAS PRESTACIONES — KAPACITETSKURVOR
- KRZYWE WYDAJNOSCI - KRIVKY VYKONU - PERFORMANS EGRILERI - PABOYYE
XAPAKTEPUCTUKM - CURBE PRESTATII - KAMINYAEZ EMIAOZEQN - CURVAS RENDIMENTOS —
SUORITUSKYKYKAYRAT - KURVER FOR KAPACITETER - KRIVKY VYKONU - TELJESITMENY
GORBEK - KRIVULJE ZMOGLJIVOSTI - KPUBU HA PABOTHUTE XAPAKTEPUCTUKMU -
VEIKTSPEJU LIKNES - EKSPLOATACINIY SAVYBIU KREIVES - TPA®IKU EKCMITYATALIIMHUX
XAPAKTEPUCTUK - JIOUDLUSE KOVERAD

EVOSTA2 40-70/XXX

o
0 02 04 06 08 1 12 14 16 18 2 232 24 26 28 3 32 34 36 38 « Q (m 3/h)

Q (m*/h)

436



EVOSTA2 80/XXX

H (m)

o 02 04 05 08 1 12 14 16 18 2 22 22 26 28 3 32 34 36 38 4 42 4.4 s Q(m’/h)

3
o 0z 0,4 06 08 1 12 1,4 16 18 2 2,2 24 26 28 3 332 34 36 38 4 42 44 46 Q (m / h)
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EVOSTAS 40/XXX

0
16 18 2 22 24 26 28 3 32 Q (mglh)

o 02 04 06 0g 1 12 14

o 02 04 06 08 1 12 14 16 18 2 22 24 26 8 3 32 Q (m 3/h)
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EVOSTAS 60/XXX

H(m)

3
0 02 0,4 06 08 4 12 14 16 18 2 22 24 2,6 28 3 32 34 36 38 Q (m / h

Q 02 04 08 02 1 12 14 16 18 2 2,2 24 26 28 3 32 34 36 ;s Q (m3/ h)
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EVOSTAS 80/XXX

o
x
a 02 04 08 08 1 £k 14 16 18 2 22 24 26 2,8 3 32 34 36 18 4 42 44 a6 Q(mYl h)

Srw B

o 032 04 0,6 08 1 1,2 14 16 18 2 22 24 26 28 3 3,2 34 3.6 38 a 42 a4 46 Q (msfh)
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